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a Stinu Forssovou

	 


 

	„A myslel jsem, že jsem fakt mrtvej. Až jsem si 
uvědomil, že je to jen Nebraska.“*

	*ŠERIF LITTLE BILL DAGGETT V „NESMIŘITELNÝCH“

	
JERUZALÉM. ROK 1948

	 


 

	Konvoj se pomaloučku sunul podél pískově žlutých domů. Mlhavý horizont Katamonu se ve světle vycházejícího slunce postupně rozžhavoval. Henrik rozespale mžoural z okna auta. Vyrazili narychlo a bez snídaně, a tak měl hlad a loupal si pomeranč, který si stihl zastrčit do kapsy v hotelovém foyer.

	V místě, odkud pochází, je exotické ovoce k mání jen na Štědrý den, a to pouze za předpokladu, že jste z rodiny, která si to může dovolit. Každou zimu měl nos rozpláclý na výloze Karlssonova lahůdkářství, než směl poprvé ochutnat kousíček skutečného ovoce. Bylo to dávno. V jiném životě, v jiné zemi. Zato tady je pomerančů jako písku na pláži v Sunnanö. A ve velkém hotelu, v němž byli ubytovaní, se z ovoce dokonce lisovala šťáva a podávala se hostům jako nápoj. Zažili jste už někdy něco tak bláznivého? Ale na druhou stranu: co je vlastně normální v téhle podivné cizí krajině, která se právě nově uspořádává? Pohlédl do zpětného zrcátka. Vzadu seděl Wennerberg a mluvil s francouzským důstojníkem. I když nerozuměl ani slovo, věděl, že jde o politiku. Vždycky jde o politiku. Smlouvy, jednání, linie v poušti. Izrael, Palestina, Jordánsko. Angličané a Spojené národy. Snažil se to všechno pochopit, ale občas se mu z toho všeho kouřilo z hlavy.

	Auto projelo výmolem a zarachotilo. Henrik se bouchl do hlavy, Ferdinand, který řídil, zaklel. U krajnice rostly palmy a borovice. Borovice má rád, ty rostou i tam, odkud pochází. A pak zase žluté domy, pískovec, samý pískovec; jako by z pískovce bylo celé město, dokonce i jeskyně, v které přišel na svět Ježíš a kterou navštívil už dva dny po příjezdu. Od té doby uběhly tři měsíce.

	Slunce velkoryse rozlévalo světlo po zaprášené cestě, po střechách a fasádách domů. Auto najednou zastavilo; vozy před nimi zůstaly také stát.

	„Vojenská kontrola,“ řekl Ferdinand, pokrčil rameny a natáhl se pro cigarety.

	Teď už to viděl i Henrik. Konvoj zastavila skupina mužů v uniformách. Kráčeli podél řady vozů a nakukovali do aut. Tmavé obrysy postav v ostrém protisvětle. Ferdinand si zapálil cigaretu. Henrik tu značku znal, tyhle kouří Ferdinand odjakživa. Na oranžové krabičce stálo mezi hebrejskými písmeny anglické slovo „Sport“, za ním postava svalnatého běžce. Vzhled toho balíčku cigaret měl rád, ačkoli sám nekouřil. Rozhovor obou mužů na zadních sedadlech ustal. Jeden z vojáků přistoupil přímo k jejich vozu. V ruce něco držel, vypadalo to jako fotografie. Předklonil se, aby mohl nahlédnout dovnitř. Oslepovaly ho odrazy na skle. Ale pak přece jenom něco rozpoznal. Oči se mu rozšířily. Vykřikl něco hebrejsky, rozčíleně.

	Henrik viděl, jak vytahuje zbraň, a pak to bouchlo, až mu zalehlo v uších. Na zadním sedadle něco explodovalo. A pak znovu. A ještě jednou. Poslední exploze byla docela blízko, skoro jako by něco vybouchlo přímo v něm. V paži ucítil příšernou bolest. Poslední, co vnímal, byla krev, která z něj vytékala. Pak se vše rozplynulo v temnotě.

	
ŠVÉDSKO DNES
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	Nádraží ve Växjö se ve vlhkém chladu pozdního únorového odpoledne vznášelo jako vesmírná loď. Kužely reflektorů vytahovaly z přítmí budovu s dřevěným obložením. Jen schody z betonu, které vedly z prostranství před nádražím k přechodu přes koleje, jako by bránily půlkruhové budově ve tvaru UFO ve vzlétnutí. U schodů stála Stina Forssová a dívala se přes nevlídné prostranství před nádražím na liduprázdnou pěší zónu. Kromě ní z vlaku vystoupili pouze tři další cestující, zakuklené postavy, které se rychle rozprchly do různých směrů. Byla jí zima, ruce si zastrčila hlouběji do kapes lodenového kabátu.

	Dvoudenní jízda vlakem z Berlína přes Fehmarn a Dánsko až do jihošvédského města Växjö byla od začátku až do konce vážně k vzteku: aby se vlak dostal přes Fehmamsund a Dánsko, najel na trajekt, kde museli všichni cestující vystoupit. Na palubě byla příšerná zima a foukal vítr, takže šla do duty free shopu, kde si koupila parfém a láhev vodky. Alkohol je ve Švédsku drahý. Pak vypila kávu, snědla párek v rohlíku a vsedě si zdřímla. Když se z reproduktoru najednou ozval hlas a vyzýval cestující k nástupu do vlaku, příšerně se lekla a pospíchala zpět na své místo. Kabelku, ve které měla taky mobilní telefon, samozřejmě nechala v palubní restauraci pod stolem. Kromě toho nabrali kvůli rozbouřenému moři zpoždění, takže jí v Kodani ujel přípoj. Strávila proto hodinu v McDonald’s, čekala na další vlak a kečupem malovala obrázky na stůl, než ji jeden zezaměstnanců požádal, aby restauraci opustila. Když už člověka vyhazují i z McDonald’s, tak to sotva může být ještě horší, pomyslela si. Jakmile konečně dalším vlakem překonali úžinu Öresund a dorazili do Švédska, bylo pozdě večer. K tomu všemu musel vlak kvůli technické závadě přerušit jízdu v Malmö a jeden zaměstnanec drah jí klidným hlasem vysvětloval, že poslední spoj do Växjö byl zrušen. Bez náhrady. Z donucení tedy strávila noc v hotelu nedaleko nádraží, spala dlouho a pokračovala v jízdě až v poledne. Teď je tedy konečně na místě, ale kde to, sakra, skončila?

	S kufrem na kolečkách vyšla na prostranství před nádražím. Ve stojanu si poklidně rezavělo několik opuštěných kol, jednomu praskl potah na sedátku, takže z něj vyhřezávala pěnovka. Vedle nádraží stála budova pošty, restaurace, obchod s koly a s hi-fi věžemi; ani v jednom z oken se nesvítilo. Připadalo jí, jako by se město nacházelo v hlubokém zimním spánku, v jakési hromadné zimní strnulosti, jejíž smysl vzhledem k neustálému dešti se sněhem nezpochybňovala ani na chvíli. Jedinou známkou života byl taxi-bus značky Volkswagen s orosenými okny, který stál u zastávky a jehož motor běžel naprázdno a klepal. Ani to není Volvo, blesklo jí hlavou. Opravdu je tohle pořád ještě ta země, ve které vyrostla? Její Švédsko vypadalo jinak než zapomenuté nádraží jednoho zimního nedělního odpoledne. Její Švédsko bylo teplé a slunečné a vonělo pryskyřicí z borovic a lesními jahodami. Chudáku Stino, tady máš ten svůj les. Začíná hned za nádražím. Je vlhký, chladný a obrovský. A někde tam bydlí Pipi Dlouhá punčocha se svým koněm a hloupou opicí a má zánět močového měchýře.

	Rozhodla se správně? Nebo to všechno byla chyba? Unáhlený útěk? Nebo sentimentální hloupost, což by bylo ještě horší? Třásla se zimou. Přesto se rozhodla, že si nevezme taxi, a vydala se k pěší zóně.

	Hotel, který si rezervovala z Berlína, stál přímo naproti jejímu budoucímu pracovišti. Působil střízlivě. Recepční si prohlížel občanský průkaz. Z pohledu se mu dalo vyčíst, že se horlivě snaží dát do souladu její německé doklady a bezchybnou švédštinu bez přízvuku. Sám měl severošvédský akcent. Když zadával adresu do počítače, došlo jí, že tahle adresa už neplatí. Berlín už je daleko. Jejím domovem teď bude tenhle hotel. Prozatím. Recepční jí podával svazek klíčů.

	„Vítejte, Stino Forssová.“

	Řekl Fošová. Jako Frošová bez r. Ve švédštině to znělo tak nějak úderněji než v němčině: Fošová. Jako když vychrstne voda z kohoutku.

	Dřív o tom takhle nikdy nepřemýšlela.

	Na pokoji si vybalila věci. Další, mnohem větší kufr by měl dorazit poštou v nejbližších dnech. A taky kabelka. Alespoň ji o tom v telefonu ujišťovala jedna z pracovnic dopravní společnosti. Pak zavolala sestřenici Maji, která bydlí s rodinou na venkově nedaleko Växjö. Slíbila, že se jí po příjezdu ozve. Našla Majino číslo v telefonním seznamu, který ležel na nočním stolku. Maj bývala taky Fošová, ale už dlouho je vdaná a jmenuje se Lundinová.

	Sestřenice měla radost, že ji slyší. Naposledy se viděly před třemi lety na jedné narozeninové oslavě. Forssová jí navrhla společnou večeři ve městě. Maj se zasmála.

	„Vždyť je neděle.“

	„Právě proto. Přijď i s dětmi. A Mathiase bych samozřejmě taky ráda viděla.“

	„Ale v neděli přece není ve Växjö nikde otevřeno.“

	Lundinovi bydleli ve vesnici Moheda, která se nacházela severozápadně od Växjö necelou půlhodinku jízdy autem. Silnice se táhla jehličnatým lesem jako mokrý provázek a najednou se v soumraku zaleskla napravo od cesty ledová plocha velké vodní nádrže.

	„To je jezero Helgasjön,“ vysvětlovala Maj. „V létě u něj máme motorový člun. Musíš tam s námi vyrazit. Jestli chceš, můžeš si zajezdit na vodních lyžích. Děti to milují,“ zasmála se. Forssové připadalo, že se směje často. Určitě je to veselá máma a dobrá zdravotní sestra. Z téhle razantní ženské vyzařovala chuť do života a pragmatismus.

	„A ty do města jezdíš každý den autem?“

	„Od té doby, co jsou holky na gymplu, tam jezdíme všichni čtyři. Mathias musí do kanceláře a já do nemocnice. Kdo nerad jezdí autem, má tady problémy. Samozřejmě tu máme autobus, ale nejezdí tak často a v zimě nejezdívá přesně.

	V autě zase člověk musí dávat pozor, hlavně na okreskách, kvůli losům a jiným zvířatům. Berlín taky není zrovna malý, tam jsi určitě často jezdila z bodu A do bodu B, ne?“

	Takhle to Forssová nikdy nevnímala.

	„Člověk zkrátka tu a tam jezdí dlouhé štreky,“ přitakala.

	Lea a Tuva měly stejné hnědé copy a nosily tytéž růžové hodinky z umělé hmoty jako jejich matka. Mathias Lundin byl štíhlý muž s pevným stiskem. Potkávala se s ním na rodinných oslavách, tehdy měl ještě dlouhé vlasy. Jako by to byla celá věčnost. Teď je ostříhaný nakrátko, což zdůrazňuje jeho vysoké čelo. Maj dala na stůl chléb, máslo a sýr. To je večeře jak z Bullerbynu, pomyslela si, v másle byl dokonce zapíchnutý dřevěný nožík. Jako zákusek se podávaly zavařované švestky s vanilkovým krémem.

	„Ty to všechno děláš pro něj, že?“ Maj na ni pohlédla.

	Ačkoli Forssová tuhle otázku očekávala, připadalo jí složité na ni odpovědět. Píchla lžičkou do švestky. Dužina byla úplně měkká.

	„Stino, je dobře, žes přijela a že to všechno bereš na sebe. Tvoje přítomnost mu prospěje. Chybělas mu, víš to? A teď s tou nemocí to pro něj taky nebude o moc lehčí.“

	Forssová cítila, jak se v ní něco napíná. „Kdy jsi u něj byla?“

	„Naposledy před dvěma týdny. Je v dobrém zařízení. Starají se. Ale stejně. Víš, změnil se. A ještě se změní.“

	Forssová sledovala, jak na misce se švestkami přistává moucha. A přitom je únor. Mathias si všiml jejího pohledu. Mávnutím ruky otravný hmyz odehnal.

	„Soused. Má krávy. Lákají nám sem mouchy.“

	Znělo to jako omluva.

	„My jsme prastrýčkovi něco vyrobily,“ ozvala se Lea, starší z obou dívek. „Lapač snů. Visí mu teď v nemocnici na zdi vedle postele.“

	Později seděli v obývacím pokoji, děti se stáhly do pokojíčků. Maj nalila čaj do velkých barevných hrnků. Forssová se rozhlížela.

	„Máte to tady hezké. Všechno ze dřeva. A toho místa.“

	„To je výhoda života na venkově. Jen počkej na léto. To je pak Švédsko úplně jiná země.“

	„Alespoň na týden,“ poznamenal suše Mathias.

	Zasmáli se tomu. Pak mluvili o ostatních příbuzných. Majini rodiče Kurt a Karin minulý rok konečně prodali pilu a odstěhovali se do Oskarshamn, Majin bratr Erik se rozvedl a momentálně žije v Göteborgu, sestra Mona trénuje ve středním Švédsku lovecké psy.

	„A co tvá matka?“ chtěla vědět Maj.

	„V pohodě. Jo, daří se jí vážně dobře.“

	Znělo to chladněji, než zamýšlela. I když už od té doby uplynula spousta let, bylo pro ni pořád ještě těžké mluvit s rodinou z otcovy strany o matce.

	„To jsem ráda. Vážně, Stino, to jsem moc ráda.“

	Maj se usmála. Forssová se rozhodla jí věřit. Napili se čaje. O něco později rozhovor tak nějak přirozeně skončil. Mathias Stině nabídl, že ji odveze do města. Maj ji na rozloučenou objala. Déle, než čekala.

	„Vítej doma,“ řekla pak.
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	„Zatracený potvory,“ řekl Gunnar Berg a zasmál se.

	Ingrid Nyströmové se ulevilo. Takže zatím se ještě pořád dokáže smát. Pohled na mohutného muže s rozcuchaným látkovým zvířetem na klíně ji taky rozesmál.

	„Bála jsem se, že ti to bude připadat nevkusné.“

	„Nesmysl, vždyť mě přece znáš. Až budu zase doma, ukrojím si z té věcičky pořádný steak. Pokud mě o ni neobere vnouček. Tobias má v pokojíčku hotovou zoologickou zahradu z plyšáků a tenhle kousek mu ve sbírce možná chybí.“ Gunnar Berg napřímil těžký trup a zmáčkl jedno z tlačítek, která byla zapuštěna do zdi u čela postele. „Sestra přinese vázu na ty hezké květiny od tebe. Nedáš si kávu nebo něco? Mají tady všechno. Požehnání zdravotního připojištění. Říkám ti, Ingrid – jedině jednolůžkový pokoj.“

	„A já si myslela, že jsi sociální demokrat.“

	„Však to taky jsem. Ale to přece neznamená, že nedokážu ocenit trochu luxusu. Olof Palme1 by se samozřejmě otočil v hrobě, ale má to své výhody: léčí mě primář, optimální následná péče, pokoj s kabelovou televizí. Věděla jsi, že jsou programy, na kterých neběží celý den nic jiného než golf nebo rybolov? Vážně bys o tom měla popřemýšlet, přece jenom už nejsi nejmladší.“

	„Díky, Gunnare. To je od tebe velmi galantní.“

	„Rádo se stalo.“

	Ingrid Nyströmová cítila, jak z ní spadlo obrovské břímě. Gunnar Berg se snažil tvářit, že má radost ze života jako vždycky. Před deseti dny ho na okresní cestě do Tingsryd potkala nehoda. Když se podařilo jeho bezvládné tělo vyprostit z totálně zdemolovaného auta, byl šest dní v kómatu. Teď je jeho stav stabilizovaný, ale přišel o jednu ledvinu a má tříštivé zlomeniny obou nohou. Pohmožděniny, řezné rány i odřeniny se zahojí, ale ještě pořád není jasné, jestli bude moct vůbec chodit.

	Vrchní komisař Gunnar Berg byl už spoustu let jejím nadřízeným jako vedoucí kriminální policie a jeho těžká nehoda otřásla nejenom jí, nýbrž celým oddělením. Inteligentní a velkomyslný muž byl šéfem, podle kterého se během své kariéry řídila. Lodivod, který je pokaždé dokázal vyvést z mělčin a od útesů do bezpečných vod. Maják, podle něhož se mohli orientovat. Kousla se do jazyku. Lodivod? Maják? Co to tady plácá za nesmysly?

	Berg posadil hračku na noční stolek. Dlouho si Ingrid prohlížel. Ten pohled dobře znala. Byl to pohled, kterým chce někoho přesvědčit.

	„Mluvil jsem s Edmanem,“ začal. „Souhlasí. Zástupkyně šéfa zemské policie taky. Už je načase.“ Odmlčel se a rukama uhladil přikrývku. Pak pokračoval. „Pohlédněme pravdě do očí. To, co mi zbylo z nohou, je na dotek jako rosol, o ledvinách nemluvě. Doktoři rozhodně nejsou optimističtí, přesné prognózy nikdo nedává, a to i přesto, že mě ošetřuje přímo primář. A i kdybych nepotřeboval dialýzu a jednoho dne měl zase začít chodit – do důchodu mi zbývají tři roky. Proč bych si to měl dělat? Vrchní vyšetřovatel o berlích? Nebo s vývodem a sáčkem na moč na boku? No nedurdi se, vždyť je to pravda. Ty pohledy a soucit? A co schody, když bude zase stávkovat výtah?“

	Berg se pokusil o úšklebek. Vyhnul se jejímu pohledu. V místnosti byl klid, bylo slyšet jen tikot přístroje, ze kterého mizely hadičky pod Bergovu přikrývku. Nechtěla to slyšet. Přístroj ani to, co jí Berg říká. To, co jí řekne. Uběhla minuta, pak další. Sluneční paprsky, které do místnosti pronikaly skrz žaluzie, si pohrávaly s prachem, který se vznášel ve vzduchu. A přitom by tady mělo být čisto, pomyslela si, jsme přece v nemocnici.

	„Mluvil jsem o tom i se ženou,“ dodal Berg nakonec. „Vidí to stejně. A Edman už mluvil se Stockholmem. Vypadá to, že můžu jít do předčasného důchodu bez srážek. Edman je mizernej polda, a ještě horší šéf, ale není špatnej politik – vážně se vyzná ve všech těch administrativních sračkách.“ Vzdychl. A pak se opět neúspěšně pokusil o úšklebek. „Představuju si to asi takhle: Per Enquist ze stavebního úřadu mi ještě něco dluží. Když dostanu povolení, přestavím náš letní domek u jezera Helgasjön tak, aby se tam dalo bydlet celoročně, Elsa už spoustu let plánuje zahradu. Svůj důchod chci investovat do prvotřídního rybářského vybavení. Věděla jsi, že za dobrý naviják může člověk vypláznout i přes tři tisíce korun? A co teprve pruty…“

	„Přestaň s těmi nesmysly,“ vybafla na něj.

	„Ingrid, já se ti to jen snažím ulehčit.“

	„Jo, já vím, promiň.“

	Znovu vyhledal její pohled a ona se mu opět vyhnula. Místo toho dál pozorovala paprsky prachu, které stály v místnosti.

	„Převezmeš to, Ingrid.“

	Nereagovala.

	„Jsi jediný člověk, který přichází v úvahu, a ty to moc dobře víš. Máš zkušenosti, kompetence, v týmu tě všichni akceptují. Dřív nebo později by to tak stejně dopadlo. Prostě k tomu jen dojde rychleji.“

	Dveře se otevřely a do místnosti vešel ošetřovatel s kávou a vázou na květiny. Čekala, až mladý muž odejde. Venku se změnilo světlo. Zimní slunce teď malovalo bledé obrazce na zeď pokoje, prach byl ten tam. Káva chutnala mdle, a to i přes soukromé zdravotní pojištění; možná ale taky vůbec neměla na kávu chuť.

	„A co Anette? Vím, že se o to místo chtěla ucházet. Výhledově.“

	Berg si odfrkl.

	„Neměla by šanci. Proti tobě ani proti uchazečům zvenčí. Chybí jí zkušenosti a má sklony k výbušnosti. Nikomu nic nevyfoukneš, Ingrid. Mně, a už vůbec ne Anette Hultinové.“

	Obrazce se mihotaly na zdi. Konečně na něj pohlédla.

	„Odjakživa jsem si to představovala jinak, chápeš? Tvůj odchod do důchodu. Jako něco radostného, milého. Jako takovou malou oslavu, na které budeme mít všichni na hlavách papírové kloboučky a budeme zpívat a dělat vtipy. Dál jsem nikdy nepřemýšlela. A teď… Je to tak blízko… A já nevím, jestli to tak zničehonic dokážu. Nevím ani, jestli to vůbec chci.“

	Vstala a přistoupila k oknu.

	Odtud shora je výhled přes jezero Växjö až ke koupališti. I když je už několik dní nad nulou, vrstva ledu na jezeře zůstává nadále neporušená. Na jezeře jezdil jediný bruslař, ruce mu kmitaly pravidelně jako metronom. Najednou ji zamrazilo. Zima ještě neskončila. Otočila se a opět si sedla na židli vedle Bergovy postele.

	„Jde o to, že se to semlelo tak nějak rychle. Mám z toho špatný pocit. Že se nasáčkuju na tvoje místo, zatímco ty ležíš tady. Protože ležíš tady.“

	Chytl ji za ruku.

	„Kvůli jednomu zasranýmu divočákovi,“ zašeptala.

	„Jsou to zatracený bestie,“ pronesl tiše a stiskl její drobnou ruku. Ta jeho byla na dotek jako ze smirkového papíru.
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	Vypnul světlomety a nechal motor několik posledních metrů k mýtině mezi řadami stromů běžet na volnoběh. Byla jasná noc a v kalužích, které se vytvořily mezi neústupnými zbytky sněhu v brázdách lesní cesty, se zrcadlily ojedinělé cáry mraků. Dlouho seděl ve skrytu auta a upřeně hleděl přes přední sklo do světa stínů, který se rýsoval na nebi. Sedím tady a hledím jak jestřáb, pomyslel si a přirovnání k dravému ptákovi se mu líbilo. Seděl bez hnutí minutu za minutou a snažil se vychutnat si každičký moment napětí a radostné očekávání. Za celé ty roky tady byl už tolikrát a nikdy tohle místo neopustil bez kořisti. Ani dnes tomu nebude jinak, i když dnes to bude zvláštní noc, protože dnes je to naposled, ano, tak si to slíbil, že dneska to bude úplně naposledy.
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	Ráno Ingrid Nyströmová dlouho postávala před zrcadlem v ložnici a přemýšlela, co na sebe. Nakonec se rozhodla pro tmavě modrý kalhotový kostým a bílou halenku. Obvykle si tuhle kombinaci obléká jen na rodinné slavnosti nebo do kostela. Její manžel Anders si z toho u snídaně dělal legraci, ale co on může jako pastor vědět o pracovním oděvu? Když zrovna nemá bohoslužbu, nosí vytahané béžové kalhoty z manšestru.

	Po snídani se zajela ostříhat k nejmladší dceři. Překvapilo ji, když jí otevřela dívka s divokým účesem, kterou ještě nikdy předtím neviděla, nejspíš jedna z bezpočtu Anniných kamarádek, o kterých neustále ztrácí přehled.

	„Dobrý den, jsem Madeleine,“ představila se dívka ve vytahaném tričku a v legínách s tygrovaným vzorem. Natáhla k ní ruku. „Zrovna trénujeme na kadeřnické zkoušky,“ dodala. „Styling a tak.“

	V osm ráno? Podivila se v duchu Nyströmová, ale nahlas neřekla nic. To poslední, po čem dneska touží, je hádka s vlastní dcerou. Kromě toho byla v duchu dokonce spokojená, že Anna podle všeho konečně utužuje svou aktuální představu o budoucím povolání.

	„Přesně tak,“ zaskřehotala Anna zevnitř, jako by uhádla matčiny myšlenky. „Ranní ptáče dál doskáče.“

	Anna ji ostříhala, a dokonce ji přemluvila, aby si namalovala oči a nanesla trochu růže na tváře. Nakonec si matku spokojeně prohlížela.

	„Teď vypadáš jako skutečná šéfka.“

	Madeleine se ušklíbla.

	„Skutečná femme fatale.“

	„Vypadáš jako skutečná šéfka.“

	Lars Knutsson byl první, kdo ji potkal na chodbě oddělení ve třetím patře policejního prezidia.

	„Blahopřeji k povýšení, Ingrid.“

	Tlustý, vysoký, vousatý Lars ji tak trochu nemotorně objal. Na chvíli jí připadalo, jako by zápasila s medvědem. Larsu Knutssonovi bylo stejně jako jí padesát a už spoustu let spolu pracovali na oddělení.

	„Díky, Larsi.“

	„Zasloužíš si to, vážně. Myslí si to tady všichni. Hlavně si z toho nedělej moc velkou hlavu.“

	„Gunnar s tebou mluvil, že?“

	„Byl jsem u něj včera, ale…“ Lars Knutsson zčervenal. Poškrábal se ve vousech. „Poslechni, myslíš, že by sis na mě pak udělala chvilku čas?“

	„Jde o ty krádeže náklaďáků v Alvesta?“

	„Ne. Jo. Teda o to taky. Vlastně jde o něco jiného. O moji letní dovolenou. Už jsem si ji zapsal do kalendáře na podzim. Jako do rozpisu dovolených. A pak jsem se zase vyškrtnul, protože manželka měla jít na jaře na léčení. No a teď se ta léčebná kúra odložila a švagr nás pozval do svého letního domku na Öland, víš, jenže do rozpisu už se na červenec zapsali dva kolegové a…“

	„Larsi?“

	„Co?“

	„Tohle je můj první den ve funkci.“

	„Aha.“

	„Ještě jsem ani nedošla do kanceláře. Nesundala jsem si sako a neodložila tašku. Na psacím stole mi leží obrovská hromada papírů a rozpracované plány služeb na příští měsíc. V devět má přijít šéf kvůli všem těm formalitám a o půl jedenácté se představí naše nová zaměstnankyně.“ Nyströmová slyšitelně vydechla. Doslova cítila, jak se potí pod líčidly, na která není zvyklá, a kromě toho ji za krkem škrábaly zbytky ostříhaných vlasů. „Myslíš, že bychom si o tvé dovolené mohli promluvit zítra?“

	„Není problém, Ingrid. Vážně to není problém.“

	Knutssonovi doslova žhnul obličej. Celý zbrunátnělý se otočil na patě a s námahou se vlekl po chodbě.

	„Larsi!“ vykřikla za ním. Zavalitý muž se zastavil a opět se k ní otočil. „Co se toho případu s náklaďáky týče: po obědě u mě v kanceláři, platí?“

	Schůzka s Erikem Edmanem, šéfem úřadu, proběhla přesně tak neradostně, jak očekávala. Obsazení místa výřečným, nicméně nekompetentním člověkem bylo aktem politického ústupku, který se v uplynulých letech postaral o jistou nelibost a rozmrzelost mezi kolegy. Jeho absentující odborné znalosti a pracovní morálka se staly legendární a nemalá část zaměstnanců nazývala svého nejvyššího nadřízeného potají „Erik patnáct třicet“, protože tohle byl čas, kdy obvykle opouštěl budovu policejního prezidia směr golfové hřiště.

	Formální část jejího povýšení na vrchní komisařku a vedoucí oddělení kriminální policie sestávala z toho, že jí přečetl fax zástupkyně šéfa zemské policie, který přišel ze Stockholmu. Pak jí dal hromadu papírů, které musela podepsat, a nakonec listinu.

	„Je to vaše šance,“ řekl Edman, když jí třásl rukou. „Tak to nepodělejte.“

	Byla ráda, když Erik patnáct třicet odešel z její kanceláře a ona se mohla konečně věnovat práci.

	Ženě, která vešla do její kanceláře těsně před polednem, bylo kolem třiceti, byla nízkého vzrůstu a měla nápadně úzký pihovatý obličej, rámovaný houštinou červenohnědých vlasů, zastřižených na čele do šikmé ofinky. Křivý úsměv rtů, namalovaných zářivou červenou rtěnkou, a okolnost, že měla levé oční víčko trochu svěšené, zesilovaly dojem asymetrie v mladé tváři, a přesto se nedalo říct, že by nebyla atraktivní. Na sobě měla široké kalhoty do zvonu, z nichž vyčuhovaly zaoblené špičky draze vypadajících lodiček, a přiléhavou, trávově zelenou teplákovou bundu s modrými lemy, která by se hodila i na jedenáctiletou holku. Na malých prsou se vlnila vybledlá písmena nápisu Reinickendorfer Füchse. Červený lak na krátkých nehtech dokonale ladil se rtěnkou, koženými botami a náušnicemi, velkými jako mince, které se jí při každém pohybu zablýskaly mezi kadeřemi. Nic na téhle ženě nepřipomínalo kriminalistku, a přesto spis na psacím stole Nyströmové svědčil o působivé kariéře u berlínské kriminálky, včetně účasti v různých komisích pro vyšetřování vražd.

	„Jsem Stina Forssová.“ Úsměv na tváři se jí zkřivil ještě víc. „Vlastně mám mít schůzku s vrchním komisařem Gunnarem Bergem, ale muž na příjmu mě poslal za vámi. Tohle je můj první pracovní den.“

	Nyströmová vstala. Podaly si ruce.

	„Vítám vás. Jsem vrchní komisařka Ingrid Nyströmová. Dnes je to do jisté míry i můj první pracovní den.“

	Nyströmová se pousmála a vyzvala Forssovou, aby si sedla. Informovala ji o Bergově nehodě a o personálních změnách v policejním okrsku, pak hovořila o všeobecném rozsahu působnosti oddělení, o vývoji kriminality ve Växjö a v regionu Kronoberg a o budoucím těžišti nasazení nové spolupracovnice. Stina Forssová byla na rok přidělena komisariátu ve Växjö na pracovní praktikum, na jehož konci jí policejní úřad přislíbil stálé místo u švédské policejní služby. Nové evropské směrnice takové programy umožňují. Forssová bude během roku pracovat u zdejší policie a kromě toho dva dny v týdnu navštěvovat semináře na policejní vysoké škole ve Växjö.

	Na konci rozhovoru provedla Nyströmová Forssovou po prezidiu a představila jí nové kolegy. Jako první kontaktní osobu jí určila Huga Delgada. Má klidnou, mírnou povahu a umí dobře vysvětlovat, a kromě toho je přibližně stejně starý jako mladá Němkošvédka. Zatímco se ti dva vydali do kantýny na oběd, ponořeni do odborného rozhovoru o databázích, měla Nyströmová poprvé během dnešního dne dobrý pocit. Možná nebude tak těžké být dobrou šéfovou. Jen je třeba umět přenášet pravomoci.

	Když se kolem půl sedmé probojovala ke konci pracovního dne, město už dávno leželo v temnotě. Vyhlédla z okna své kanceláře. Mrholilo. Před vchodem do kina postávala skupinka mladistvých a kouřili, na parkovišti před petrolejově žlutě osvětleným prezidiem ležely mezi pruhy ostrůvky špinavého sněhu. Pohupování vrb bez listí ohlašovalo západní vítr. Dlouhé hodiny nic nejedla a teď měla hlad a byla unavená. Do tašky přes rameno si nacpala několik pořadačů. Po večeři bude dál pracovat, jestli ovšem ještě předtím neusne na sedačce. Když někdo najednou zaklepal na dveře, polekala se. Předpokládala totiž, že už šli všichni domů. K jejímu překvapení se ve dveřích objevila Stina Forssová a její zelená tepláková bunda se pronikavě vyjímala na tmavém dřevěném obložení chodby.

	„Neruším? Vypadáte, jako byste byla na odchodu.“

	„To taky jsem. Ale to nevadí. Pojďte dál. Co pro vás můžu udělat?“

	„Víte… Mám ještě jednu otázku služební povahy.“ Nyströmovou napadlo, jak čistě zní švédština téhle mladé ženy. Spousta let v Německu na ní nezanechala ani stopu. Každopádně ne na jazyce.

	„O co jde?“

	Forssová neodpověděla hned. Místo toho si palcem a ukazovákem pravé ruky promnula pravý ušní lalůček. Nyströmová znala tohle gesto z výslechů. Byla napjatá, co teď přijde.

	„Chtěla jsem s vámi mluvit o tom, jak to bude se služební zbraní. Formálně mám jen status policejní čekatelky, studentky na praxi. Fakticky tady ale budu vykonávat naprosto normální práci a bez služební zbraně bych byla něco jako… jako krejčí bez nůžek, jestli chápete, co tím myslím.“

	Nyströmová se podívala na křivý úsměv přehnaně rudých rtů.

	„Upřímně řečeno, ještě jsem se tím vůbec nezabývala. Budu se informovat, co se týká právní stránky této věci, souhlasíte?“

	Forssová přikývla.

	„Ale neměla byste si dělat starosti, Växjö je ve spoustě ohledů jiné než Berlín. Zbraně se u nás používají jen velmi zřídka.“

	Forssová se pronikavě zasmála. „Toho jsem si všimla. Že je to tady jiné. Ale děkuji, že se o to postaráte.“

	Byla na odchodu.

	„Stino?“

	„Ano?“

	„Můžu vám položit osobní otázku?“

	„Samozřejmě.“

	„Existuje nějaký zvláštní důvod, proč jste se vrátila do Švédska? Z německé metropole do malého města ve Smålandu?“

	Malá žena zaváhala. Znovu si sáhla na ušní lalůček.

	„Rodinné vazby,“ odpověděla nakonec. Pak se otočila a odklapala červenými podpatky po chodbě.

	Aha, pomyslela si Nyströmová, tak krejčí bez nůžek. Měla nejistý pocit, že Forssová říká jen určitou verzi pravdy.
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	Když modře podsvětlené hodiny na palubní desce ukazovaly půlnoc, vystoupil. Hodina duchů. Tenhle rituál potřebuje. Chladný vzduch ho chvíli pálil v plicích, pak si na to zvykl. Kráčel k úzké mýtince. V této části lesa se země vlnila jako kočičí hřbet. Vytáhl si z kapsy tyčovou svítilnu. Kužel světla dělal do černého lesa zářezy v šedivých a hnědých tónech. I když měl boty s profilovanou podrážkou, nohy mu na podkladu, kde se střídal sníh, led, břečka, kořeny, kameny a kaluže, neustále podkluzovaly. Jakmile konečně dorazil na hřeben kopce, byl úplně propocený, lapal po dechu a levou nohu měl vlhkou a studenou, protože na jednom místě šlápl do brázdy plné vody. Ale nic z toho nevnímal. Byl teď docela blízko, vzrušení držel na uzdě jen tak tak. Tady, tady vepředu to bude. Svítilnu už nepotřeboval, věděl, kde je. Na nočním nebi se rýsovala přikrčená silueta pařezu. Tu mohutnou jedli nejspíš před spoustou let vyvrátila podzimní vánice nebo letní bouřka. Překroucené kořeny vyčnívaly vysoko nad lesní půdu, takže mu obrys mrtvého dřeva připomínal obřího přikrčeného trpaslíka. Trolla, který střeží poklad, pomyslel si. Rychle si před pařezem klekl. Vlhkost, která mu na holeních okamžitě pronikla skrz tenkou bavlněnou látku kalhot, sotva vnímal. Předklonil se, jak jen to bylo možné, a zašmátral rukou v jedné z bezpočtu ztrouchnivělých prasklin ve dřevě. Tady je to. Ucítil v ruce kovový válec. Roztaženými prsty ho opatrně vytáhl z díry. Musí ho otevřít hned tady, musí se dotknout toho, co je uvnitř, musí vidět svou kořist. Rychle otáčel uzávěr. Počkat! Je to až příliš drahocenné, než aby to pokládal na vlhkou lesní půdu. Rychle ze sebe strhl outdoorovou bundu a rozložil ji před sebe jako deku. Teď nastal ten pravý okamžik. Sundal víčko z válce a postavil ho vzhůru nohama. Srdce mu poskočilo. Co je s kořistí? Rychle zašmátral po tyčové svítilně. Zíral na malý lísteček, který vypadl z válce. Viděl slova, která stála na papíře. Tam ale neměla být slova, měly tu být číslice a písmena! Četl, co tam stojí. Výsměšná slova ho naleptávala jako kyselina. Pronikala mu očima do tváře a pak přímo do srdce. Snažil se vykřičet bolest do noci jako zvíře. Zas a znovu. Pak vzal těžkou svítilnu a mlátil s ní do válce tak dlouho, dokud nezhasla. Brunátný vzteky s ní mrštil mezi stromy. Nakonec se vzlykotem klesl k zemi. Někde v lese vykřikl pták. Pak opět zavládlo hrobové ticho.
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	Když Stina Forssová vyšla v sobotu večer před hotel, vlhký západní vítr ji hnal na pěší zónu. Zastavila se v jedné z bočních uliček u plakátovací plochy. Kavárna Café de Luxe zvala na taneční večer à la šedesátá léta a Gräddhyllan lákal obrázkem starého gramofonu do svého vinylového baru každý pátek a sobotu. Jo, to by mohlo být fajn. O kousek dál našla konečně hospodu, kterou jí doporučila kolegyně Anette Hultinová. Bishop’s Arms. Vešla. Interiér hospody se ze všech sil snažil navodit atmosféru pozdně viktoriánské útulnosti. Textilní tapety s širokými proužky zdobila spousta zarámovaných výšivek a sépiových fotografií, na dřevěných trámech pod stropem visely tucty měděných kotlíků a v několika rozích místnosti se zkosenými stropy stály imitace kamen. Objednala si sklenici švédského piva; chutnalo nasládle. Když ho vypila, už jí ta vyumělkovaná atmosféra tolik nevadila. Ale lezla jí na nervy hudba. Proč se musí v každé britské hospodě hrát pořád U2? ptala se v duchu. Objednala si další pivo, tentokrát takové, které zná, lahvový Jever, a k němu hamburger a hranolky. Když si chtěla hranolky ochutit sladovým octem, upadlo z něj víčko a hnědá tekutina se celá vylila na talíř a na stůl. Zaklela. Naštvaně se zakousla do hamburgeru. Nakonec to přece jen chutnalo docela dobře, holt hospodské jídlo. Říkala si, jestli jsou ve Växjö taky typicky švédské hospody. Swedish pubs. Možná by tam nehrálo U2, ale ABBA. Nebo Mikael Wiehe. Alkohol je tady docela drahý. Jenže abstinence nakonec není žádná alternativa.

	Ve Växjö je teprve týden. Zdálo se, že kolegové budou o.k., ale měla dojem, že ji mezi sebe ještě tak docela nevzali. Věci, které jí dávali, byly doslova prkotiny: krádež v obchodě a série vloupání do zahradního domku, takové věci dělala v Berlíně během prvního a druhého roku praxe, když jí bylo dvacet. Kromě toho, jako by jí neustále někdo koukal pod ruce, což je pocit, který vůbec nemá ráda. Ani služební zbraň jí Ingrid Nyströmová nepřidělila. Tváří se skoro tak, jako by tady vynalezli policejní práci. Ten či onen služební postup se možná liší od postupu v Německu, ale v podstatě je to stejné. A příští týden ji dokonce chtějí poslat s dopraváky na obchůzku, aby se s policejním okrskem a všemi rutinami seznámila takříkajíc od píky. Taková blbost! Co by se jako měla naučit s plácačkou v ruce a s výstražnou vestou na sobě? Třeba to, kde si tady dávají slepice dobrou noc?

	Možná je trochu nespravedlivá. Možná není problém v tom, že by ji podceňovali, ale v tom, že se toho tady prostě moc neděje, když se to srovná s berlínskými čtvrtěmi Kreuzberg, Neukölln nebo Märkisches Viertel. Jenže mnohem horší než okrsek byly dva dny na vysoké škole. Seděla tam s dvacetiletými absolventy. Byla skoro jednou tak starší než oni. Ne sice úplně, ale i tak: babička Stina. Všechno se točilo kolem Facebooku a kolem toho, kde se dá o víkendu v kampusu levně zachlastat. Stejně tady jinak chcípl pes. Ve středu večer se šla projít a skončila v jedné pizzerii, kde byla jediným hostem a kde se neprodával alkohol.

	Forssová v podstatě velmi dobře věděla, že důvodem její nespokojenosti je něco úplně jiného. Už týden je ve Švédsku, ale ještě pořád nebyla u otce. Jedna část v ní si namlouvala, že je to kvůli vzdálenosti do Ljungby, ale to byl samozřejmě nesmysl, protože těch šedesát kilometrů by klidně po skončení práce autem zvládla za hodinku, a i kdyby ještě pořád neměla vlastní auto, bylo by snadné si nějaké pronajmout. Ne, ona zkrátka projekt „otec“ odsunula na víkend a velmi dobře věděla proč. A teď je po sobotě. Dobrý otec. Zlý otec. Teď je to starý člověk, kterému v hlavě bují nádor. Táto, to víš, že za tebou přijedu, jen prostě potřebuju trochu času.

	Lokál byl na sobotu večer docela přeplněný. Židle u baru obsadili muži se sklenicemi piva před sebou. Nahoře za barem byla zavěšená televizní obrazovka. Hrál se lední hokej. U stolu vedle ní seděli dva dvacetiletí zamilovaní v těsném objetí a cicmali se. Dívka měla světlé copy se špičkami nabarvenými na fialovo. Tohle je skoro punk, pomyslela si Forssová, provinční punk. Její přítel měl dokonce číro. Ovšem ne tu změkčelou beckhamovskou verzi, ale opravdového čerokýze s vyholenými boky. Když se kluk opřel dozadu, všimla si, že se spletla: byla to totiž taky dívka. Takže lesbický milenecký pár. Punkové lesbičky. Ve druhém rohu místnosti seděli dva muži v teplých rolákových svetrech a nahlas se bavili. Jeden z nich sáhl do bundy, která ležela vedle něj na lavici, a vytáhl z ní placatku. Z té si nalil něco do skleničky, hřbetem druhé ruky to zakrýval. Ten ví, jak na to, pomyslela si. Zavřela oči. Z hi-fi věže ječela příšerně nahlas notorická skladba od U2 Sunday, Bloody Sunday. How long must we stand this song? napadlo ji. Cítila, že je unavená. Možná měla s tímhle vinylovým barem počkat. Ještě má před sebou spoustu víkendů. Požádala o účet. Když zaplatila, vrátila se do hotelu. Nahoře v pokoji upadla do bezesného spánku.
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	Volvo se řítilo úsvitem. Stina Forssová seděla na zadním sedadle a dívala se před sebe. Za volantem byla kolegyně Anette Hultinová, čerstvá třicátnice se světlými vlasy pod uši, která si dnes ráno oblékla sportovní fleecovou mikinu s nápisem Peak Performance. Řídila s obratností a rychlostí automobilového závodníka. Vedle ní seděla Ingrid Nyströmová. V krátkých tmavých vlasech se tu a tam zaleskl šedivý pramínek. Pak Forssová pohlédla z okna do časného nedělního rána; nebylo to dlouho, co ji probudil telefonát od Nyströmové. Viděla lesy, mezi nimi mlhu, na svazích zbytky sněhu. Tu a tam mezi stromy prokmitávaly olověné plochy jezírek. Jely po okresní cestě směrem na Skårtaryd, pak do Dädesjö, projížděly malými vesničkami, míjely osady a staré dvory. Za Dädesjö pokračovaly do Ramnäsa. Nyströmová se k ní otočila.

	„Ten mrtvý se jmenuje Balthasar Melchior Frost. Angličan, který tady už hodně dlouho bydlel.“

	„Znala jsi ho?“

	„Co znamená někoho znát? Byla jsem na jedné jeho přednášce v městské knihovně. Mluvil o hmyzu. Muselo to být v roce 2007, v roce Carla Linného.“

	„V jakém roce?“

	„V roce Carla Linného. Carl von Linné. Vědec, který odtud pocházel. Vynalezl systém, podle kterého se klasifikují rostliny a zvířata, ty latinské názvy, však víš, co myslím. Chodil do školy ve Växjö. V roce 2007 slavil tři sta let od narození. Toho roku se pořádala spousta výstav a přednášek, jedna z nich byla ta Frostova. Místní noviny Smålands Posten dokonce otiskly detailní medailonek.“

	„O Linném?“

	Nyströmová se zasmála. „O tom taky. Ale myslela jsem Frosta.“

	Odbočily ze silnice a jely po klikaté lesní cestě. Za okny auta se mezi stromy pomalu rozednívalo. Táhnoucí cáry mraků ležely tak nízko, že zakrývaly vrcholky stromů. Vydatný déšť ustal a začalo téměř neznatelně mrholit. Vůz zastavil. Stály před venkovským dvoupatrovým žlutým domkem ze dřeva.

	U příjezdu stála čtyři auta a dva dopravní policisté. Tři ženy zamířily k domu. V otevřených dveřích stál Hugo Delgado a kýval na ně. Zrovna si balil cigaretu a vypadal napjatě. Nyströmová a kolegové vešli do domu, Forssová zůstala na chodbě; nejlíp se jí přemýšlí, když je sama. Rozhlížela se. Rozlehlá místnost, velkorysý prostor. Na pravé straně schodiště do prvního patra; schody, uprostřed vyšlapané, byly stejně jako podlaha z dřevěných fošen, nalakovaných na světle modro. Hned za domovními dveřmi ležel na zemi hrubě tkaný barevný běhoun, a podobné byly pak dál v místnosti a na schodech.

	Ze stropu viselo kulaté světlo z mléčného skla. Místnost měla na levé straně tři okna s výhledem na ulici a s rámy natřenými na bílo. Pod nimi stála kredenc ze světlého dřeva, vedle viselo zrcadlo ve tvaru ledviny, nad ním šatní skříň s ramínky, na nichž byl pověšený vlněný kabát a pletené svetry.

	Forssová sundala z ramínka hnědý pletený svetr a přičichla k němu. Byl docela úzký, ale ona vnímala ještě něco jiného, intenzivnějšího: nebyla to voda po holení ani toaletní voda, spíš parfém. Pověsila svetr zpět a šla do obývacího pokoje. Zabíral celou zadní stranu domu – přátelská otevřená místnost s velkými okny s výhledem do zahrady. V jednom rohu stálo křeslo s pružícím opěradlem a lákalo ke spočinutí. Forssová si ho šla prohlédnout zblízka. Originál z konce padesátých let, design od Aalta nebo Mathssona. Posadila se. Uprostřed místnosti stál jídelní stůl a židle ze stejného období. Nejspíš taky originály. Vedle byl zaparkovaný servírovací stolek se dvěma velkými a dvěma malými kolečky. Ze stropu viselo bílé světlo, jehož tvar připomínal rtěnku. Samý designový nábytek. Ať už je ten mrtvý kdokoli, pomyslela si, měl vkus. A prachy.

	Zatahala za jeden z hedvábných polštářů, které ležely na křesle. Plastikové rukavice si natáhla už předtím. Na zemi se válely dva polštáře, na každé židli u stolu byly další. Pod jedním z oken stála police po kolena a na ní starý gramofon značky Braun. Uvnitř ležela malá gramofonová deska. Rolling Stones, Mother’s Little Helper, hymna všech závisláků na prášcích, blesklo jí hlavou. Vyhlédla z okna. Kousek dál stál velký skleník, dlouhý nejméně patnáct metrů a široký asi šest. Za průhlednými tabulemi viděla pobíhat tucet policistů. Znovu se rozhlédla po pokoji. Na zdi visely dva zarámované obrazy, velký formát, A2, A1, nebo ještě větší. Šlo o kaligrafie, japonské znaky, možná i čínské. Překvapivě dobře se hodí k nordickému stylu nábytku, pomyslela si.

	Na sousední zdi viselo několik zarámovaných fotografií. Černobílé snímky měst a budov. Vždycky dobrý úhel, dobrý cit pro motiv. Paříž, Tel Aviv a nějaké velké americké město. Tipovala by to na Chicago, ale možná se plete. Vrátila se ke křeslu a posadila se. Na nízkém konferenčním stolku stály dva šálky a čajová konvice, asijský čajový servis. Podala si jeden šálek a podržela ho na světle. Nebyl použitý. V druhém zbylo trochu čaje.

	Když ji Nyströmová zavolala, vstala, prošla zadními dveřmi a zamířila ke skleníku. Na zadní straně navazovala na dům zastřešená terasa. Zahrada byla větší než půl fotbalového hřiště a za trávníkem přecházela do velké oválné propadliny, porostlé rákosím a sahající až k okraji lesa.

	Nyströmová na ni mávla. Stála ve dveřích od skleníku, vedle ní Lars Knutsson. Forssová šla k nim. Nyströmová vypadala vážně.

	„Mrtvý je tady uvnitř. Možná bys tam měla jít sama. Pak si promluvíme.“

	Přikývla. Knutsson jí podal dva fialové návleky na boty. Chvíli se mu dívala na ruku. Netřese se mu? Možná je to jen zimou. Natáhla si návleky a vešla do skleníku. Nalevo spatřila pracovní stůl, na němž stály květináče se sazeničkami a malými rostlinkami. Vedle ležely hrábky, lopatky a kleště. Na straně byly upraveny a nachystány malé záhonky. Forssová přešla místnost a otevřela dveře. Když pronikla přes plastové lamely, jako by narazila do zdi z tepla a vlhka; tyhle dveře sloužily jako jakási přechodová komora. Venku byly tři stupně, v předsíni možná třináct a tady uvnitř třicet. Ve vzduchu stála voda, Forssová se začala potit. Svlékla si kabát a přehodila si ho přes ruku.

	Palmy, kapradiny, křoviny až po hlavu – vypadalo to tu jako v pralese. Banány, citronovník a španělský mech. Pod stropem vedly kovové trubky topení, dvojí vodovodní potrubí a rozprašovač. Stála teď přímo před jezírkem s okrasnými rybičkami. Na vodní hladině plaval kapr Koi a lapal po vzduchu. Byl oranžový a bílý, a když zalapal, otevřel pusu a udělal velké O. Forssová pomalu obcházela jezírko. Otřela si kapičky potu z čela, ale možná to byla jen sražená voda.

	Pak spatřila tělo.

	Mrtvola seděla ve vzpřímené pozici na hromadě pytlů se zeminou. Hlavu měla zakloněnou, brada vyčnívala z tváře jako cimbuří. Ústa byla otevřená, jako by chtěl mrtvý vysát vodu ze vzduchu svého tropického skleníku. Nejnápadnější však byly oči. Ten muž neměl oči. V místě, kde bývaly, zůstaly jen dvě bílé bulvy. Bez zorniček, bez duhovek, bez pohledu. Prázdno. Seděl tam jako strašidelná loutka. Jedna z bulv byla poničená tak, že začala vytékat. Tkáň v očním důlku, kolem nosu a úst byla červená jako uvařené krabí maso a oteklá, jako by mrtvého napadl vosí roj. Dalo se jen tušit, jak asi dřív vypadal.

	Forssová přistoupila blíž.

	Mrtvola měla flanelovou košili, ošoupané manšestráky a hnědé polobotky. Na zemi pod tělem byla velká kaluž. Forssová opatrně sáhla na nohavici. Byla mokrá. Taky košile a boty. Nejprve ji napadla moč, ale pak si všimla, že dokonce i prameny vlasů, které oblepovaly lebku, jsou taky mokré. V místě, kde se hlava opírala o nejvýše položený plastový pytel s měkkou rašelinou, spatřila tmavou skvrnu. Z kapsy si vytáhla propisku a opatrně skvrnu seškrábla. Vypadalo to jako zaschlá krev. Oběť má nejspíš ránu na týlu. Dřepla si a prohlížela si ruce mrtvého, které ležely vedle stehen na betonových deskách. Nepřirozeně, jako loutka. Jako by mu je tak někdo položil.

	Všimla si toho až na druhý pohled: mrtvole chyběl malíček.
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	Nyströmová stála před skleníkem v kroužku s kolegy. Byl tam Knutsson, Delgado a Bo Örkenrud, šéf útvaru zajišťování stop, kromě toho její kamarádka Ann-Vivika Kimselová, soudní lékařka. Nyströmové v tenkých plastikových rukavicích úplně ztuhly ruce. Ale byla ztuhlá ještě z jiného důvodu. Několik metrů od ní leží mrtvola bez tváře. Mrtvý stařec, kterému někdo uřízl prst. Něco takového by se nemělo stát, uvažovala, ne tady, ne v malém Smålandu. Musela myslet na Gunnara Berga. Ale teď je řada na ní, aby dělala rozhodnutí. Práce čeká, je třeba rozdělit úkoly. Budiž, pomyslela si.
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	Forssová stála u nehybného těla už několik minut. V tomhle tropickém skleníku bylo něco, co ji rozčilovalo, něco v tom horku, tady v tom dusnu, něco zcela konkrétního, i když nevěděla, co to je. Něco, co ještě víc zdůrazňovalo brutalitu, se kterou byla mrtvola muže zohavena. Před chvílí, když viděla tu opuchlou tvář, myslela na včelí roj. Ale ne, tohle muselo být něco jiného.

	Pohledem těkala po křovinách a květinách.

	Po přebujelých záhonech.

	Po nákladném zavlažovacím systému.

	Vlevo stálo několik podlouhlých beden, které připomínaly včelí úly. Některé byly potaženy síťkou s jemnými oky, jiné uzavřeny skleněnými tabulkami a uvnitř se hemžily housenky, larvy a vylíhnutí motýli. Nad nimi se pohupovaly vodorovně zavěšené tyče a větve, na nichž visely prázdné zámotky a larvy v různých stádiích zakuklení.

	A tamhle dokonce jeden poletuje. Motýl, bílý motýl. Na křoví vedle jezírka seděl ještě jeden, červený s černým puntíkem na křídlech. A jeden na skle. A další na ratanové židli.

	Na banánovníku spatřila hnědou můru, která byla větší než její ruka. Nejprve trochu zamávala křídly, ale pak se rázem katapultovala do vzduchu, jednou dvakrát odvážně zakroužila a nakonec si sedla zespod na jeden z ocelových nosníků střešní konstrukce. Forssová ji ještě chvíli pozorovala, jak si tam visí pod šedivým smålandským nebem. Pak zamířila pohledem znovu na zem. Na mrtvé tělo. Motýli a mrtvola. Jako v tom filmu s mladou agentkou FBI, napadlo ji, s Jodie Fosterovou, Mlčení jehňátek se jmenoval. Ale to je samozřejmě nesmysl, to přece s tímhle nijak nesouvisí. Ve skutečném životě kanibalové neexistují, žádné šaty z lidské kůže.

	Utrhla lístek z rostliny, kterou pokládala za mátu, a položila si ho na jazyk. Nechutnal nijak. Vyšla ven, do studeného únorového rána. Když si na trávníku oblékala kabát, přišla k ní Nyströmová.

	„Co si o tom myslíš?“ Každá slabika vytvořila na zimním vzduchu obláček.

	Forssová si odpověď připravila předem. Některá švédská slova jí totiž v ústech, v muskulatuře tváře, ještě pořád připadají cizí.

	„Ten starý muž měl návštěvu. Takové poleptaniny si člověk nezpůsobí sám. Ani uřezaný prst. Takové věci se zkrátka nestávají.“

	Nyströmová přikývla. „A taky je divné to mokro,“ pokračovala Forssová. „Proč je tak mokrý?“

	„Možná ho utopili. Mohl být taky nejdřív venku, na dešti, a pak ho sem někdo přitáhl.“

	„Nejspíš.“

	Forssové byla zima. Zapnula si lodenový kabát a přitáhla ramena k tělu.

	„Kdo ho našel?“

	„Kamarád. Jmenuje se Frederik Axelsson. Bydlí ve Växjö a byl s ním domluvený na včerejší večer. Scházeli se pravidelně. Když Frost nepřišel a neozval se mu, dělal si starosti. Dnes ráno sem zajel a našel ho.“

	„A kde je ten Axelsson teď?“

	„Zavolali jsme mu sanitku. Musel na tom být příšerně. Je s podivem, že byl schopen to oznámit. Ten nám stoprocentně neuteče.“

	Forssová přikývla. Pak se ušklíbla, párkrát poskočila na místě, protože jí ještě pořád nebylo teplo, sykla skrz zuby a podívala se na Nyströmovou.

	Ta na ni zamrkala.

	„Co je?“

	„Stino,“ řekla. „Mezi zubama máš něco zelenýho.“
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	Lars Knutsson kráčel ztěžka v dešti, pod nohama mu křupal štěrk. Měl hlad. Na tom by vlastně nebylo nic zvláštního, hlad mívá často. Jenže dneska nemá prostě jenom hlad, dneska má nedělní hlad. Ten se od normálního hladu neliší tím, že je větší, ale tím, že je jiný. Nedělní hlad je hlad na hovězí vývar s knedlíčky, na pečeni s omáčkou a s brambory, na dva druhy zeleniny na másle. Na zákusek, například na teplý tvarohový koláč se šlehačkou a borůvkovou marmeládou. Jeho žena Lisa právě teď, kdy on musí šlapat po štěrkové cestě, všechny tyhle dobroty vaří. Stojí u sporáku ve velké teplé kuchyni v jejich domě v Aby. Na návštěvě je jejich nejstarší syn Martin s Erikou a mají s sebou i vnoučka Oskara. Jen on tady běhá po lese hladový jako vlk.

	Samozřejmě na něj budou myslet. Samozřejmě mu ode všeho trochu nechají a schovají to do mističek, zakryjí potravinářskou folií a dají to do chladničky. Ale už to nebude ono. Na nedělní hlad neplatí studené dózy značky Tupperware v lednici, které si člověk dá ohřát do mikrovlnné trouby a pak je sní před televizí. K nedělnímu hladu patří prostřený stůl, Oskárek, který mu sedí na klíně, povykuje a kydá. Knutssonova neděle už v podstatě skončila.

	Lesní cesta se vinula přes kopečky a v mírných zatáčkách. Od domu mrtvého u Rödsjö až k silnici do Dädesjö jsou to přibližně dva kilometry. Knutsson si vzpomněl, že ráno zahlédl podél cesty dva domy. Delgado jel poměrně rychle, a proto si cestu tam tolik nevybavoval. Durdil se, že nejel radši autem. Déšť mu promáčel vydrovku, doslova teď cítil, jak mu voda stéká z vlasů rovnou za krk. Jedlový les po pravé straně konečně ustoupil, objevilo se pole a volný výhled do krajiny. Knutsson rozpoznal v přibližně dvousetmetrové vzdálenosti tři nízké nahnuté budovy, nejspíš stáje. Vedle nich stála moderní stodola a dvoupatrový červený dům, k němuž vedla příjezdová cesta. Šel až k odbočce. Na kraji cesty stála plastová zelená schránka na dopisy. Modrým tiskacím písmem na ní stálo „Erlandsson“.

	Na dvoře se rozštěkal pes. Knutsson se pomalu táhl po štěrkové příjezdové cestě vstříc psímu vítání. Několik metrů od domu mu do nosu vstoupila nezaměnitelná vůně: vepřová pečínka.
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	Mona Wedénová se na kancelářské židli opřela dozadu a podívala se na vysoký strop, který byl vybílený vápnem stejně jako zdi v místnosti. Měšťanský dům z devatenáctého století, v němž měla prostory ambulantní ošetřovatelská služba Veteráni, stál v ulici za nádražím a byl jednou z nejdražších nemovitostí ve Växjö. Wedénová na sobě měla kalhotový kostým lilkové barvy a pod ním bílý svetřík z mohéru. Také její oblečení patřilo nejspíš k tomu nejdražšímu, co bylo v tento den ve Växjö hodno obdivu.

	Hultinová se podívala stejným směrem jako mladá jednatelka společnosti a Göran Lindholm, mladý policejní čekatel, udělal totéž. Wedénová si prohlížela světlo, které viselo ze stropu dobré dva metry nad jejím skleněným psacím stolem. Lustr byl z mléčného skla a nablýskaného stříbra a ozdobený lesklými ornamenty. Napodoboval zavitý květ trubkovitého tvaru, jehož kalich byl široký jako pneumatika nákladního auta. Světlo vypadalo, jako by vážilo půl tuny.

	Hultinová to světlo znala. Viděla ho před několika měsíci ve výloze obchodu s nábytkem v Lammhult. Rychlý plachý pohled na cenovku jí však dostatečně vysvětlil, že tohle světlo ve tvaru květiny není určeno pro rozpočet žádné kriminalistky. Do této jasné místnosti s vysokým stropem se hodil výborně. Harmonizoval s plochou obrazovkou, kterou si Wedénová nechala pověsit na zeď za stolem a která byla velká jako psací stůl, jenž má Hultinová na policii. Taky se dobře hodil k mohérovému svetříku mladé jednatelky.

	Otázka, kterou jí Anette Hultinová položila, vlastně nebyla tak těžká: „Co vás napadá k vašemu klientovi Balthasaru Frostovi?“

	Wedénová si dál prohlížela světlo. Hultinová pojala podezření, že její pohled zabloudil ke stropu náhodou jen zdánlivě a že se na strop a na světlo dívá záměrně pokaždé, když má návštěvu.

	„Tak co? Balthasar Frost.“

	„Balthasar Frost…,“ zopakovala po ní žena a protáhla si krk. Prsa se jí přitom předsunula a napnula okraj mohérového svetříku.

	Dvacetiletý policejní čekatel Lindholm se zavrtěl na židli. Neměl ponětí, kam se má vlastně dívat. Nakonec si taky začal prohlížet stropní světlo. Hultinová obrátila oči v sloup.

	„Byl inteligentní, zdvořilý,“ pokračovala Wedénová. „Měl staromódní manýry a byl tak trochu rozvláčný. Ale šarmantní. Rád lichotil. Možná dokonce flirtoval, mohu-li soudit.“ Usmívala se. „Myslím, že byl osamělý. Byl sám. Měl sice ty své motýly a kaligrafy, ale přátele? Počkat, měl vlastně jednoho, se kterým pravidelně maloval. Jak jen se jmenuje…“

	„Axelsson,“ doplnila Hultinová.

	„Možná. Obávám se, že vám nemůžu nijak pomoci. Jako jednatelka mám spíše všeobecnou zodpovědnost. Měli byste si o něm promluvit s Marianne. Pracuje jako agentka, starala se o Frosta pravidelně.“

	„Agentka?“

	„Ano, takhle říkáme všem našim pečovatelům. Proč?“

	„Jen tak. Kdy ho navštívila naposled?“

	Wedénová se sklonila nad skleněný psací stůl a zadala něco do počítače. Hultinová se divila, že se jí při tom nezlomí žádný z dlouhých nehtů s bílým lakem. A teprve teď si všimla, jak hluboký je výstřih na mohérovém svetříku paní Wedénové. Rozpačitě pohlédla opět na světlo. Je to opravdu velmi krásný lustr. Ale pro její jídelnu by byl v podstatě příliš honosný.

	„Naše agentka tam byla včera odpoledne od jedné do tří. Možná… možná,“ teď mluvila téměř vzrušeně, „byla Marianne poslední, kdo viděl Frosta naživu.“

	„Tak to bychom měli vraha,“ poznamenala suše Hultinová.
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	Gudrun Erlandssonová potřetí dolila kávu.

	„Víte, mele ji ručně,“ vysvětloval Holger Erlandsson. Pohlédl na svou ženu. Ta postavila konvici zpět na ohřívátko vedle sporáku. Tlustý pletený cop se jí na zádech bimbal sem a tam. „I když v Maxi ICA ve Växjö už mají automatickej mlýnek na kávu, věděl jste to? Skvělá věcička, panečku. Nahoru nasypete kávový zrnka a pak si můžete vybrat čtyři různý stupně mletí.“

	Knutsson přátelsky zabručel na znamení souhlasu. Neděle vzala nečekaný obrat. Když zazvonil u dveří, Gudrun a Holger Erlandssonovi zrovna obědvali, takže se posadil k jejich nedělnímu stolu. Nejprve řekl, že má jen tři krátké otázky a že se může stavit později. Ale oni ho nechtěli za žádnou cenu nechat jít a vepřová pečeně už taky stála na stole. Mnoho otázek Knutsson nepoložil. Zaprvé proto, že musel jíst, a zadruhé proto, že Erlandssonovi toho chtěli hodně vědět. Na oběd se podávala pečínka s křupavou kůrčičkou, bramborová kaše a fazolky na másle. A na závěr nakrojila Gudrun patrový dort a nabídla mu kávu. Knutssonovi chutnalo téměř víc než doma u Lisy. Nakonec si vzpomněl, že se vlastně musí ještě na něco zeptat.

	„Takže vy jste byli včera večer na rodinné oslavě v Öjaby?“

	„Jo. Gudrunin brácha slavil padesátku.“ Holger Erlandsson si rukou otřel ústa. Přesto mu na knírku zůstala smetana. Položil si dlaně na břicho jako na polštář. „Objednali jsme si taxíka. Na tři čtvrtě na šest. O půl sedmý se mělo začít jíst.“

	„V Öjaby?“

	„Jo. Chtěli jsme přijet včas. Jenže to nevyšlo. Ale nebylo to kvůli nám. Taxikář přijel pozdě. Byl to cizinec.“

	Knutsson poposedl na židli. „Takže přivandrovalej Švéd?“

	„Jo. Cizinec. Jeden z těch, co dělají taxikáře. Každopádně zavinil, že jsme přijeli pozdě. Ve tři čtvrtě na šest, zdůrazňovali jsme do telefonu, u nich se to řekne sedmnáct čtyřicet pět. Slušná časová rezerva. To jo. Jenže nepřijel ani úderem šesté. V takových případech zůstávám v klidu, ale Gudrun měla totální nervy. A to kvůli cizinci! A jak mluvil! Ani rozumět mu skoro nebylo.“

	Gudrun rychle přikývla, usmála se a pokrčila rameny. Pak k němu nasměrovala kávovou konvici.

	Knutsson zakroutil hlavou. Teď už na další kávu neměl chuť.

	„Jo, jo,“ řekl. Nic dalšího ho nenapadlo. Věděl, že by měl vlastně říct něco jiného. A taky by to měl chtít říct. Něco o rasismu a toleranci. O švédské společnosti, ke které náležejí všichni, ať už se jmenují jakkoli. O taxikářích v Göteborgu, kteří se jmenují Svensson nebo Karlsson a kteří nejenže jezdí pozdě, ale schválně jezdí obrovskou oklikou, aby mohli vyinkasovat slušné peníze. Už se mu to taky stalo. Ale jediné, co ze sebe dostal podruhé, bylo: „Jo, jo.“ A nakonec ještě potřetí: „Jo, jo.“ Pak ho přece jenom napadlo něco jiného: „Ten taxikář – omluvil se za zpoždění?“

	Erlandssonovi se ha sebe podívali. Pak Holger odpověděl: „Jo, to jo. Říkal, že prej zabloudil. Zabloudil! Jak tady člověk může zabloudit? Vždyť je tu jen jedna cesta. Mají prostě zaměstnávat Švédy, ti cestu najdou. A kromě toho: k čemu nám byla jeho omluva? Ztrapnili jsme se před celou rodinou. Přihrnuli jsme se tam uprostřed večeře. To budeme poslouchat ještě deset let. A to všecko kvůli takovýmu…“

	Gudrun opět horlivě přikývla.

	Knutsson uvnitř zabručel. Pak ho něco napadlo: „Takže vás vyzvedl chvíli po šesté?“

	„Jo.“

	Chvíli po šesté. Šest hodin byla inkriminovaná doba. Přinejmenším to byl předběžný odhad Ann-Viviky Kimselové.

	„Když jste vyjeli, nebo předtím, když jste na něj čekali – projelo po silnici ještě nějaké auto? Nebo jste potkali nějaké auto cestou na silnici? Nebo něco jiného? Chodce? Cyklistu třeba?“

	Oba Erlandssonovi kroutili hlavou sem a tam. Nic. Nikoho. Všude prázdno. Žádné auto, žádný chodec, žádný cyklista.

	Holger Erlandsson soustředěně vyhlížel z okna přes pole na lesní cestu, jako by tak mohl přezkoumat, zda souhlasí, že včera večer nikoho neviděli.

	„Váš soused…, ten starý pán s motýly, který teď leží mrtvý ve svém skleníku. Vy dva… Znali jste ho dobře? Co to bylo za člověka? Bydlel tady celou věčnost, ne?“

	Žádná odpověď.

	Holger se díval z okna ještě soustředěněji.

	Gudrun si prohlížela flek na podlaze.

	Manželé Erlandssonovi udělali zarytým mlčením do vzduchu obrovskou díru.

	Déšť tichounce klepal na kuchyňské okno.

	Holger začal bručet. Pohledem těkal od lesní cesty ke vjezdu a nakonec spočinul na Knutssonovi.

	„Takže k Frostovi. Sotva jsme ho znali. Odtud je to k němu přece jen pěknej kousek. Nemyslím si, že by se dalo říct, že jsme byli sousedé. Kilometr. Mám tím na mysli, že se tam člověk málokdy dostane. A kromě toho to byl taky… taky takovej.“

	„Taky takovej co?“

	„Byl to taky cizinec,“ dodala Gudrun rychle.
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	„U Veteránů teda mají pořádný boule,“ řekl Göran Lindholm.

	„Ta nafoukaná kráva, ta by měla mít svoje věci líp pod kontrolou. Nedalo se vydržet, jak se tam naparovala s těma svejma balónama.“

	Lindholm zčervenal. „Já jsem měl na mysli stropní světlo, Anette.“

	„No dyť jo, pořád.“ Hultinová zabrzdila. Dojeli na Gavottvägen. Tady bydlí Marianne Wettergreenová, pečovatelka od Veteránů, která se pravidelně starala o Frosta.

	Marianne bylo něco málo přes šedesát a vlhké vyčesané vlasy spolu s pruhovaným županem, který jí sahal až po kotníky, nasvědčovaly tomu, že se právě koupala nebo sprchovala. Přesto oběma kriminalistům nabídla čaj. To je od ní milé, blesklo hlavou Lindholmovi. Hultinová přednesla prosbu. Zdálo se, že na rozdíl od šéfové Mony Wedénové Marianne Wettergreenovou zpráva o Frostově smrti viditelně otřásla. Malá žena, která právě nalévala čaj, se oběma rukama opřela o kuchyňský stůl. Pak se posadila. Nakonec se rozpovídala.

	„Balthasar byl přece dobrý člověk. Dobrý člověk. On… Neumím si představit, proč by mu chtěl někdo ublížit. Násilný trestný čin? Vražda? Kdo by to dělal? A proč? Vždyť to byl… Jak jen to říct?“ Pohlédla na oba kriminalisty, jako by znali odpověď.

	„Byl přece tak laskavý.“

	Nejistě na ně pohlédla. Pak pokračovala. „Přesně tak. Byl to laskavý člověk. Cítila jsem se u něj dobře, víte? Ve svém povolání přicházím do styku hodně se starými lidmi. A spousta z nich je… Nevím, jak to říct. Spousta z nich žije ve vlastním světě, v minulém světě. Žijí ze vzpomínek, z obrázků a fotek z minulosti. A nechápou, že dnes se věci mají jinak, že se všechno mění. Někteří z nich jsou z toho smutní, jiní se hodně zlobí. Ale Balthasar Frost? Ten byl úplně jiný. Byl otevřený, o všechno se zajímal a byl laskavý. Vyptával se na různé věci. Ptal se, jak se daří mně, mým dětem a vnoučatům. Občas mi něco podstrčil, třeba padesátikorunu nebo slevové kupony do ICA. I když vlastně není dovoleno, aby ošetřovatelé, mám na mysli nás, agenty, abychom si něco brali, rozumíte?“

	Wettergreenová se napila čaje. Obličej měla od koupání celý zarudlý, ale přesto vypadala tak nějak odkrveně. Nic na téhle drobné, křehké ženě si Lindholm nedokázal spojit s označením agentka.

	„Jak dlouho jste se o něj starala?“ zeptala se Hultinová.

	„Nějaký ten pátek už to bude, možná pět šest let. Od té doby, co byl u Veteránů. Ale v podstatě neměl vůbec zapotřebí vydávat tolik peněz za soukromou pečovatelskou službu. Měl by nárok na pomoc od obce. A kromě toho byl velice vitální. Občas jsem měla pocit, že má prostě rád společnost, však víte, konverzaci a pocit, že je někdo u něj, v té pustině u lesa.“ Usmála se, jako by jí na mysli vytanula nějaká pěkná vzpomínka.

	„Zní to, jako by měl z něčeho strach.“

	„Balthasar? Strach?“ Wettergreenová se zasmála. Byl to jasný dívčí smích. „Nikdy v životě. Balthasar nebyl z těch, kdo by se něčeho báli. Nebál se smrti, nebál se ďábla. I když byl velmi milý a laskavý, byl to velmi silný člověk. Působil na mě jako někdo, kdo toho v životě hodně viděl a zažil. Věci, které nám nikdy nebude dovoleno spatřit.“

	„Nám? Jak to myslíte?“ zeptala se Hultinová.

	„Nám tady ve Švédsku. Byl to přece Angličan. Vlastně. Myslím jako dřív.“

	„A jaké to bylo, když jste u něj včera odpoledne byla? Všimla jste si na něm něčeho zvláštního? Bylo něco jinak než obvykle? Nezmínil se o něčem?“ vyptával se Lindholm.

	„Včera…“

	Vypadalo to, jako by jí ramena pod tíhou otázek klesla. Lindholm sledoval, jak v ní něco pracuje. Možná to bylo poznání, že nejspíš právě ona strávila s Balthasarem Melchiorem Frostem poslední hodiny jeho života.

	„Včera… včera byl vlastně plný života. Takový bujarý. Veselý. Na něco se těšil. Předpokládám, že na pracovní hodinu s Frederikem. Frederik Axelsson je jeho nejlepší kamarád. Scházeli se každou sobotu a společně se zabývali kaligrafií. Ty práce mi ukázal. Bylo to skutečné umělecké dílo, co ti dva staří pánové vyráběli. Tentokrát byl na řadě Frederik, měl přijít k němu. Balthasar mě totiž požádal, abych prostřela stůl. Abych nachystala ten pěkný čajový servis.“

	Hultinová a Lindholm na sebe pohlédli.

	„Frederik Axelsson vypovídal, že tentokrát měl Frost přijít k němu.“

	„Vážně? Tak dobře. Však mi to neřekl přímo. Jako to, že očekává Frederika. Mluvil jen o čajovém servisu, že ho mám dát na stůl.“

	„Míval často návštěvy?“

	„Ne, to ne. Přinejmenším si nejsem ničeho vědoma. Býval hodně sám.“

	„A jinak jste si nevšimla něčeho zvláštního nebo nezvyklého?“ naléhal Lindholm. Tuhle větu si dlouho připravoval. Vlastně už od toho dne, kdy se rozhodl, že se stane policistou. Bylo to před devíti lety, to mu bylo dvanáct. Konečně. Konečně si ji teď může vyzkoušet naživo. Sotva větu vyslovil, trochu se zastyděl. Zní to jako karikatura nějakého detektiva z televize, pomyslel si.

	„Něčeho zvláštního nebo nezvyklého?“ zopakovala Wettergreenová jeho slova. „Ne. Co máte na mysli? Byl to přece milý starý pán. Nikomu nic neudělal. Proč mu někdo způsobil něco takového? Copak něco provedl?“ Mluvila teď rychle a pohledem zabloudila někam mimo policisty, do neurčita. Lindholm měl problém zapsat všechno, co říkala. Psal zkratkovitě. Snad bude později schopen všechno rozluštit.

	Hultinová vstala a poděkovala za čaj. Lindholm podal té milé drobné ženě ruku. Vypadala opravdu velmi bledě. Pak šli na chodbu a obuli si boty. Wettergreenová je doprovodila až k šatně. Jeden pramínek vlasů se jí uvolnil a visel jí do tváře.
„Přece jenom mě něco napadlo. Něco, co jsem dosud pokládala tak trochu za podivné. Ale s jeho smrtí to nijak nesouvisí.“

	Lindholm s Hultinovou zůstali stát ve dveřích.

	„Nikdy nechtěl, abych chodila do prvního patra a uklidila tam. Ať už to bylo z jakéhokoli důvodu, první patro pro mě bylo tabu.“
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	Knutsson ztěžka kráčel dál po lesní cestě. Myšlenky mu vířily kolem Erlandssonových a jejich jízdy taxíkem. Sousedi si objednali téměř přesně v inkriminovanou dobu taxi, jeli jedinou cestou, která vedla k domu, a přesto nic neviděli. To je vážně škoda. Tak jaké svědky tady má ještě shánět? Třeba divočáka? Jeho jedinou nadějí teď byl další dům.

	Naštvaně odkopl větev. Pod stromy ležely zledovatělé zbytky sněhu. Pohlédl na lesní cestu pod sebou a představoval si, jak tady včera večer temnotou bloudil tmavomodrý mercedes s bílým štítkem Kurir Växjö na střeše. Jak řidič v té tmě nenašel dům Erlandssonových. Jak projel kolem příjezdové cesty. Nebo odbočil už předtím špatně? Třeba už na silnici před Ramnåsa? Možná ten taxikář něco zahlédl. Jestli bloudil, tak to přece znamená, že tady po okolí jezdil víc než dvacet minut. Takže toho mohl vidět spoustu. V každém případě musí toho taxikáře najít.

	Zazvonil mu mobilní telefon. Centrála. Olsson. Dva kolegové, kteří mají držet pohotovost, nahlásili nemocenskou. A v noci se zase ženili čerti. Knutsson to vůbec nechtěl slyšet, ale Olsson mu předčítal protokol z předávačky:

	„Takže – série vloupání v Araby, čtyři byty v jednu noc, odcizeny ploché televizory, hi-fi věž, čtyři tisíce korun v hotovosti, dva notebooky, DVD přehrávač a jeden kávovar. Dál – v Tingsryd přepaden řidič autobusu, když na konci směny v autobuse počítal peníze v pokladně. Představ si, že už stál na místě před garáží. Sebrali mu tři tisíce korun. Dopravní nehoda na…“

	„Olssone, já…“

	„Nehoda na L31 směr Vetlanda, pravděpodobně příliš vysoká rychlost na mokré vozovce, náraz do stromu, vůz začal hořet, ani tam nebyl nalezen řidič. Zvláštní věc, všude kolem vraku se povalovaly šachové figurky. Pak ještě jedna nehoda na LI26 směr Vislanda, příliš vysoká rychlost na mokré vozovce, nejméně tři zranění. Proč ti lidi prostě nesedí doma na prdeli, když to tak klouže? Požár bytu v Alvesta, dva zranění. Ublížení na těle v centru Växjö, tam došlo včera v noci krátce před půlnocí před sportbarem naproti hotelu…“

	„Olssone, jestli jsi to ještě neslyšel, tak tady od rána vyšetřujeme vraždu. To je jediný důvod, proč mám v neděli pohotovost. Proč mi teda předčítáš ty vaše sračky? Myslíš si snad, že nemám nic jinýho na práci?“

	Knutsson zavěsil, aniž by počkal na Olssonovu odpověď. Ve své kanceláři by vztekle mrštil sluchátkem do vidlice, ale s mobilním telefonem uprostřed lesa to šlo těžko.

	Druhý dům stál přímo tam, kde se lesní cesta napojovala na silnici do Dädesjö. Byl nízký, bednovitého tvaru, dřevěný a byl s jistotou postaven v první polovině minulého století. Falunská červeň2 se olupovala a na dřevořezbě nad verandou si pochutnávali červotoči. Na třech místech se uvolňoval okap ze střechy, vedle vstupních dveří stékala dešťová voda proudem přímo po domovní zdi. Bydlí tady vůbec někdo?

	Knutsson několikrát zaklepal a vyčkával. Už chtěl odejít, když se dveře pootevřely. Zevnitř se okamžitě vyvalil pach hořícího uhlí. Těsně nad klikou a pod Knutssonovým hrudníkem se mezi dveřmi objevil droboučký obličej velmi staré ženy. Měla brýle s tlustými ušmudlanými skly. Knutsson hleděl přímo do vztekle pomrkávajících očiček. Na pravém sklíčku byl vidět červený otisk prstu, vypadalo to na marmeládu. Odkašlal si. Stařena na něj mrzutě hleděla.

	„Jmenuji se Lars Knutsson a přišel jsem…“

	Stařena něco zasyčela a s prásknutím dveře zabouchla. Knutsson tam stál s pusou otevřenou. Nebyl si jistý, jestli se nepřeslechl, ale opravdu to znělo, jako by řekla: „Tlustoprdi do království Božího nepřijdou.“
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	Forssové zbývaly poslední schody. Když vystoupala do horního patra, rozhlédla se. Na mysli jí vytanul Berlín, kde musela jednou prohledat pokoj zavražděné osmileté dívky. Pachatel dívku unesl, zneužil a nakonec zabil. Ve vedlejším pokoji plakala matka, zatímco ona prohledávala dívčiny věci, plastový domeček pro panenky, růžový batůžek, nepoddajné seprané oblečení, které vonělo po levném pracím prášku. Málem z toho přišla o rozum. Rodina bydlela v Marzahnu, v panelovém domě, ve kterém měly byty jenom dva nebo tři pokoje a zdi nebyly moc tlusté. Každé dvě minuty pohlédla z okna nad ostatní paneláky směrem k věži vysílače a na chvíli na ní ulpěla pohledem, aby vůbec dokázala jasně myslet.

	Prošla chodbou, otevřela první dveře a vstoupila do jakési pracovny: psací stůl, na němž neleželo vůbec nic, otočná židle, křeslo. Kolem dokola police s knihami. Forssová po nich přejela ukazovákem. Většina byla ve švédštině, ale našla mezi nimi i několik v angličtině, a k vlastnímu překvapení dokonce několik německých knih. Zaznamenala slovníky, biologické příručky, odbornou literaturu týkající se hmyzu a rostlin, knihu o tai-chi. Za skleněnou tabulí, která se dala odsunout na stranu, uchovával Balthasar Melchior Frost několik knih, které vypadaly velmi draze. Vytáhla z regálu jeden svazek. Vazba z kvalitního kartonu. Desku zdobilo několik písmen, podobných těm v obývacím pokoji. Podržela ji proti světlu. Kniha byla psaná ručně, dva rudé vlčí máky se vinuly kolem názvu: Calligraphie. A comprehensive guide. Forssová knihu vrátila do vitríny a zasunula skleněná dvířka.

	Dál prohledávala polici. Byly v ní knihy o antických městech a místech. Atény, Řím, Jeruzalém, Pompeje. Pak švédská literatura. Vilhelm Moberg, Karin Boyeová, Tomas Tranströmer – nic z toho jí moc neříkalo. Potom však pohledem ulpěla na knize, kterou dobře znala: Podivuhodná cesta Nilse Holgerssona Švédskem od Selmy Lagerlöfové. Otec jí z ní předčítal, když byla malá, a později ji viděla jako kreslený seriál v televizi.

	Posadila se na otočnou židli a vysunula nejvyšší přihrádku psacího stolu. Pořadače s čísly, fakturami a něčím, co bylo nejspíš ručně psané účetnictví. Pokud to pochopila správně, šlo o obchod s cennými papíry. U některých listů se podívala na datum. Nejstarší podklady byly z padesátých let. Materiál ze šedesátých, sedmdesátých a osmdesátých. Pak konec. Položila podklady na psací stůl. O to ať se postará někdo jiný. Poté zamířila do ložnice. Nacházela se nad obývacím pokojem, byla prostorná a měla velká světlá okna. U zdi stála masivní dvoupostel z tmavého dřeva, zleva a zprava noční stolek. Naproti velká stará šatní skříň. Ložnice byla cítit stářím, spánkem a levandulí, nebylo to však nepříjemné, spíš uklidňující. Vedle šatní skříně stál toaletní stůl. Na něm poměrně velké zrcadlo ze stejného dřeva, z jakého byla postel, šatní skříň a stolek. Uprostřed stolku si trůnil zašlý emailový lavor na mytí, který kdysi býval bílý.

	Povytáhla horní přihrádku. Hleděla na hřebeny všemožných velikostí, parfém v rozprašovači z rudého skla, sbírku pudřenek. Vše bylo pokryto jemnou vrstvou prachu. Vypadalo to jako v muzeu.

	Vytáhla rozprašovač a zmáčkla. Nestalo se nic. Protřepala ho a zkusila to znovu. Tentokrát úspěšně. Trochu si nastříkala na zápěstí a přivoněla. Nebyl to zrovna její vkus, ale rozhodně nešlo o lacinou vůni. Spíš staromódní. Dámská vůně, možná Chanel. Možná to byla stejná vůně, jakou cítila z pleteného svetru na věšáku.

	V ostatních přihrádkách se povalovaly kazetky se šperky, lahvičky a flakony s lakem na nehty, různé placaté, tlusté, široké a tenké dózičky s krémy a make-upy. Forssová otevřela šatní skříň. Ukazovákem přejela ramínka, přihrádky. Obleky, košile, saka, svetry. A pak šaty, sukně, hedvábné halenky, silonky. Jemné látky, červené, tmavě červené, starorůžové, květinové vzory z šedesátých a sedmdesátých let. Vybraná, nicméně zastaralá dámská garderoba. Věci, které se dají sehnat v second handech v centru Berlína a ve čtvrti Prenzlauer Berg.

	Nyströmová se zmínila, že Balthasar Frost byl svobodný a bydlel tady sám, ale možná to tak nebylo vždycky. Zavřela šatní skříň a šla do koupelny. Nad vanou visela zrcadlová skříňka. Na poličce pod ní stála malá armáda lahviček a dóziček: voda po holení, pěna na holení, krémy proti stárnutí, oční stíny, kajalové tužky, rtěnka. Na závěsné polici vedle okna ležely natáčky. Zdálo se, že některé věci jsou staré roky nebo desetiletí a už dlouho je nikdo nepoužíval. Podala si rtěnku, poodešla k oknu a podržela ji na světle. Měla francouzský nápis a ještě na ní byla nalepená cenovka. Čtyřicet devět franků.

	Vrátila se k umyvadlu a otevřela skříňku se zrcadlem. Domácí lékárnička. Prohledala léky. Nic však nevzbudilo její pozornost. Datum spotřeby bylo na většině krabiček dávno překročeno.

	Nyströmovou našla v obývacím pokoji. Vrchní komisařka listovala ve fotoalbu. Forssová jí podala rtěnku z Francie.

	„Frost žil sám?“

	„Ano. Nebo snad ne?“

	„Později možná ano. Ale dřív nejspíš ne. Porozhlédni se nahoře v ložnici a v koupelně.“

	„Myslíš, že tady nebydlel sám?“

	„Vypadá to, jako by žil s nějakou ženou. Nějakou dobu určitě.“

	Nyströmová jí podala fotoalbum. „Ale tady žádná žena k vidění není. Nic neříkající fotografie z nějakých kongresů, setkání nebo čeho vlastně, Je tam několik snímků, které musejí být fakt staré. Podívej se na ty účesy. A totéž platí pro adresář.“

	„Možná se rozešli před lety. Nebo už dávno umřela.“

	„V každém případě bychom měly zjistit, kdo ta přítelkyně nebo družka je.“

	„Nebo kdo byla.“

	Někdo zaklepal na otevřené dveře do obývacího pokoje. Do místnosti váhavě vkročil mladý muž, který měl na sobě modrou policejní uniformu a v pravé ruce svíral čepici se třemi zlatými korunkami, kterou by měl vlastně mít nasazenou na hlavě. Nyströmová a Forssová se k němu otočily.

	„Omlouvám se, jestli ruším, ale hledám komisařku Nyströmovou.“

	„Ano, to jsem já,“ řekla Nyströmová. „Co důležitého pro mě máte?“

	Mladík nevěděl, kam s pohledem. Podíval se na Nyströmovou, pak na Forssovou, pak na podlahu a znovu na Nyströmovou. Další, kdo je tady první týden, blesklo hlavou Forssové.

	„Já… venku jsem zaslechl, jak mluví kolegové o tom mrtvém. Teda o té oběti. O Frostovi.“ Pohledem ulpěl někde na zdi obývacího pokoje.

	„Balthasar Melchior Frost. Ano, tak se zavražděný jmenoval. Co má být?“

	Mladík teď otáčel čepicí oběma rukama. Jako by ždímal ručník.

	„Myslím, že Frosta znám.“

	„Vy znáte zavražděného?“

	„Ano, vlastně myslím, že ano. Je to přece ten chlápek z videa na YouTube.“

	„Z videa na YouTube?“ Nyströmová na mladíka nechápavě pohlédla.

	„No jasně. Frost, ten mrtvý, oběť. Je to ten děda z videa na YouTube. Z toho o letadle, které narazilo do dómu.“

	„Aha, vy myslíte to s tím smålandským letcem!“

	Teď už tomu Forssová nerozuměla vůbec.

	Mladík chvatně přikývl. „Přesně. Frost je ten starý muž z videa na YouTube s tím smålandským letcem.“
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	Seděli společně v zasedací místnosti policejního prezidia: Ingrid Nyströmová, Stina Forssová, Hugo Delgado, Anette Hultinová, Lars Knutsson a Göran Lindholm. Delgado měl notebook napojený na projektor a pochodoval s ukazovátkem v ruce před napnutým promítacím plátnem sem a tam.

	„Jak jistě víte, symbolem našeho hrdého a slavného města Växjö je odjakživa dóm. Ještě dnes svědčí biskup na městském erbu o statutu rezidenčního města a poukazuje na jeho historický význam jako poutního místa. Po christianizaci města v 11. století vznikl první dřevěný kostel, který byl ve 12. století nahrazen kostelem kamenným. Cennější stavební materiál možná přispěl k velebení boží velkoleposti, biskupa nebo stavitelů, ale životnost budovy se tím nijak výrazně neprodloužila: kostel ve 13. století vyhořel, což byl osud, který se měl v následujících stoletích ještě zopakovat. V 15. století byl postaven jako nádherný síňový kostel se svými dvěma charakteristickými špičatými věžemi a později padl několikrát za oběť požáruchtivým Dánům, vyzbrojeným pochodněmi.“

	„Zatracení Dánové,“ podotkl Knutsson.

	„O třicet let později byla hrdá stavba opět ponížena tím, že byla na kostelní věž necitlivě připlácnuta směšná polovalbová střecha, která vypadala jako pršák, a dobrých sto let nato byla věž opět následkem další tragické nálady architektury vybavena viktoriánsky působícími stupňovými štíty. Teprve v padesátých letech 20. století sebral jistý pan von Schmalensee odvahu a obnovil pozdně středověký vzhled s oběma měděně zelenými špičatými štíty, čnícími do výšky jako dva prsty heavymetalového fanouška, které jsou napřímeny v ďábelském pozdravu,“ Delgado natáhl ukazováček a malíček levé ruky, „což je sémiotická změna významu, jejíž ironii pan von Schmalensee nemohl předvídat. Na slavnostní otevření kostela přicestoval ze Stockholmu dokonce král Gustav VI. Ještě dnes budí karmínově červená fasáda v záři zapadajícího slunce úctu a společně se zeleně se lesknoucí střechou tvoří křiklavý komplementární kontrast, který je svou intenzitou schopen pokaždé zapůsobit na lidi, kteří se zde večer procházejí.“

	„Jen slyšte, slyšte,“ vysmíval se Knutsson.

	„Ty ses naučil zpaměti průvodce?“ prohodila Hultinová.

	„Mám prostě rétorické nadání,“ ušklíbl se Delgado.

	„A co smålandský letec?“ zeptala se Forssová netrpělivě.

	Delgado si odkašlal. „Proč si pomatenec, později známý jako ‚smålandský letec‘, vybral za cíl svého ‚atentátu‘ právě náš dóm, nedokázalo objasnit ani zevrubné vyšetřování státní bezpečnosti. Stejně záhadný zůstává motiv tohoto amatérského plachtaře. Jaký důvod může mít – samozřejmě kromě duševní choroby – pilotování ultralehkého letadla mezi kostelní věže? Důkaz pro nějaké radikální náboženské smýšlení islámského ani jiného ražení se během vyšetřování nepotvrdil. Podle expertů ten muž buď předvedl naprosto brilantní letecký výkon, nebo měl neuvěřitelné štěstí: korpus českého letadla GFK typu Banjo, který chránil pilota, se poté, co přišel o svá křídla s rozpětím třináct metrů, řádně zaklínil mezi oba špičaté štíty dómu. Kdyby přistál v mírně odkloněném úhlu nebo trošičku víc napravo či nalevo, byl by se ten droboučký povětroň nejspíš roztříštil a následně by se volným pádem zřítil podél kostelní zdi z více než třicetimetrové výšky. A celosvětové obecenstvo amatérských plachtařů by mělo svého mučedníka. Jenže letadlo se tam zaklínilo. Jako cigareta mezi prsty kuřáka. V podstatě byla celá akce natolik směšná, že převzetí vyšetřování státní bezpečností vypadalo přehnaně, nicméně symbolická shoda s 11. září 2001 – letadlo a dvě věže – byla tak velká, že se hysterici prosadili. Muž, kterého nakonec hasiči zachránili a který byl později identifikován jako Oskar Håkan Zetterberg, seděl v naší výslechové místnosti, kde zarytě mlčel a vytrvale si okusoval nehty skoro půl hodiny, když se dovnitř vřítili lidi ze SÄPO3 a případ nám sebrali. Najevo toho vyšlo málo. Nejdřív se v médiích spekulovalo o pilotově politickém cíli, ve zprávách se mluvilo o údajné protestní akci proti izraelské výstavbě sídlišť na západě až po požadavek na snížení daně za benzin. O několik dní později se média utišila, což působilo dost podivně, a bulvár brzy ztratil zájem. Později hovořila seriózní média o diagnostikované schizofrenii, vlivu alkoholu a těžkém dětství. Než začal soudní proces kvůli všeobecnému ohrožení a věcným škodám vzniklým na kostele, zmizel smålandský pilot v uzavřeném sanatoriu severně od Stockholmu. Oskar Hákan Zetterberg se spíš řadil do kategorie Mathiase Rusta4 než Mohammeda Atty5.“

	„Takže totální magor,“ zabručel Knutsson.

	„Celá událost by asi nevzbudila tak velkou mezinárodní pozornost, kdyby neexistovaly záběry toho všeho. Jak už tomu totiž náhoda chtěla, stál zrovna toho slunného odpoledne v půli července v rušné ulici Sandgärdsgatan tým STV2 a točil právě rozhovor s místním občanem, stojícím před efektními kulisami našeho dómu v pozadí, když Zetterberg nouzově přistál mezi měděnými špicemi kostelní věže. Kameraman, vskutku nadaný chlapík, byl opravdu pohotový a ve správném okamžiku nechal poklidný rozhovor rozhovorem a zaostřil na pozadí, kde se právě odehrávalo neobyčejné zřícení letadla. A tak se stal smålandský pilot vrcholem spousty večerních zpráv a nakonec hitem na YouTube, který byl zhlédnut bezmála čtyřmilionkrát. Co však způsobilo, že se video, které nejprve viděli jen švédsky mluvící diváci a které pak několik chytráků opatřilo anglickými titulky, stalo doslova celosvětovým nejapným vtipem, to byl zvukový záznam. Ten stařík, kterého původně natáčeli, mumlal něco o motýlech při páření a o jejich dobrodružném chování při letu. To byl náš Balthasar Frost, jak teď víme.“

	Delgado film, který trval necelou minutu, několikrát přehrál. Nakonec stiskl v jednom okamžiku tlačítko „pauza“ a Frostovy rysy obličeje zamrzly v groteskním úšklebku. Posmrtná maska, kterou promítal na plátno projektor. Delgado klepl do klávesnice na notebooku. Objevil se další snímek. Opět Frost, tentokrát vypadal jako živý.

	„Fotografie, kterou nyní vidíte, je z jeho občanského průkazu. Ten byl vystaven v roce 1982. Je v něm uvedeno, že se narodil v Hull, v Anglii, jako Balthasar Melchior Frost. Pro policii nebyl nikdy nápadný a také nikdy nepožádal o švédské občanství. Svobodný, žádné děti, přinejmenším ne úředně známé. Toto je jeho nejaktuálnější registrovaná fotografie, kterou se mi podařilo sehnat. Ale tady vidíte dvě novější fotografie z jedné reportáže ze Smålands Postěn z roku 2007. V roce Carla Linného přivlekli před kameru každého, kdo měl co do činění s rostlinami, hmyzem nebo přírodou a nedokázal se bránit. Podle toho článku choval motýly, mimo jiné bource morušového. Z něj se získává hedvábí, věděli jste to? Živí se listy morušovníku.“

	„Těch morušovníků měl přece plnou zahradu,“ řekla Hultinová.

	„V každém případě frčel v tomhle hedvábném tripu, opravdu z toho vyráběl i látky a maloval na ně a tak. A z listů morušovníku se dá vyrobit papír. Právě pro japonskou kaligrafii.“

	„Na to se budeme muset zítra ještě jednou zeptat Axelssona,“ ozvala se Nyströmová.

	„Axelssona?“ zeptal se Knutsson.

	„Ten ho našel,“ vysvětlil Delgado. „Taky maloval na hedvábí. Z Anglie zatím nic nemám. Frostů jsou jen v Londýně desítky tisíc, všichni se ale obvolat nedají. Takže jsem se prozatím soustředil na Švédsko. Přicestoval do země v roce 1949 a několik let žil v Karlskrona v regionu Blekinge. Pak začal obchodovat s cennými papíry. O tři roky později se přestěhoval k nám, do regionu Kronoberg, nejprve do Alvesta, pak do toho domu za Dädesjö. Je zapsán v pozemkové knize jako jeho majitel, zaplatil za dům 64 500 korun, tehdy to byl docela slušnej balík. Podle všeho, co se mi o něm podařilo zjistit, obchodoval s akciemi do konce osmdesátých let, což byla zlatá léta. K tomu nepotřeboval nic víc než telefon a správné kontakty. Napsal jsem e-maily různým menším bankám ve Stockholmu, uvidíme, jestli někdo zareaguje, ale dvacet let je přece jenom dlouhá doba. Pracovně pak nejspíš skončil. Myslím, že se víc a víc staral o svoje hobby. Od počátku devadesátých let mu vyšlo několik článků v odborných časopisech. Hmyz, brouci, hlavně motýli. Prostě takováhle havěť.“ Delgado zaklapl notebook a vytáhl ho ze zásuvky. „Víc vám bohužel momentálně nemůžu nabídnout.“

	Nyströmová byla vděčná za to, že má Delgada ve svém týmu. Je chytrý, pracuje rychle a dokáže vyřídit všechny věci, které obvykle zabírají spoustu času. Rešeršní vyhledávání v internetu, elektronické archivy, internetové sociální sítě: Delgado se na rozdíl od ní s těmito věcmi sžil. Jeho suverénnost jí dávala pocit jistoty. Cítila, že tento případ je jiný. Znovu si vzpomněla na příšerně zřízenou tvář.

	Chybějící oči. Uříznutý prst.

	Tohle jsou věci, které sem nepatří. Ne do Växjö ve Smålandu. Samozřejmě i tady existuje násilí, nenávist a smrt. Kdo jiný by to mohl vědět lépe než ona? Po Bergově boku zažila dvanáct vyšetřování vražd. Navštívila dvanáct míst činu, prohlédla dvanáct mrtvol, objasnila dvanáct životů. Dvanáct pachatelů skončilo ve vězení, pryč s vámi bez výjimky, prokleté duše. Dvě pobodání nožem v opilosti, dvě manželky ubité k smrti, jedna takzvaná vražda ze cti. V pěti ze dvanácti případů hrál roli alkohol. Chamtivost, žárlivost, nekontrolovatelný vztek. Tohle byly věci, které znala, které dokázala zařadit, které chápala. Jenomže to, co se stalo s Balthasarem Melchiorem Frostem, se zdálo být hodně jiné.

	Forssová seděla mezi Hultinovou a Lindholmem, který nosil staromódní brýle značky Nerd a úzké kalhoty. Setkala se s tím už na vysoké škole. Konferenční stolek nebylo pod poznámkovými bloky, prázdnými lahvemi od nápojů a promaštěnými papíry od cheeseburgerů z rychlého občerstvení Oxgrillen vidět.

	„Pravděpodobně sis toho všimla i v Německu: IKEA se po celém světě snaží udělat dojem, že my Švédové jsme konzumenti, kteří jsou si vědomi kuchařské tradice.“ Delgado držel v ruce pořádný burger a mluvil s plnou pusou. „Je to lež. Ve skutečnosti jsme totálně závislí na fastfoodu. Ve Växjö je víc pizzerií než v Neapoli. A světově proslulé köttbullar6 jsou většinou z mrazáku.“

	Hultinová na něj vrhla vyčítavý pohled. „Co to tady plácáš za nesmysly? Aby si Stina nakonec nemyslela, že jsou ty tvoje plky pravda. Spousta lidí tady vaří velice tradičně a používá regionální ingredience.“ Pronesla to jízlivě, téměř vztekle, a když mluvila, divoce gestikulovala se zpola snědeným hamburgerem v ruce.

	„Omlouvám se, dočista jsem zapomněl, že večery trávíš u sporáku a vaříš marmeládu z vlastnoručně natrhaných brusinek.“ Delgadův hlas přetékal ironií, bylo to slyšet, i když měl plnou pusu. Otočil se na Forssovou. „Měla bys totiž vědět, že tady naše Anette je velmi, velmi hrdá na to, že je Švédka. A její národní uvědomění zjevně zahrnuje také naši kuchyni. Přitom je švédská kuchyně ta nejhorší fastfoodová ničitelka ze všech. Měla by se jmenovat Burger Queen.“

	„Víš co, drž radši hubu.“

	„Jo, jo, Sieg Heil, Anette.“

	„Držte už konečně oba dva klapačku!“ zahromoval Knutsson. Jeho smålandský dialekt zněl tak otevřeně, jako by měl v puse horkou řepnou kaši. Pak s úsměvem pohlédl na Forssovou a pokrčil rameny, jako by se chtěl za kolegy omluvit.

	Nyströmová na flip chartu shrnula, které otázky považuje za nejdůležitější.

	„Koho Frost pozval na čaj? Kdo je ta žena, se kterou bydlel? Žije ještě? V adresáři není na žádnou otázku ani náznak odpovědi.“

	Knutsson listoval v ohmataném adresáři. „Stejně jsou tady skoro jen samé služby, pokud jsem nic nepřehlédl. Nilssonovo pokrývačství, Lindgrenovo zahradnictví, nějaké banky. Dokonce je tady i Åke Bingström.“

	„Realitní agent Bingström, který sedí v městské radě? Ten předseda golfového klubu?“ ujišťovala se Hultinová.

	„Přesně ten. I když dřív vůbec nedělal realitního agenta, byl to instalatér. Věděli jste to? Åke Trubka,“ zabručel Knutsson. „Tak se mu říkalo dřív. Dneska o tom už nechce slyšet, náš ušlechtilý pan prezident golfového klubu.“

	Nyströmová si odkašlala. „Domnívám se, že máme o případu naprosto nepřesný obraz. Starý muž leží mrtvý a zohavený u svých motýlů ve skleníku v lese za Dädesjö. Podle všeho nemá příbuzné a s okolním světem se stýkal minimálně. Kdo by měl důvod ho vraždit? A ještě k tomu tak otřesným způsobem? Kromě toho, že očividně pozval někoho na čaj a očekával jej, nemáme v ruce jedinou indicii. A dneska už mi ani nestačí vlastní fantazie, abych si – byť jen v hrubých rysech – dokázala představit, co se tam u něj asi odehrálo.“ Odmlčela se, začala si masírovat čelo.

	Venku, za tónovaným sklem zasedací místnosti, se už dávno setmělo. Bouřlivý východní vítr sem přihnal vrány, které žily na střeše rychlého občerstvení a živily se zbytky jídla z popelnic. Rtuť teploměru opět klesla pod nulu.

	Nyströmová cítila obrovskou únavu. A to, že jí zatraceně chybí Gunnar Berg. On by určitě něco rozpoznal i v tak nepřesném obraze. Něco, k čemu by se dalo směřovat, nějaký orientační bod, maják. Ale možná je na to ještě příliš brzy.

	„Pojďme domů,“ navrhla nakonec. „Je přece neděle.“

	Nebo spíš to, co z ní zbylo, pomyslela si hořce.
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	Maria splynula se stínem stromů. Čekala a bedlivě pozorovala. Nakonec se jí trpělivost vyplatila. Okna domu potemněla, pěkně jedno po druhém, a nakonec zhaslo světlo v obrovském skleníku. Teď už žádné stíny nebyly, jen temnota. Zdálky slyšela zvuk odjíždějících aut. Počítala do stovky, nebyla pověrčivá, spíš naopak. Když dopočítala, vydala se na cestu. Teď si byla jistá, že na pozemku už nikdo není. Jediní svědci, kteří by mohli přihlížet jejímu nezvyklému počínání, byli kapři Koi a motýli, jinak se tady povalovaly jen neživé, bezduché věci. Jako uříznutý prst, který měla zabalený v kapesníku na dně batohu.

	
PONDĚLÍ
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	Stina Forssová se velkými kroky vzdalovala od Frostova domu. Lačně nasávala studený vlhký ranní vzduch do plic a brodila se mlaskající bahnitou půdou. Posledně se poučila, takže dnes si obula robustní kozačky z kůže. Elegantní botky na podpatku, které měla včera, stály celé zablácené pod topením v hotelovém pokoji.

	Pohyb jí vyhnal z těla poslední zbytky únavy. Aniž by sledovala, kam jde, kráčela po stezce podél zarostlé prolákliny za pozemkem. Zažloutlé rákosí a dlouhá slabá tráva lemovaly vyvýšeninu, která kdysi bývala břehem protáhlého jezera, a pak vegetace přecházela do spleteného podrostu, porostlého mechem. O několik metrů dál začínal hustý vysoký jedlový les. Forssová se zastavila. Bylo tady ohromné ticho. Najednou mezi stébly rákosí zaslechla rychlé rytmické pleskání vylétajícího vodního ptáka. Pak se opět rozhostilo ticho. Na kůži necítila žádný pohyb vzduchu, ani špičky jedlí se nehýbaly, a přesto na nebi velkou rychlostí táhly velké mraky, které se rýsovaly na světle šedém nebi. V místě, odkud přišla, tenhle klid a ticho neexistuje. Města hlasitě dýchají, i když spí. Ale kdy vlastně Berlín spí? Možná ráno mezi čtvrtou a půl šestou. Zato tady slyší i pulzování vlastní krve v uších.

	O kousek dál podrost a les ustoupily lesnímu průseku, který kdysi udělal místo elektrickému vedení, jež se po sloupech táhlo po svahu nahoru. Asi po třiceti metrech mírného stoupání objevila pod jedlemi prastarý vysloužilý traktor bez kol. Zrezavělý kov byl téměř celý porostlý mechem a lišejníkem, kdysi červená barva laku se skoro nedala poznat. K dokonale zachovalé kabině pro řidiče vedly dva ošlapané schůdky. Na vlhkém plísňovitém povlaku pravého blatníku našla nápis. Před dávnou dobou do laku někdo vyškrábal AC/DC. Musela se usmát. Pojízdné graffiti.

	Otočila se a šourala se nazpět. Cítila, že je jí zima a taky že má hlad. Možná by na některém z kolegů mohla vyloudit chléb s máslem a čerstvou kávu. Z dáli a v rozptýleném pološeru únorového poledne se zdálo, jako by osvětlený skleník vyzařoval téměř příjemné teplo. Dokonce rozeznávala obrysy lidí, kteří se ve skleníku pohybovali. Forssovou zarazilo, jak zřetelně a jasně je odtud vidět, co se děje za sklem. Je to jako stínové divadlo. Támhle ta postava úplně napravo, to musí být Anette Hultinová. A ten obr před ní, který se právě shýbá, to je Birkenstock nebo Örkenstuck, nebo jak se jmenuje, šéf útvaru zajišťování stop, který je hranatý jako hokejista. Teď si klekl, zmizel jí ze zorného pole a část výhledu jí zabralo vysoké rákosí prolákliny. Kráčela pomalu dál. Čtyři kroky. Šest. Osm. Při desátém kroku ji to napadlo. Zůstala stát. Otočila se. Běžela nazpět k traktoru. Vyběhla po schůdcích. Otevřela vrzající dveře do kabiny. Sedla si na špinavé sedadlo. Rezavé pružiny zakvičely. Vyhlédla ven. Přední sklo bylo špinavé a porostlé lišejníkem, ale někdo na něm před nedávnem vyškrábal plochu o velikosti kapesníku, takže výhled na usedlost a skleník nemohl být lepší. S pořádným dalekohledem by se dala rozlišit solnička od pepřenky na kuchyňském stole. Odtud byly zadní pokoje přízemí, obývací pokoj a kuchyň pěkně pod kontrolou, bylo vidět taky část ložnice a pracovny, které se nacházely v prvním patře, a dal se sledovat každičký pohyb ve skleníku.

	Forssová se rozhodla, že se tady trochu porozhlédne. Do kabiny téměř nepronikalo světlo. Z kapsy od kalhot si vytáhla svazek klíčů, měla na něm zavěšenou malou kapesní svítilnu. Slabý kužel světla toho moc neodhalil: jednoduché příslušenství, volant, dlouhá řadicí páka. Na palubní desce leželo jedlové jehličí. Posvítila si na podlahu. Uschlé březové listí, kousky hlíny, zrnka písku. Tam v rohu, tam se něco ve světle baterky zalesklo. Sklonila se a předmět vytáhla. Byl to zrezivělý korunkový uzávěr, který tady už beztak leží spoustu let. Vzdychla. Kromě očištěné části předního skla nenasvědčovalo nic tomu, že by tady někdo byl. Ale přece jenom to byla možnost. Zvedla se z vlhkého sedadla a našlápla na nejvyšší schůdek. Když udělala pozpátku poslední krok na zem, všimla si něčeho pod sedadlem. Zajela tam rukou, opatrně věc dvěma prsty vytáhla a podržela si ji na světle.

	Bylo to svým způsobem umělecké dílo. Origami. Maličká, umělecky složená kostička o délce hrany přesně jedna krát dva centimetry. Papír byl tenoučký jako cigaretový papírek a měl světle růžovou barvu. Ale byla na něm i tmavší místa, jako by měl z druhé strany potisk. Stina kostičku opatrně otáčela a obracela. Teď rozpoznala čísla a písmena. Ten křehoučký útvar někdo poskládal z parkovacího lístku.
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	Když Ingrid Nyströmová zahnula do vjezdu k nemocnici a zastavila svou malou toyotu před patologií, spatřila Ann-Viviku Kimselovou stát a kouřit ve světelném kuželu venkovního osvětlení. Malá štíhlá žena na sobě měla světle zelené pracovní oblečení nemocničního personálu a proti zimě si kolem krku omotala pletenou šálu s velkými oky. Roušku si povytáhla až na čelo, což z dálky vypadalo, jako by měla na hlavě papírový klobouček, který se nosí na oslavách narozenin. Už spoustu let spolu mají pracovně co do činění. Ann-Vivika Kimselová se po dlouhotrvajícím manželství rozvedla a žije sama, její syn chodil se Sophií, dcerou Nyströmové, do stejné gymnaziální třídy.

	Nyströmová ji na přivítanou objala.

	„Poslechni, nemrzneš tak trochu?“

	Kimselová kývla bradou směrem k cigaretě, kterou držela v natažené ruce. „Jasně že mrznu. Ale o to taky jde. Ráda platím za svý hříchy okamžitě. Jedna cigareta stojí tři otčenáše. Nebo jedno mrznutí. Zatracený cíga.“ Vyfoukla dým mezi přivřenými namalovanými rty.

	Nyströmové připadalo, že jí tenhle rudý odstín dokonale padne k černým vlasům. A k papírovému kloboučku. Ona sama na tyhle věci nebyla nikdy šikovná, a tak to většinou hned vzdala.

	„Pracovala jsi celou noc?“

	Kimselová lehce přikývla. „Já vím. Mám kruhy pod očima jak panda. Pojďme už dovnitř, všechno ti řeknu.“ Naposledy potáhla z cigarety, zamáčkla ji do malého uzavíratelného kapesního popelníku a zastrčila ho do kapsy pláště. „Fakt bych s tím měla už konečně seknout.“

	„Existují teď umělohmotné cigarety, které dávkují nikotin. Na odvykání,“ řekla Nyströmová.

	Kimselová se zasmála. Hluboký smích dlouholeté kuřačky. Podržela kamarádce dveře. „Víš, Ingrid, s cigaretami je to jako se sexem. Než abych se spokojila s náhražkou, tak se toho radši vzdám úplně.“

	Na rozdíl od střízlivé účelovosti z ušlechtilé oceli a kachliček, která panovala v pracovnách patologie, působila kancelář útulným dojmem. Březové dřevo, okrové a béžové látky, vysoké pokojové rostliny v terakotových květináčích a na zdi dva tisky od Miröa: bylo vidět, že Kimselová se snažila něčím postavit proti nepěkným aspektům své práce. V teplém světle místnosti si Nyströmová všimla, že dlouhá noc skutečně zanechala na kamarádčině tváři stopy, které nedokázal zcela zakrýt ani pečlivě nanesený make-up. Holt nemládneme, pomyslela si. Kimselová nalila z termosky do dvou šálků čaj a pak se posadila naproti Nyströmové.

	„Nehašené vápno. Nebo taky pálené vápno. Vlastně se to jmenuje oxid vápenatý. Často se používá ve sklenících a na stavbách. Dá se využít jako hnojivo a používá se při výrobě cementu. Je to silně leptavá látka. Extrémně reaguje na vlhkost, při které vzniká velké teplo. A přesně to se stalo Balthasaru Melchioru Frostovi. Pachatel mu strčil hlavu do kádě s vápnem, odhaduju tak minimálně na půl minuty, možná déle. Frost vdechl tak velké množství vápna, že mu to totálně rozleptalo průdušky. Pomalý a bolestivý způsob smrti; musí to být pocit, jako by člověk hořel zevnitř. Plus ostatní zranění, která mu byla způsobena, když byl ještě naživu. Jak si jistě umíš představit, reagoval oxid vápenatý velmi silně zvláště tam, kde narazil na vlhkost:

	V ústech, v nose, v očích. Bílé zornice bez kontur jsou pro zranění způsobené hašeným vápnem typické. Bolesti, které měl, musely být příšerné.“ Kimselová se napila čaje. Objala hrnek oběma rukama.

	Nyströmová se napila taky, ale přesto cítila, že má sucho v krku.

	„A ten prst?“

	„Ten byl oddělen post mortem. A ne zrovna elegantně. Tipovala bych to na nějaké nůžky. Možná zahradnické nůžky na stříhání větví.“

	„To by se nabízelo. V každém případě je v tom skleníku spousta zahradního nářadí.“

	Nyströmová si zapnula nejvyšší knoflík na halence, jako by jí byla zima. Kimselová listovala v podkladech. Za uchem teď měla zastrčenou propisku s tlačítkem ve tvaru lebky. Nyströmové připadalo, že patoložka mívá občas tak trochu hrůzný smysl pro humor. Možná to s sebou přináší její povolání.

	„Pak je tady horizontální tržná rána na týlu, která silně krvácela. Ta mohla být způsobena nějakým nářadím nebo nárazem do kovové příčky či do výstupku na zdi. Sice žádná zlomenina, ale náraz byl dost silný na to, aby starého člověka vyřadil z boje. Zajímavý mi přišel obsah žaludku mrtvého. Někde se psalo, že má anglický původ. To sedí. Krátce před smrtí pil čaj Earl Grey a jedl skotské máslové sušenky.“

	„A co okamžik smrti?“

	„K tomu jsem právě chtěla dojít. Klimatické poměry ve skleníku nejsou zrovna švédský standard, ale na takové věci existují převodní tabulky. Můj první odhad byl v podstatě docela dobrý. Zemřel v sobotu večer mezi pátou a sedmou hodinou.“

	„To si myslel taky Bo Örkenrud.“

	„Je to pašák – na to, že není doktor, ale kriminalistický technik.“

	Obě ženy se chvíli usmívaly. Kimselová si vyndala propisku zpoza ucha. Držela ji v ruce a zapínala ji a vypínala, aniž by s ní psala.

	„Ingrid, s tou mrtvolou něco je. Něco se mi na ní nelíbí. Už jsem tady měla mnohem zřízenější mrtvoly, oběti požáru, dopravních nehod, utopené, však si to dokážeš představit. Neirituje mě použití násilí jako takové, ale způsob, jak se projevuje. To, jak ten muž seděl ve skleníku, v naprosto nepřirozené poloze: A pak ty oči a prst. Všechno to na mě působí, jako by to bylo naaranžované, naservírované. Víš, co tím myslím? Jako když člověk prostírá stůl pro mimořádnou návštěvu nebo když váže kytici. Jako by tím chtěl něco ukázat.“

	„A co by podle tebe chtěl ukázat?“ Nebyla si jistá, kam kamarádka míří.

	Kimselová nafoukla tváře a s hlasitým odfrknutím je vyfoukla. „To nevím. Ale oči jsou kromě srdce možná tou nejsymboličtější částí lidského těla. V očích se skrývá lidská duše, život. Říká se přece oko – okno do duše, ne? A pak taky ten prst, zrovna malíček. To není náhoda.“

	„Myslíš? Připadá mi, že to až příliš zavání nějakým psychologickým thrillerem, Hollywoodem.“

	Kimselová se temně zasmála. „Nejspíš máš pravdu. Důsledkem laické psychologie a časopisů pro ženy jsou nebezpečné polovičaté znalosti. Ale možná by sis o tom měla promluvit s někým, kdo se v tom opravdu vyzná. S nějakým psychologem nebo kulturologem. Nebo možná s manželem.“

	Teď se zasmála Nyströmová.

	„S Andersem? Nevím, jestli mi s tímhle pomůže zrovna pastor.“

	Kimselová se opět pousmála. „Tenhle případ bude mít určitě náboženskou dimenzi. Někdo toho chudáka přece musí pohřbít.“
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	Taxikář navrhl schůzku v Palladiu, což bylo Larsi Knutssonovi víc než vhod, protože koláč, který nabízejí v kavárně kina, chutná znamenitě. Kromě toho se staré kino nacházelo v pěší zóně, a tak se k němu dalo z policejního prezidia pohodlně dojít pěšky.

	Melinu Dohukovi bylo kolem pětačtyřiceti, měl tmavé vlasy a byl módně oblečený. Seděl u malého stolku na straně a před sebou měl dva prázdné šálky od espresa, takže už čekal nějakou chvíli. Ale to poslední, co teď Knutsson potřeboval, byla časová tíseň; dopoledne začalo dost hekticky, přece jenom se vražda nevyšetřuje každý den. A k tomu mu lezl na nervy ještě Olsson s těmi svými prkotinami, dopravními nehodami a ukradenými televizory. Jako by neměl nic lepšího na práci než se starat o takové voloviny.

	Podal Melinu Dohukovi ruku, odkráčel k pultu a objednal si kousek jablkového koláče s caffě latte a pro Dohuka třetí espreso. K tomu malou tabulku hořké čokolády. S laskavostí přece člověk v životě nejdál dojde, pomyslel si. Pak dobalancoval s táckem ke stolu, u kterého seděl taxikář. Dohukův vynervovaný výraz však nevypovídal o tom, že by espreso nějak ocenil. Nebo čokoládu. Knutsson se posadil, židle pod ním zavrzala.

	„Díky, že jste si na mě našel čas, jde o důležité vyšetřování.“ Přisunul k Dohukovi kávu a čokoládu.

	„Člověk dělá, co může. Platí daně, pomáhá policii.“

	Dohuk nadzvedl ramena. Mluvil rychle, hrdelně a bez přízvuku. Knutsson si pomyslel, že musí ve Švédsku žít už dlouho. Nebo se stejně jako on ve Švédsku narodil. Švéd přistěhovalec.

	„Vaše stanovisko je příkladné.“

	Nasadil svůj nejširší policejní úsměv. Takový, kterým se chválí poslušní občané.

	„V sobotu večer, čili předevčírem, jste jezdil ve svém taxíku. Kolem šesté jste měl jízdu z Ramnåsa u Dädesjö do Öjaby. Vezl jste manželský pár, Erlandssonovy.“

	Dohuk netrpělivě pohupoval nohou. Espresa se ani nedotkl a čokolády taky ne.

	„Jo, to je pravda, v sobotu večer jsem měl službu. Jel jsem tu trasu, o které mluvíte.“

	Vrhl na něj pohled, který si Knutsson nedokázal vyložit. Knutsson si odkašlal, jako by se snažil setřást blížící se pocit nelibosti.

	„Jde o tohle: kolem šesté tam nahoře došlo k těžkému zločinu. Jen několik stovek metrů od domu rodiny Erlandssonových. Předpokládáme, že pachatel či pachatelé přijeli na místo činu stejnou cestou, jakou jste jel se svým taxíkem, protože jiná cesta tam není. A že místo činu stejnou cestou také opustili. Proto je možné, že jste poměrně důležitým svědkem. Pokud jste během jízdy něco viděl nebo jste si něčeho všiml. Protijedoucího vozidla. Nebo chodce. Čehokoli.“

	Dohuk odpověděl bez dlouhého přemýšlení. „Nic tam nebylo. Ten večer byla tma a ticho. Jiného auta bych si všiml. Ale nikdo tam nebyl. Přijel jsem pro Erlandssonovy a odvezl je do Öjaby.“

	„Jste si tím jistý?“

	Knutsson opětoval Dohukův pohled.

	„Naprosto. Neviděl jsem nic nezvyklého. Prostě normální jízda.“ Znovu odpověděl rychle. Nohou stále pohupoval. Pak zopakoval, co už řekl. „Byla to normální jízda.“

	Knutsson přikývl. Napil se svého latte a ujedl kousek jablkového koláče. Pomalu přežvykoval a pokračoval.

	„Erlandssonovi se zmiňovali o zpoždění. Dvacet minut, říkali. Taxi přijelo o dvacet minut později. Můžete vysvětlit, jak se to stalo?“

	„Byla to moje chyba. Nejdřív jsem zabloudil, ale pak jsem ten dům našel.“

	„Určitě máte v autě navigační systém. Ten dneska mají skoro všechny vozy, a určitě i taxíky.“

	„Jasně, ten samozřejmě mám. Ale zadal jsem chybnou adresu, proto jsem jel špatně. Když jsem si toho všiml, musel jsem se otočit a jet zpátky. Trvalo to celkem dvacet minut. Zákazníkům jsem se omluvil a dostali slevu. Všechno bylo v pořádku.“

	Knutsson ujedl větší část koláče. Dohuk odsunul netknuté espreso ke kraji stolu. No tak prostě ne, pomyslel si Knutsson. Napadla ho další otázka.

	„Znáte jistého Balthasara Melchiora Frosta?“

	„Ne, to jméno jsem ještě nikdy neslyšel. Kdo je to?“

	„Tento muž byl v sobotu večer zabit u Ramnåsa. V místě, kde jste se pohyboval se svým taxíkem. A vy jste vážně nic neviděl?“

	„Ne, nic jsem neviděl, vůbec nic. Já toho chlapa, o kterém mluvíte, neznám, byla to normální jízda. Pomáhám policii, platím daně. Jako každý jiný švédský občan. Ale na to musí člověk tvrdě makat. A to teď taky půjdu dělat, jestli teda nejste proti.“

	Dohuk nyní mluvil hlasitěji. A aby svá slova zdůraznil, bouchl do stolu, ne moc prudce, ale dost silně na to, aby espreso vyšplouchlo. Knutsson sledoval, jak se hnědá tekutina na podšálku pomalu vpíjí do kousku mandlové sušenky, kterou tam barmanka přiložila. Škoda jí, pomyslel si. Dohuk zachytil jeho pohled nasměrovaný na sušenku a s podrážděným výrazem ve tváři se postavil.

	„Taxi, které nejezdí, nevydělává peníze na daně,“ vysvětlil. Pak popadl elegantní kožené rukavice, které před ním ležely na stole.

	„Děkujeme vám za pomoc. Můžete jít zase pracovat. Ale možná se vám budeme muset ještě jednou ozvat,“ pospíšil si Knutsson s odpovědí.

	Melin Dohuk se zamračil, pokývl hlavou, otočil se a vyšel z kavárny. Ještě než za ním zapadly dveře vedoucí k rušné pěší zóně, Knutsson vystřelil, vylovil navlhlou sušenku z Dohukova podšálku a elegantním pohybem ji nechal zmizet v ústech.
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	Vypadá tak trochu jako Björk.

	To bylo první, co Görana Lindholma napadlo, když jej a Hultinovou zaměstnankyně městské knihovny jménem Liisa Raitolaa pozvala do své malé kanceláře. Poslouchá dneska ještě vůbec někdo Björk? zeptal se sám sebe v duchu. Liisa Raitolaa však nepocházela z Islandu, ale z Finska. A na její švédštině to taky bylo slyšet. Göranu Lindholmovi její přízvuk připadal docela roztomilý. Ale mohlo to být taky Liisiným zevnějškem. Hultinové se její finský akcent vůbec nelíbil. Aby byla upřímná, tak ji dokonce rozčiloval. Bylo sice třeba přijmout fakt, že ve Švédsku žije spousta lidí s finským původem, vždyť jsou osudy obou zemí úzce propojeny, i když Finsko bylo vlastně kdysi švédskou provincií, ale že bude tak exponované a veřejné místo, jako je tisková mluvčí městské knihovny, obsazeno někým, kdo krásný švédský jazyk tak…, jak to říct…, hanobí? Przní? Komolí? Zesměšňuje? V každém případě by se člověk s tak silným cizím přízvukem nemusel stát hned tiskovou mluvčí. A ten účes! Tahle finská osůbka má ty svoje dlouhé tmavé copy omotané kolem uší jako spirály. Vypadají jako dva předimenzované skořicové šneky. Nebo jako… Už to má! Vypadá jako princezna Leia z Hvězdných válek! A něco takového tady přijímá lidi?!

	Raitolaa vyzvala oba policisty, aby se posadili na úzkou ratanovou sedačku, která stála naproti jejímu neuklizenému psacímu stolu. Sedačka byla pro dva lidi v podstatě příliš úzká a Lindholm s Hultinovou se dotýkali stehny. V kanceláři bylo přetopeno a Hultinová po krátké chvíli litovala, že si nesundala péřovou bundu. Lindholm měl bundu přehozenou přes kolena, což mu však ztěžovalo přístup k poznámkovému bloku, který měl v tašce přes rameno, tu si ale pro změnu zasunul mezi kotníky. Hultinová se snažila vylovit diktafon, který měla schovaný ve vnitřní kapse své bundy, avšak s ohledem na polohu, v jaké seděli, to byl natolik zdlouhavý a odvážný počin, že to po několika pokusech vzdala.

	Raitolaa mezitím nerušeně švitořila.

	„S Balthasarem Frostem jsem měla často co do činění v minulých letech. Velice vzdělaný člověk. Míval u nás přednášky. A to nejenom tady, ale taky v Alvesta, Ljungby a Tingsryd. Dokonce ho pozvali do proslulého Fjärilshuset7 ve Stockholmu. Není divu, vždyť toho o motýlech věděl opravdu hodně. O motýlech, hmyzu, okrasných rostlinách, zahradnictví, vlastně o spoustě věcí, které nějak souvisejí s přírodou. Hlavně v roce Carla Linného po něm byla obrovská poptávka, jak si jistě umíte představit.“

	Raitolaa nalila policistům kávu. Lindholmovi se mezitím podařilo vytáhnout poznámkový blok a teď hledal propisku. Hultinová se dívala střídavě na ženin účes a na skořicové šneky, které postavila na stůl.

	„Ale byl to samozřejmě také pravidelný návštěvník politických diskusních večerů. Vybavuji si dva večery, během nichž měl opravdu plamenné projevy. Jednou mu dokonce tleskal celý sál.“

	„Co to bylo za diskuse? O co v nich šlo?“

	„Jednou šlo o spalovnu odpadů, určitě si to dovedete představit, Växjö, nejzelenější město Evropy, a podobně. Tu spalovnu teď postavili v Ljungby.“ Raitolaa se napila kávy. „A podruhé šlo o konflikt na Blízkém východě. Před několika lety, když se vedla válka v Pásmu Gazy.“

	„To byl ten večer, kdy mu všichni tleskali?“ zeptal se Lindholm. V ruce držel propisku, ale tuha z nějakého důvodu nepsala.

	„Ne, právě naopak.“

	„Proč naopak?“

	„No, potlesk sklidil v ten večer, kdy se diskutovalo o spalovně. Protože se ještě více zasazoval o obnovitelné zdroje: větrná energie, dálkové topení a tak dále. O to, aby naše město víc trvalo na svém. A mělo efektivnější energii. V ten večer, kdy šlo o konflikt na Blízkém východě, takže o invazi izraelské armády do Pásma Gazy, se stal pravý opak.“

	„V jakém smyslu?“

	„Někteří ho vypískali. A nakonec došlo dokonce k menší potyčce. Frost svůj názor zastával velmi vehementně.“

	„Jaký byl Frostův názor?“

	„Byl ze sta procent proizraelský. A většina lidí to viděla jinak. Byl to velmi emotivní večer, však je to také velmi citlivé téma. Ten blázen nakonec odešel.“

	„Frost?“

	„Ne, Frost ne. Ten Rakušan, který bydlí v lese.“

	„Haber? Ten ekologický aktivista, který brání zvířata?“

	„Přesně ten. Vyskočil a šel starému Frostovi po krku. Museli jsme zavolat bezpečnostní agenturu, nakonec ho vyvedli. Příšerně řval. Vykřikoval ‚sionisto!‘ a taky ‚vrahu dětí!‘. Frost byl pobouřený, rozrušený a na konci sil. Vždyť šlo jen o diskusi, výměnu názorů. Ale Haber totálně ztratil nervy. V závěru dokonce ječel, že Frosta v lese zabije.“

	Liisa Raitolaa si podala skořicového šneka. Toho skutečného, ne toho z vlasů. Zdálo se, že o něčem přemýšlí. Pak střídavě pohlédla z jednoho na druhého.

	„Poslyšte, stalo se snad něco zlého? Proč to všechno chcete vědět?“
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	Bolest byla pořád tady. A taky stromy, na některých se ještě držel sníh. Nad nimi skály, šedé kopce, poraněné, rozeklané hřbety, na které pískal vítr. Slyšel to až sem, na místo, kde leží, až do chaty, která mu poskytovala útočiště před chladem, před zvířaty. Snažil se otočit, opatrně, pomaloučku, pryč od světla, které pronikalo dovnitř skrz špinavé okno a bodalo do očí, pryč od vzpomínek: vzlétající motýli, honička, nehoda. Jenže bodání v očích nebylo nic proti bolesti, která mu teď projela bokem. Jako by mu někdo zapichoval hák do masa. Zavyl bolestí, ale vlhký dřevěný strop a navlhlé koberce na hrubých fošnách jeho hlas pohltily. Zarazil se uprostřed pohybu; změnit polohu bolavého těla na palandě mu připadalo jako nadlidský výkon. Se sténáním se podvolil utrpení. Když se vrátila horečka a s ní i staří démoni, bylo to pro něj vysvobození. Vděčně se nechal pohltit temnou hlubinou a všechno zmizelo – bolesti, stromy i skály s výstupky.
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	Pozdě odpoledne zazvonily Ingrid Nyströmová a Stina Forssová na dveře domku Frederika Axelssona na Pepparvägen. Bungalov stál vedle tuctu podobných domů v kolonii. Udivená Forssová vzala na vědomí, že bez ohledu na drsné roční období stojí na mnoha předzahrádkách trampolíny. Nyströmové její údiv neunikl.

	„Trampolíny byly loni v rodinách s dětmi doslova letní hit. Teď v zimě těm lidem dochází, že na takovou obrovskou krávu nemají v garáži vůbec místo. V květnu pak tahle zrezivělá monstra odvezou na smetiště. A máme tady nový vrtoch, který vydrží jedno léto. Tolik k tématu ‚konzumní společnost‘.“

	Nyströmová patří k lidem, kteří třídí odpad, to je jisté, pomyslela si Forssová. Frederik Axelsson otevřel dveře a pozval je dovnitř. Nyströmová si u šatny zula robustní boty a Forssová udělala totéž. Vybavila si turecké domácnosti, do kterých ji zavála služba v berlínských čtvrtích Kreuzberg a Neukölln – ani tam se nesmělo do bytu v botách. Následovaly Axelssona přes krátkou chodbu do obývacího pokoje. Kráčel v silném předklonu a při chůzi se opíral o hůl. Forssové bylo zatěžko představit si toho staříka za volantem auta nebo s klidnou rukou při malování na hedvábí, ale když Axelsson seděl u stolu a mluvil, změnila názor, protože jeho pohled a hlas byl pevný a rozhodný. Nabídl jim kávu, kterou s povděkem přijaly.

	Axelsson se zapřel o hůl, postavil se a zmizel v kuchyni. Rozhlížely se po bytě. I tady objevily velkoformátové kaligrafie na zdi, i když ne v tak nákladných a drahých rámech jako u Frosta. Víc podobností však nenašly. V Axelssonově obývacím pokoji bylo všechno podstatně jednodušší a levnější. Nyströmová si podle všeho myslela totéž.

	„To je všechno nábytek z IKEA ze šedesátých let. Vidíš ten příborník? Stejný jsme si tehdy s manželem koupili do našeho prvního bytu.“

	Axelsson byl vysoký muž s unavenou tváří a hnědýma chytrýma očima. Vlasy měl tmavé, husté a pečlivě učesané. Forssovou napadlo, jestli si je barví. Zatímco Nyströmová pokládala dotazy, Forssová pozorovala staříkovy ruce. Vykazovaly napětí, jako by byly pod proudem, trhaly sebou, když si podával šálek kávy, když si uhlazoval vlasy nebo když se dotkl tváře. Ten muž je jako bouřkový mrak, který se nabíjí. Kdy se vybije?

	V tom okamžiku se Axelsson rozplakal. Slzy mu stékaly po tváři, tělo se mu třáslo. Nyströmová ho chytla za ruku a konejšivě na něj promlouvala. Tělesný třas pomalu přecházel v pohupování. Forssové teď i přes jeho impozantní výšku připomínal dítě. Nyströmová pokračovala v dotazování, ale stařík odpovídal jen jednoslabičně. Bylo slyšet, že má ucpaný nos. Znovu se rozplakal. Forssová náhle vstala. Nemohla dál. Nedokázala vydržet starcův výbuch citů. Zamumlala něco o záchodu a odešla z obývacího pokoje.

	O dveře dál byla koupelna. Pustila vodu, předklonila se a omyla si tvář. Pak se opět napřímila. Zhluboka dýchala, naslouchala vlastnímu dechu. Nádech, výdech. Jako vlny na pobřeží. Tak ji to učil terapeut. Nadechnout, vydechnout. Naslouchat vlnám. A znovu nadechnout.

	Po minutě už se opět ovládala. Zatraceně, bude se muset naučit takové situace lépe zvládat. Masírovala si spánky, napila se vody z kohoutku. Nakonec vyšla z koupelny.

	Na chodbě se rychle podívala do ostatních místností. Vedle kuchyně se nacházel ještě skromně zařízený pokoj pro hosty. Ložní prádlo mělo pomerančovo-citronový vzor. Za posledními dveřmi bylo něco jako místnost pro kutily. Tady musel sedávat Axelsson s Frostem a malovat. V jednom rohu stály dřevěné rámy, na kterých byla napnutá lesklá jasná látka. Forssová předpokládala, že je to hedvábí. Na polici stály skleničky s barvami a štětce všemožných velikostí. Na nízkém stolečku ležel telefon pro seniory s velkou klávesnicí. Také v této místnosti byly zdi posety plakáty a fotografiemi zobrazujícími krajinu s mladými nahými lidmi. Takové snímky už někde viděla, ale teď si nevzpomínala, kde to bylo. Zavřela dveře a vrátila se do obývacího pokoje.

	Axelsson už neplakal, i když měl tvář stále mokrou. Byl pohroužen do rozhovoru s Nyströmovou a ani nevzhlédl, když vešla do místnosti a posadila se vedle nich. Hlas měl nyní mnohem jistější a taky se musel mezitím vysmrkat. Forssová se napila vystydlé kávy.

	Po chvíli začal rozhovor váznout.

	Axelsson hleděl vlhkýma očima z okna do zahrady, ve které stály jabloně bez listí, mokré dřevo větví se černě lesklo. Zase se rozpršelo.

	Nyströmová pohlédla na Forssovou a pak na dveře, Forssová pochopila. Vstaly a rozloučily se. Nyströmová muže ještě jednou pohladila po rameni a potom odešly.

	Nyströmová promluvila, až když seděly v autě.

	„Jsi v pořádku?“

	„Jo, nic mi není. To je jen nedostatek spánku a taky změna místa. Potřebuju trochu času, abych si konečně zvykla.“ Lhala a měla pocit, že si toho Nyströmová všimla.

	Nyströmová se na ni dlouze zadívala. „Kdybys potřebovala nějak pomoct, dej mi vědět.“

	„Díky.“

	Forssová se křivě pousmála, Nyströmová se usmála taky. Pak otočila klíčem v zapalování své malé toyoty.

	„Všimla sis, že Axelsson byl úplně mimo? Ještě pořád je v šoku. Frost byl jeho nejlepší kamarád. I přes pokročilý věk se pravidelně stýkali. Nebo možná právě proto. Myslím, že měli jen jeden druhého. A společného koníčka.“

	„Jak dlouho se znali?“

	„Už hezkých pár let. Seznámili se na veletrhu uměleckých řemesel. Frost v něm probudil nadšení pro kaligrafii a Axelsson ho zase přivedl k myšlence, že by mohl pěstovat bource morušového a vyrábět si hedvábí sám. Už předtím choval motýly, ale jen tropické druhy. Ty, které jsme našli ve skleníku.“

	„A dokázal nějak vysvětlit, proč by chtěl někdo jeho kamaráda zabít?“

	„Ne, vůbec ne. Tvrdil, že si neumí představit, že by měl Frost nějaké nepřátele. Prý byl neuvěřitelně laskavý.“

	„Věříš mu?“

	„Vždyť jsi ho viděla. Frederik Axelsson je jemný člověk. Velmi emotivní, jak se říká. Myslím, že to byl v každém případě jeho pohled na věc. Samozřejmě jsem se ho ptala i na Frostovu bývalou životní družku nebo přítelkyni. O tom nic nevěděl. Vypadal překvapeně, Frost se mu prý nikdy o žádné partnerce nezmínil. Z toho už prý oba vyrostli, přesně tak se vyjádřil.“

	„Možná na ni chtěl Frost zapomenout.“

	„Možná už je to opravdu hodně dávno.“

	„Zkusila ses Axelssona zeptat, jaké to bylo, když Frosta našel?“

	„Samozřejmě. Ale těžko se mu o tom mluvilo. Většině z toho jsem nerozuměla, protože plakal. Vše, co jsem pochytila, se krylo s tím, co uvedl už včera do protokolu. Myslím, že potřebuje čas, aby zpracoval, co se stalo. A ten čas bychom mu měly dát.“ Nyströmová se na chvíli odmlčela a pak pokračovala. „Nakonec přece jenom vyrukoval s něčím zajímavým. Podle všeho existuje nějaký muž, který mu několikrát vyhrožoval, jednou u toho Axelsson dokonce byl, stalo se to během jedné z jeho přednášek o motýlech. Jistý Joachim Haber.“

	„To jméno zní německy.“

	„Myslím, že pochází z Rakouska, konkrétně z Tyrolska. Utečenec, který se tady uchytil. Dřív pracoval jako učitel, teď se upsal ochraně přírody. Nebo tomu, co za ochranu přírody považuje.“

	„Ty ho snad znáš?“

	„Toho tady zná každý. Radikální ochránce zvířat, který si v okrese nenadělal zrovna moc přátel.“

	„Proč?“

	„Kronoberg má už delší dobu obrovský problém s divočáky. Zní to legračně, ale je to velice vážné. Divoká prasata před lety utekla z kotců a razantně se rozmnožila. Podmínky v lesích jsou pro ně ideální a nemají žádné přirozené nepřátele. Bachyně mívá mladé několikrát do roka. Pokud je mi známo, je jich v okrese přes třicet tisíc. Ničí lesní hospodářství, škody jdou do milionů. Došlo už dokonce i ke zranění lidí.“ Nyströmová se zarazila, pak pokračovala. „V každém případě už nad tím myslivci ztratili kontrolu, divočáci se dají jen těžko chytit. A Haber pobíhá po okolí a dovolává se ochrany druhu. Zorganizoval dokonce i blokádu před radnicí. Lépe řečeno, pokusil se o to. Pro noviny to bylo samozřejmě zajímavé sousto. A minulý rok ho myslivci přistihli při tom, jak chtěl upilovat posed. Příšerně ho zmlátili.“

	„A tenhle magor že vyhrožoval Frostovi?“

	„To tvrdí Axelsson. Kvůli jeho chovu exotických motýlů. Že prý je to týrání. Jistě si to umíš představit.“

	„Vypadá to, že bychom si s ním měly popovídat.“

	„Vidím to stejně. Nechám ho sebrat.“

	„Sebrat?“

	„Haber přespává v lesích. Celý rok. Ale přes den většinou protestuje před McDonald’s proti konzumaci masa a masovému chovu zvířat.“
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	Hugo Delgado se dovnitř nedostal. Několikrát zvonil, klepal, obíhal kolem dokola, aby našel zadní vchod, ale bylo to k ničemu – dovnitř se zkrátka nedostal. Cítil se jako v nějakém Kafkově románu, posílali ho sem a tam a tuhle či támhle, a nakonec se ocitl znovu přesně na místě, kde stál před několika hodinami. Vyplňoval další a další formuláře.

	Nakonec pochopil, že se jednalo o formuláře, na jejichž základě se žádá o jiné formuláře. Krátce po poledni vypadala situace takto: měl sto chutí mrštit notebookem o zeď. Frustrovaně zvedl telefonní sluchátko a vytáčel číslo za číslem, ale stejně pokaždé skončil u nikdy nekončícího vyčkávání na spojení. Jediný poznatek, který při tom získal, byl ten, že správa britské armády podmalovává čekání na spojení Kylie Minogue. A přitom nechtěl nic jiného než stručnou informaci.

	Jeho rešeršování začalo v podstatě mnohem slibněji. Podle archivů britských úřadů evidence obyvatelstva žili v uplynulých sto letech ve Velké Británii pouze tři lidé se jménem Balthasar Melchior Frost, z nichž jeden se přesně jmenoval Caspar Balthasar Melchior Frost. Což byla vlastně jen důslednost, když o tom člověk víc přemýšlel. Podle přepjaté religiozity, kterou tohle jméno obsahovalo, katolík, Ir, narozen v roce 1875 ve Wicklow nedaleko Dublinu a v témže městě v roce 1938 také zemřel. Takže ten nepřipadal v úvahu.

	Druhý nositel tohoto jména, skotský komunální politik z ostrova Isle, zemřel před jedenácti lety. Delgado našel přes Google dokonce fotografie z jeho pohřbu. Za rakví opravdu kráčeli muži s dudy a v károvaných kiltech. V dešti. Tolik k tématu klišé a předsudky, pomyslel si Delgado.

	A nakonec zbýval ještě poslední kandidát. Trefa do černého, blesklo hlavou Delgadovi, když si přečetl mužovo místo narození. Třetí Balthasar Melchior Frost se narodil 30. ledna 1918 v Hull, v regionu se známým jménem Yorkshire and the Humber. Hull, přesně tak to stálo ve výpisu ze švédského registru. Pak se však Delgado zarazil. Má totiž dobrou paměť na čísla a data a něco mu tady nesedělo. Otevřel spis, který si o Frostovi založil. Pocit ho nešálil. Místo narození bylo identické, ale datum narození ve švédském registru, ve Frostově průkazu totožnosti a ve všech jeho podkladech se lišilo od data, které bylo zaregistrováno v Anglii. Podle švédských dokladů se Frost narodil 28. srpna 1926, takže o osm a půl let později. Delgado byl podrážděný. Je to možné? Je možné, že by existovali dva muži s tak extravagantním jménem, kteří by se narodili v témže městě během doby kratší než deset let?

	Jistě, možné to je.

	Ale je to pravděpodobné?

	Není. Je to naprosto nepravděpodobné.

	Protože jestli existoval druhý Balthasar Melchior Frost z anglického Hull, proč není v archivu? Delgado se rozhodl, že půjde nejspíš o chybu. Protože jaký by měl Frost důvod, aby běhal po světě desítky let s chybou v dokladech?

	Stopy, které jinak Balthasar Melchior Frost v registrech své vlasti zanechal, byly dost slabé. Před válkou pracoval jako pomocník v Nottinghamu. Rodiče mu zemřeli během druhé světové války, v letech 1940 a 1943. Měl dvě sestry, obě svobodné. Jedna zesnula v roce 1967, druhá v roce 1982. Frost vstoupil v roce 1939 na začátku druhé světové války do armády. A přesně na tomhle místě byly dveře zavřené. A Delgado se dovnitř nedostal, i kdyby se na hlavu stavěl.
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	Anette Hultinové hučelo v hlavě, a kromě toho ji bolela záda. Už sedm hodin se hrbí nad materiálem, krabicemi narvanými pořadači, přepečlivým účetnictvím čtyřiceti let obchodování s cennými papíry a dalšími vklady a výdaji od roku 1950 do konce osmdesátých let. Napsaným osobitým, obtížně rozluštitelným rukopisem.

	Bolely ji i oči.

	Postupovala chronologicky. Byly tady stovky faktur, honoráře za články v biologických odborných časopisech a jiných žurnálech, výdaje za pojištění a cesty, ale hlavně akcie: středně velké investiční částky, nízké riziko, malé, ale spočitatelné rozpětí zisku. Obchod se dřevem, pily, továrny na výrobu papíru, později také rybolov a zpracování ryb. Sledi ve skle, jak napínavé! Bez výjimky švédské akciové společnosti, naprosto konzervativní investiční chování; obchody se uzavíraly prostřednictvím různých menších stockholmských bank. Pak, na konci šedesátých let, se Frostovo obchodní chování začalo mírně měnit, transakce postupně překračovaly hranice Švédska a namísto dřeva a ryb se soustředily na měď, zinek, stříbro a zlato.

	Frost obchodoval s podíly v dolech v Bolívii, Peru, Chile, Spojených státech amerických, Kanadě a taky v Africe, hlavně v Kongu. Jeho majetek přitom pomalu, ale kontinuálně narůstal, aniž by se jeho postupy, vyznačující se minimálním riskováním, někdy změnily. Frost zkrátka nikdy nebyl hazardní hráč.

	Pak přišla sedmdesátá léta.

	Deset let, která Hultinová znala vlastně jen z retro koutku v H&M a z hudebních revue, i když se v tomhle desetiletí narodila. Samozřejmě ji napadla ABBA. Agnetha a Frida v těch nemožných kozačkách. Možná taky ještě Nationalteatern nebo Blå Tåget. A taky veselý film Tillsammans od Lukase Moodyssona o komunitě hippie. Blázni a snílci, pomyslela si, díky bohu jsou tyhle časy pryč. Při listování Frostovými poznámkami si Hultinová poprvé uvědomila, že její obraz o sedmdesátých letech má jen velmi málo společného s tehdejším normálním životem obyčejných lidí. Diskotéky, Dancing Queen a fialové saténové kozačky s platformou? Co to má vlastně za připitomělý obraz v hlavě? Takhle přece tehdy nikdo nežil. Jíst, spát a pracovat, takhle vypadal svět. Nebo jako ve Frostově případě: kolonky s čísly, nákup a prodej, stejně jako dneska, jenom v kalhotách do zvonu. Listovala dál: rok 1976, leden, únor, březen. Malé investice, nízké zisky, občas nějaká ztráta, ale nic tragického. Pak květen, červen, červenec. Bylo v tom roce teplé léto? Hezká noc letního slunovratu? Srpen, září.

	Nejprve si myslela, že musí jít o chybu v čárce. Pak si přečetla slovně rozepsanou částku k převodu. Čtyři sta tisíc korun! Frost koupil podíly v jednom africkém dole na těžbu zlata za čtyři sta tisíc korun. Tehdy to musela být docela slušná sumička. A tahle částka pětinásobně převyšovala všechny ostatní investice, které dosud zrealizoval. Rychle listovala dál, přelétla bilance, sumy, výpisy z účtu. Dál, dál, cena zlata rostla, rostla a rostla. A najednou to Frost prodal. A krátce nato cena zlata prudce klesla. To bylo v roce 1982. Nehlučně zapískala skrz zuby. Balthasar Frost svůj majetek během několika málo let zčtyřnásobil. Chopil se peněz a koupil stavební pozemky u břehu jezera Helgasjön. Tam, kde dnes stojí velké vily. Někteří lidé v tom zkrátka umějí chodit, pomyslela si Hultinová.

	Najednou jí před očima opět vytanul ten příšerně zřízený obličej starého Frosta.

	Zachvěla se.

	Dvoupokojový byt v etážovém domě v Teleborgu se možná zachvěl také.

	9

	Když se opět probral, uběhlo několik hodin, tři, možná pět nebo sedm. Světlo, které pronikalo oknem, zesláblo, ale copak to v tuhle roční dobu hraje nějakou roli? Bolesti cítil pořád, ale jinak než předtím, jako hejno molů, pomyslel si, jako černí motýli, poletující hmyz, který mu nad pánví vedle páteře užírá maso. Nahmatal láhev s vodou na příborníku. Bříška prstů se dotkla plastu, cítil ho, ale nedokázal si láhev podat. Láhev Ramlösy přistála s žuchnutím na dřevěné podlaze. Ramlösa s hruškovou příchutí, blesklo mu hlavou a útržkovitá vzpomínka na okamžik, kdy si tento aromatizovaný nápoj koupil na nádraží v 7-Eleven, byla stejně vybledlá jako vzpomínka na narozeninový den v dětství, obrázek propoceného odpoledne a tenisových závodů v coca-colovém opojení. A přesně tak vzdálené to taky bylo. Všechno, co se mu v životě přihodilo, se smrsklo, když se na to díval od konce. Přesně v téhle situaci se teď nacházel, toho si byl vědom, to chápal i přes horečku, i přes rojící se hmyz v těle. V místě, kde leží, v průvanu ve vlhké lovecké chatě v tomhle zasraném velkém prokletém lese, tady je konec.

	Znovu upadl do bezbožného spánku.
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	Nyströmová vykoukla z okna. Bylo teprve pondělí, těsně po poledni, a přesto už se začínalo šeřit. Nad rychlým občerstvením a nad parkovištěm kroužily vrány. Pak přelétly nad střechou kina směr sever a šedivé nebe je rychle spolklo.

	Na čtrnáct hodin domluvila schůzi, chce sesumírovat, na co od včerejška přišli. Postavila se před flip chart. Doprostřed velkoformátového papíru nakreslila fixou motýla. Pod něj napsala jméno oběti, její stáří a čas úmrtí, který stanovila Ann-Vivika Kimselová. V centru všeho je muž, který choval motýly a jmenoval se Frost. Pocházel z Anglie, ale od padesátých let žil ve Švédsku. Udělala čáru zprostředka k levému okraji papíru. Na konec čáry napsala slovo minulost, za ním udělala otazník. Další čáry patřily lidem, kteří se dosud ve vyšetřování objevili.

	Frederik Axelsson, dobrý kamarád oběti a současně osoba, která mrtvého našla.

	Mona Wedénová, šéfová Veteránů.

	Marianne Wettergreenová, pečovatelka, takzvaná agentka, která za Frostem docházela a starala se o něj.

	Melin Dohuk, taxikář, jenž se v inkriminovanou dobu pohyboval v blízkosti domu.

	Erlandssonovi, sousedé, kteří si objednali taxi.

	Helga Engblomová, zmatená sousedka, která Larsi Knutssonovi zabouchla dveře před nosem.

	Joachim Haber, který Frostovi vyhrožoval na několika veřejných akcích.

	Další čáru udělala Nyströmová pro Frostovu přítelkyni, o které byla přesvědčená, že existovala či existuje, ale o níž dosud nemají jedinou stopu. Za slovo přítelkyně napsala tři otazníky. Další čáry dostaly body finance, rodina, přátelé, nepřátelé a modus operandi8. Za každé slovo napsala otazník. Za poslední výraz připsala jinou barvou krutost, oči, prst a pomsta??? Pak fixu odložila a prohlížela si výsledek svého snažení. Spokojeně flip chart se třemi nožkami složila a odnesla ho do zasedací místnosti.
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	Bo Örkenrud, šéf odboru kriminalistické techniky a expertiz, opřel své rozložité tělo hodně dozadu do opěrky a zkřížil ruce za hlavou. Dřevo zasténalo. Hlasitě zívl a s vrzáním se opět naklonil dopředu.

	„To byla vážně náročná noc v terénu,“ poznamenal. „Náročná a zajímavá. A dlouhý den v laboratoři. Ale proč vám to tu povídám?“

	Nyströmová věděla, že kriminalistický technik pracuje se svým týmem od nedělního rána. Örkenrud vstal, přistoupil k flip chartu a připevnil na něj půdorys skleníku. Pohlédl na shromážděné vyšetřovatele.

	„Nejprve jsme zkoumali průběh činu, přičemž se dalece potvrdily naše první předpoklady. V tropickém skleníku došlo k zápasu, a sice zde, několik metrů od nádrže s rybami.“

	Zapíchl ukazovátko do papíru s půdorysem.

	„Jak si možná vybavujete, na jednom sloupu se našly stopy krve, a sice ve výšce hlavy, přičemž oběť měla na hlavě skutečně tržnou ránu. Odtud byl Frost tlačen dva tři kroky dál až k záhonům se sazenicemi. Do těch spadl nebo tam byl postrčen. A pak pranice pokračovala u zdi, osudově tam, kde jsou uloženy kádě a pytle s hnojivem na rostliny a mimo jiné také žlab s oxidem vápenatým. Do něj pachatel oběti zastrčil hlavu a držel přibližně způsobem, jakým někdo drží někomu hlavu pod vodou. Efekt je v podstatě stejný, akorát s oxidem vápenatým je to mnohem bolestivější. A protože pálené vápno reaguje na vlhko, byly nejvíce zasaženy pochopitelně oči a sliznice. Výsledek poleptání jste všichni viděli.“

	„Máte vysvětlení pro mokré věci oběti?“ zeptal se netrpělivě Delgado.

	„K tomu jsem chtěl zrovna přejít. Zůstává několik nezodpovězených otázek: Proč je mrtvola mokrá? A kdo ve skleníku střílel?“

	„Střílel?“

	„Přesně tak. Ve skleníku se střílelo minimálně jednou. Na zadní zdi vedle dveří u zadního východu jsme našli v jedné z plexisklových tabulí díru od náboje.“

	Örkenrud se na chvíli odmlčel a nechal svá slova zapůsobit. Pohlédl na shromážděné, ale nikdo ticho nevyužil k položení otázky, všichni napjatě očekávali, o čem bude technik referovat dál.

	„Co jsme mohli nesporně zkonstatovat, byla skutečnost, že voda na šatech a vlasech oběti pochází z nádrže s kapry Koi. Našli jsme na něm rybí šupiny, zbytky vodních rostlin a typické mikroorganismy.“

	„Hodil ho tam pachatel?“ chtěl vědět Lars Knutsson.

	„Ne. Domníváme se, že pachatel na mrtvolu vylil kbelík s vodou z nádrže, i když vám to může připadat podivné. Kousek od mrtvého těla stál převrhnutý kbelík s odpovídajícími stopami vody a podařilo se nám dokázat, že voda byla z nádrže do kbelíku nabraná přibližně ve stejnou dobu, kdy skončila na oblečení oběti.“

	„Ale jaký by mělo smysl polívat mrtvolu vodou?“ divila se Anette Hultinová.

	„O tom jsem dlouho přemýšlel. A napadlo mě jediné vysvětlení. Někdo chtěl přilít olej do ohně.“

	„Tak moment, moment, tomu nerozumím,“ přerušil ho Knutsson.

	Slova se chopila Nyströmová. „Myslí to obrazně. Představ si Frosta během rvačky. Pachatel ho narval do páleného vápna. Je celý od bílého prášku. Hlava, trup. Kašle, plive a křičí. Bojuje o život. Pak pachatel nalije na vápno vodu, chemická reakce se tím neuvěřitelně zrychlí, je to, jako bys přilil olej do ohně.“

	Örkenrud přikývl. „Díky, přesně to jsem tím chtěl říct. V tu chvíli musel trpět nepředstavitelnými bolestmi.“

	„To je přece mučení,“ poznamenala Anette Hultinová. „Byl umučen k smrti. Proč někdo něco takového dělá?“

	Nikdo na otázku mladé ženy neodpověděl. Nyströmová měla chvíli dojem, že by mohla stísněnost, která v místnosti zavládla, doslova nahmatat. Örkenrud pokračoval.

	„Druhou hádankou jsou výstřely, ke kterým ve skleníku došlo. Našli jsme dvě nábojnice, a sice několik metrů od nádrže – viděno od hlavního vchodu –, ale dosud jsme zajistili jen jednu střelu: v kmeni jednoho morušovníku za skleníkem. Takže se střílelo napříč skleníkem. Jedna díra v plastové tabuli v zadní zdi vedle zadních dveří přesně ukazuje, kudy kulka vyšla ven. Druhou díru jsme nenašli, a proto je možné, že se kulka nachází v pachatelově těle.“

	„Ale to by přece znamenalo, že Frost na pachatele vystřelil,“ namítla Hultinová.

	„Přesně tak. Jiné vysvětlení nemám. Alespoň prozatím. A taky by to vysvětlovalo stopy krve, které jsme objevili na zadních dveřích a na zahradě. I když nemáme výsledky z porovnávání ještě k dispozici, lze vyloučit, že krev patří Frostovi. Na jeho těle se totiž nenašlo jediné zranění, které by odpovídalo nalezeným stopám. Dále máme otisky prstů ve skleníku, které nepatří oběti. Nechali jsme je porovnat s otisky v databázích, nicméně bez výsledku. Také jsme na místě činu zajistili vlasy, které nepatří Frostovi. A pak tady máme ten zmuchlaný lísteček, který byl nalezen v traktoru v lese. Parkovací lístek z automatu u nádraží.

	Byl vytištěn předevčírem, takže v den vraždy. Za 15 korun na 45 minut. Použitelné otisky na něm nejsou, a v traktoru taky ne. Na zahradě jsme našli otisky bot, jenže ty nejsou kvůli dešti příliš průkazné.“ Örkenrud zmenšil teleskopické ukazovátko na velikost propisky a vrátil se na své místo. Tam si vzal z opěrky koženou bundu a přehodil si ji přes rameno. Pak se ještě jednou podíval na přítomné. „Než půjdu dohnat spánkový deficit: Ingrid mluvila o nějaké ženě, která měla údajně žít ve stejném domě. Takže – v celém horním patře jsme našli jen jeden druh otisků prstů. Všechny patří Balthasaru Frostovi.“ Pokývl hlavou a vyšel z místnosti.

	„Ta ženská mi nejde z hlavy,“ navázala Nyströmová. „Proč nikdo neví, kdo to je?“

	„Nemám tušení,“ řekla Hultinová. „Ale nemyslíš si, že bychom se měli radši soustředit na to, co tady je, místo toho, abychom věnovali pozornost něčemu, co tady není? Technici přece našli spoustu stop. To jsou konkrétní záchytné body. Kromě toho se zdá, že byl Frost člověk, který tu a tam narazil. I když ho několik lidí, kteří ho znali, popisuje jako milého a šlechetného člověka. Možná by se vyplatilo zjistit, jestli proti sobě během veřejných vystoupení nepopouzel lidi častěji.“

	„Zatím víme jen o Joachimu Haberovi,“ namítl Delgado. „A ten nemá auto, se kterým by mohl zaparkovat u nádraží.“

	„Přesto mi ten případ nahání strach, Hugo. Způsob, jakým Frost zemřel. Kdo udělal něco tak strašného? Nerozumím tomu.“ Hultinová zasunula hlavu hlouběji do rolákového svetru.

	„Myslím, že vím, co máš na mysli.“ Knutssonův hlas zněl jako vždycky bručivě. „Ten případ má v sobě něco zvláštního. Už jen to, jak o Frostovi mluvili sousedé, tak nějak divně, jako by ho vůbec neznali. Nebo jako by ho vůbec nechtěli znát.“ Mohutný muž zkřížil ruce na prsou a pohupoval se na židli.

	„Otázka, která se mi vnucuje, je otázka motivu,“ navázal Delgado. „Proč je ve Smålandu starý muž utýraný k smrti? Proč mu někdo vyleptal oči, odřízl mu prst? Domnívám se, že to obsahuje symboliku, kterou nemůžeme ignorovat. Někdo chtěl Frosta za něco potrestat. Viděl snad něco, co neměl? Dotkl se něčeho, čeho se nesměl dotknout? Myslím si, že ten čin svědčí o pomstě, o trestu.“

	Göran Lindholm teď zněl podrážděně: „Možná je ten uříznutý prst varováním pro někoho jiného. Možná s někým sdílí minulost. Mám tím na mysli, že o jeho životě vlastně nic nevíme. Osmdesát let je dlouhá doba. Ta zmizelá žena, doba v Anglii, roky strávené v armádě. Doba, kdy obchodoval s cennými papíry.“

	Nyströmová pohlédla na Forssovou. Když mluvila, vypadala soustředěně.

	„Hugo hovořil o pomstě a trestu, to mi připadá logické. Ale je tady ještě neopominutelný prvek pachatelovy sebekontroly. Jen tak může vzniknout silná symbolika. Působí to na mě hodně zinscenovaně, komponovaně. Mrtvola na místě činu mi připomínala antickou sochu. Nebo renesanční malbu. Při vší krutosti měl ten plán téměř estetickou kvalitu. I když to zní zvrhle. Podívejte se na Caravaggiovy obrazy.“

	„Kdo je Caravaggio?“ chtěla vědět Hultinová.

	„Renesanční malíř,“ vysvětlil Lindholm.

	„Je tady nějaká souvislost. Jen pro mě zatím není uchopitelná.“

	Nyströmová musela myslet na slova Ann-Viviky Kimselové. Na to, že pozice mrtvého těla vypadá naaranžované, jako kytice, říkala.

	Na chvíli zavládlo v místnosti ticho, bylo slyšet jen bubnování deště do tmavého panoramatického okna. Pak se slova chopil Knutsson.

	„Možná má Stina pravdu a vrah je malíř. Například van Gogh si taky uřízl prst.“

	Delgado zasténal.

	Hultinová se zahihňala.

	„Ucho, Larsi,“ opravila ho Nyströmová. „U van Gogha to bylo ucho.“
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	Ingrid Nyströmová bydlela v Ör, ve vesnici, která ležela necelých dvacet kilometrů za městem. Toto místo si i přes stěhování obyvatel do měst a zemské reformy během několika století zachovalo neporušenou a harmonickou církevní obec, i když bylo před pár lety sloučeno se sousední obcí Ormesberga a Anders míval bohoslužbu střídavě každý druhý víkend ve vedlejší vesnici. Jako kriminalistka a farářova žena byla samozřejmě zvyklá žít v jiném týdenním rytmu než typická rodina Svenssonových, a přesto si v pondělí večer všimla, že jí chybí klid a síla, která jí obvykle vydržela ještě z víkendu. Proto připisovala únavě, že si už později nedokázala přesně uvědomit okamžik, kdy se v ní ta myšlenka definitivně usadila. Bylo to během rozhovoru s Andersem, který jí vyprávěl o telefonátu dcery Anny a o výsledcích posledního zasedání církevní rady? Nebo v okamžiku, kdy z mrazáku ve sklepě vytahovala sáček se zeleninovým eintopfem z minulého týdne? Cítila, že uvolnění, které po víkendu většinou následovalo, nepřichází. Ten pocit už znala, už to zažila několikrát, když stála na začátku obtížného případu, a proto taky věděla, že nemá smysl lehat si do postele vedle manžela a čekat na spánek, který stejně nepřijde.

	Proč bylo horní patro ve Frostově domě tabu? Proč chtěl stařec zatajit před světem, že má ženu?

	Nyströmová vzdychla. Byl to povzdech, jenž přehlušil praskající oheň v krbu v obývacím pokoji i nové domácí kino, které si Anders přál v lednu k šedesátinám a které právě přehrávalo jedno z bezpočtu nových zfilmování Mankella9 v hlasitosti na úrovni skutečného kina. Pokud vůbec, tak měla Nyströmová ráda staré filmy, ve kterých hrál Rolf Lassgärd10. V jejích představách byl Kurt Wallander těžký unavený týpek, ne slaďoučký Brit.

	Její muž detektivky miloval, ale znal svou ženu natolik dobře, aby jejímu povzdechnutí porozuměl. Podal si jeden ze spousty ovladačů, které se mu nahromadily na široké loketní opěrce od křesla, a ztišil zvuk. Bylo pro ni záhadou, odkud ví, který ovladač patří ke kterému přístroji umístěných ve skříňce pod televizí. Ze všech farářů ve Švédsku jsem dostala pravděpodobně toho jediného, který je nadšeným vyznavačem zábavní elektroniky, myslívala si často.

	„Tak už jeď. Stejně nebudeš mít klid,“ řekl Anders a pohlédl na ni. „Ale vezmi si němčoura, dneska v noci to má klouzat.“

	Nechápala. „Jak to myslíš, němčoura?“

	„Aby sis vzala audi. Á propos, jaká je ta tvoje německá komisařka?“

	„Vlastně to není Němka, ale Švédka.“

	„No tak Švédka, no.“

	Ingrid Nyströmová chvíli přemýšlela.

	„Je chytrá,“ řekla nakonec, „a svérázná. Nevím, jak jinak bych ji popsala. Je tak trochu zvláštní. První věc, na kterou se mě ptala, byla střelná zbraň. Á propos…“

	Zvedla dlouhé tělo z tepla sedačky a dala manželovi pusu na hlavu. Pak sundala župan a oblékla si rifle, svetr a lodenový kabát a jako vždy, když byla ve službě, si z kovové uzamykatelné skříňky vytáhla zbraň a zastrčila si ji do podpažního pouzdra.

	Déšť přešel v průběhu večera do deště se sněhem. Jela plynule a byla ráda, že si namísto toyoty vzala Andersovo auto vybavené nejnovější technikou. V rádiu hráli hity. Líbilo se jí to, i když většinou poslouchá duchovní hudbu. A ráda jezdí autem v noci. I v takovém počasí. Pobrukovala si chytlavé melodie a všimla si, že má chuť si zase někdy zajít zatančit. Tančit celý večer swing, pokud jí při tomhle vyšetřování zbude čas.

	Proč chtěl stařec tu ženu schovat před světem?

	Na tuhle otázku prostě musí najít odpověď. Ještě dnes v noci. Příjezdová cesta se ztrácela v temnotě. Vypadalo to, že ani v obytných domech statků, které míjela, už nikdo nebdí. Samota na serpentinové štěrkové cestě lesem jí připadala absolutní. Pak postřehla, že se mýlí. Ne, tady nevládne naprostá samota, tady v tomhle domě se svítí. Před domem stálo taxi, motor mu běžel. Okamžitě si vzpomněla na Melina Dohuka. Udiveně přibrzdila a zastavila. Vystoupila, oblékla si kabát a přistoupila k taxíku. V autě však neseděl Melin Dohuk, nýbrž kouřící žena středního věku v péřové vestě. Otevřela okýnko a tázavě na Nyströmovou pohlédla. Autorádio hrálo The Final Countdown od Europe. Nyströmová vytáhla policejní průkaz.

	„Co tady venku v tuhle dobu vyvádíte s taxíkem, probůh?“

	Žena obrátila oči v sloup. „Jak to tak vypadá, u vás pravá ruka neví, co zrovna dělá ta levá.“
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	Stina Forssová se courala po liduprázdné pěší zóně. Měla hlad a litovala, že odmítla Majino pozvání na večeři, ale jízda do Mohedy a pak zase zpět jí připadala příliš zdlouhavá. A navíc mají Maj s Mathiasem určitě něco lepšího na práci než pendlovat tam a zpět. Je čas sehnat si vlastní auto. Ale má-li být upřímná, musí si přiznat, že se obává, že se jí Maj bude ptát na otce. Už je tady víc než týden a ještě pořád ho nebyla navštívit. Týden, během kterého nádor zase o kousek povyrostl. Mění se, říkala Maj. Dělá z něj nemoc lepšího člověka?

	Náraz větru jí nafoukal sníh do tváře. Forssová vzhlédla. Na konci nákupní zóny se dvojitá věž dómu, osvětlená reflektory, vypínala do bezoblačného nočního nebe jako vidlička na maso. Nesněžilo, vítr musel sníh objevit a sebrat na hřebeni nějaké střechy. Stála teď před hospodou, ve které už jednou byla. Takže znovu Sunday, Bloody Sunday. Aspoň tu mají něco k jídlu a alkoholické nápoje.

	Objednala si steak z mletého masa a k tomu pivo a Jägermeistera. Bylo tady podstatně méně lidí než minulou sobotu večer. U baru byly obsazené tři barové židličky a u jednoho stolu v rohu seděl páreček v trekingovém oblečení. Němečtí turisté, zavětřila napříč místností.

	Po alkoholu se uvolnila. Opřela se dozadu a prohlížela si viktoriánskou útulnost. Počítala měděné konvičky, které se leskly na trámech. Pruhy na textilní tapetě. Zarámované fotografie a pohlednice z dob minulých, které někdo nejspíš koupil na bleším trhu v Bristolu, Brightonu nebo Birminghamu. Usrkávala pivo. Pak pohledem utkvěla na jednom ze starých snímků. Nahnědlá fotografie s vroubkovaným okrajem vyobrazovala vojenský sbor britské armády. Salutující muži hleděli do objektivu aparátu vážně a přísně, jako by tušili, jaké utrpení a nouze na ně ve druhé světové válce čeká. Musela myslet na Balthasara Frosta. Také tenhle stařík kdysi takhle nebo podobně pózoval se svými kamarády, než ho osud odvál do Švédska. Znovu se napila piva, zavřela oči a masírovala si kořen nosu. Ucítila jemnou vůni, zbytek parfému, který si včera ve Frostově ložnici nastříkala na zápěstí. A pak dostala husí kůži.

	Chanel.

	Ta žena, kterou nemůžou najít.

	Najednou věděla, kde ty plakáty v kutilské dílně Frederika Axelssona už viděla.

	Během jízdy v taxíku k Frostově usedlosti musela myslet na jedno z pořekadel svého bývalého školitele Lehmanna: Lidé jsou vypočítatelnější než malá násobilka. Každý druhý v psacím stole skrývá tajemství.

	Nebyla si však jistá tím, zdali tahle statistika ještě pořád sedí. Ze zkušenosti věděla, že lidé právě přesouvají své nitro na internet. Na vstupní dveře jí stačila necelá minuta. Spokojeně vzala na vědomí, že německé paklíče fungují i na švédské zámky. Nebo se dneska všechny zámky vyrábějí v Číně?

	Zamířila rovnou do pracovny. Trik se šuplíkem s falešným dnem byl banální, bylo potřeba ho jen trochu víc vytáhnout. Pravidlo jejího starého školitele se potvrdilo. Bylo jí trapně, že na to nepřišla hned. Fotoalbum našla ve druhé přihrádce odshora. Když prolistovala několik stránek, věděla, že měla pravdu. V podstatě to bylo velmi prosté.
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	Nyströmová se ani neptala, proč Forssová přišla. Samotný příchod byl jako odpověď dostačující. Našla ji, jak sedí v obývacím pokoji a před sebou má otevřené fotoalbum.

	„Proč by muž před světem skrýval ženu?“

	„Ta otázka je špatně formulovaná. Správné znění je následující: Proč by muž před světem skrýval ženství?“

	„A v čem je rozdíl?“

	Forssová jí podala fotoalbum. Nyströmová se snažila skrýt zvědavost, klidně a rozvážně listovala albem, ale planoucí pohled ji prozradil.

	„Ty myslíš…“

	„Jo.“

	„Ta žena…“

	„… nebyla žena.“ Forssová listovala dál, pak ukázala Nyströmové jednu stránku. „WunderBar11!“ řekla německy.

	„Co je wunderbar?“

	„Nikoli wunderbar, ale die WunderBar. Jeden z nejteplejších barů v Německu. Je v Hamburku. Na té fotce stojí vedle sebe, šklebí se od ucha k uchu. Ta fotka musí být pěkně stará. Podívej na kravatu tohohle chlápka. A Frostova paruka.

	A pak tenhle snímek, tady je taky Frost. V oblečení, které mu visí nahoře ve skříni. A tady. A tady taky. Ti dva žili jako manželé. Dlouhá desetiletí.“

	Nyströmová nebyla chvíli schopna slova. Forssová pokračovala.

	„To vysvětluje spoustu věcí. Proto jsou v ostatních albech na fotkách jenom muži. Proto jsi v jeho adresáři našla minimum ženských jmen. Žena, kterou hledáme, neexistuje. Ta žena je takříkajíc Frost. Vzpomeň si na chybějící otisky prstů. Na tu podivnou rozpačitost sousedů, o které se zmiňoval Lars. Museli něco vědět, nebo aspoň něco tušit. Není divu – po padesáti letech sousedství. Nečekaná návštěva, která ho překvapila, zvědavý pohled oknem, co já vím… A pak ta Axelssonova reakce. Vybav si, co jsi o něm říkala: ‚Frederik Axelsson je jemný člověk.‘ Axelsson je taky homosexuál. V kutilské dílně mu na zdi visí homosexuální erotické fotoobrazy, Wilhelm von Gloeden12, ikona homosexuální fotografie! Jsou to prostě teplouši, Ingrid, a to je celé tajemství.“

	Nyströmová neříkala nic. Něco v ní se vzpíralo Forssovou poslouchat, ačkoli rozum už dávno pochopil, že musí mít pravdu. Situace jí byla nepříjemná, nebyla zvyklá mluvit o sexualitě. A hlavně ne se skoro cizím člověkem.

	„Chtějí, aby se jim říkalo homosexuálové,“ pronesla nakonec tiše.

	Věděla, že to, co Forssová říká, je pravda. Frost byl homosexuál. Se sklonem k transvestitismu. Musela myslet na ten hrozný film, na Mlčení jehňátek. A přesto to bylo naprosto jiné. Nenajde žádný tajný sklep, žádnou šachtu, ve které se bude krčit oběť únosu, žádné ženy stažené z kůže. Takové věci existují jen ve filmu. Tady se stal obětí násilného trestného činu transvestita. Oběť, která chovala motýly, oběť, která dlouhé roky skrývala svůj vztah k muži. A to v liberálním Švédsku.

	Cítila, že je nezbytné překonat vlastní hranici studu, a tušila, že právě takové pocity studu a strachu vedou k tomu, že společnost zahání lidi s odlišnou sexuální orientací do úkrytů. Do koutů a na okraje. Najednou se cítila příšerně unavená a bylo jí smutno.

	„To vrhá na celou věc nové světlo,“ poznamenala věcně Forssová.

	„To vrhá na celou věc naprosto nové světlo. Možná jde o vraždu ze cti. Říká se to tak? Čest?“

	„Divná představa. Ale ano, je to jedna z možností.“

	„Myslím, že další krok, který musíme podniknout, je identifikace jeho partnera. Kdo byl muž, se kterým Frost dlouhé desítky let žil? Frederik Axelsson? Mohl se ve stáří tak změnit?“

	„To mě napadlo jako první. Pak jsem ale našla tohle.“

	Forssová znovu zalistovala ve fotoalbu, zastavila se na jedné straně a ukázala Nyströmové fotografii. Ta si ji pozorně prohlížela. Rozeznala na ní Frosta a Axelssona. Oba byli podstatně mladší, měli zahradnické klobouky a kárované košile a opírali se o rýče. Axelsson se smál do objektivu, Frost se podle všeho o úsměv pokoušel.

	„Vidíš to jezero za domem? To je dneska ta proláklina zarostlá rákosím. A tohle jsou morušovníky ze zahrady, které tady pěstují. Podle razítka na zadní straně je snímek z roku 1999. To se kryje s Axelssonovou výpovědí, že se seznámili přibližně před deseti lety a že se Frost až přes něj dostal k bourci morušovému. A podívej se na fotku na předchozí straně. Vznikla o několik let dříve.“

	Nyströmová listovala zpátky. Na snímku bylo vidět neznámého muže, musel to být Frostův životní druh. Ležel na terase nějakého hotelu na lehátku, celý zabalený v dekách, tvář měl bledou a propadlou. Rysy v obličeji měl evidentně jiné než Axelsson.

	„Je to jeho poslední snímek v albu.“

	„V každém případě musíme zjistit jeho totožnost. Ale tenhle úkol nevyřešíme dnes v noci.“
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	Maria jela několik hodin dál a dál na sever. Krajina jí připadala deprimující a jednotvárná a byla ráda, když nekonečný jehličnatý les po obou stranách cesty odpoledne konečně pohltil soumrak. Jednou zastavila, aby natankovala a snědla něco malého. Cítila, že jí ubývají síly. Na záchodě jednoho motorestu si zkontrolovala obvaz. Rána na rameni nevypadala dobře. Než pokračovala v jízdě, vzala si léky, které snižují teplotu a zabraňují zánětu. Večer dorazila do Stockholmu. Bez Love byl dům tichý a temný. V lékařském kufříku své přítelkyně našla skalpel, pinzety a obvazy. I když už to bylo pěkných pár desítek let, pokusila se vybavit si, co se naučila ve výcvikových táborech, a ránu se ošetřila, jak nejlépe dokázala. Nakonec si vzala antibiotikum a lehla si do postele. Než usnula, slyšela od nedaleké vody houkání velkých lodí.
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	Dostala pokutový blok na deset tisíc korun. Od jednoho policisty, který vypadal jako Kurt Wallander. Tedy jako herec, který Wallandera hrál ve starých filmech, Rolf Lassgärd. Akorát mluvil anglicky místo švédsky. Nebo německy? Ne, nejdřív anglicky a pak německy. A nakonec přece jenom zase švédsky, protože pak už policista s pokutovým blokem nebyl Kurt Wallander čili Rolf Lassgärd, ale Lars Knutsson. A to všechno jenom proto, že jí propadl parkovací lístek. Protože jí vypršel čas parkování. A přišla pozdě. Příliš pozdě. Dobrý bože, vždyť tolik pospíchala. Ale přišla příliš pozdě…

	Když se Ingrid Nyströmová probudila, ukazovaly červené číslice radiobudíku vedle postele 05:23. Do okna se opíral bouřlivý severovýchodní vítr. Pocit z toho snu byl pořád ještě v ní, fyzicky, časová tíseň. Spala čtyři hodiny a to přece musí stačit. Opatrně, aniž by vzbudila Anderse, se skutálela z postele a sešla po schodech do kuchyně. Tam postavila na plotnu ovesnou kaši a dala vařit vodu na čaj.

	Zatímco snídala, připravovala si partitury, které jí poslal umělec z Linköping. Johann Sebastian Bach, matematik duchovna. V jeho hudbě je Bůh vzorečkem. Kousla se do rtu, takhle přece nesmí uvažovat, hlavně ne jako farářova žena. Do vystoupení v dómu v Linköping zbývají necelé dva týdny.

	Po chvíli rezignovaně zavřela desky s notami. Uvědomila si, že se nedokáže plně soustředit na hudbu, což nebylo vůči Bachovi a duchovnu spravedlivé. Musela myslet na fotoalbum, které našla Stina Forssová ve Frostově psacím stole. Pak se rozhodla. Naskládala nádobí do myčky, postavila vodu na půl konvice kávy pro Anderse a vydala se za Frederikem Axelssonem.

	Dorazila před bungalov na Pepparvägen krátce po sedmé. Všimla si, že v některých oknech se už svítí. Jako spousta starších lidí byl také Axelsson podle všeho ranní ptáče. Zaparkovala ve vjezdu vedle domu.

	Když jí otevřel, byl kompletně oblečený, měl na sobě sako s ozdobným kapesníčkem v náprsní kapse. Kladla si otázku, zda není právě na odchodu, ale Frederik Axelsson ji pozval dál. Tentokrát ji nezavedl do obývacího pokoje, ale do kutilské dílny. Na zdi vedle regálů plných kelímků s barvami a štětců objevila plakáty, o kterých se zmiňovala Forssová. Šlo o černobílé fotografie polosvlečených dospívajících chlapců, pózujících v jižanských krajinách. Snímky jí připomínaly obrazy řeckých soch. Představovala si něco docela jiného, pohoršlivého. Pornografii. Tohle slovo nemá ráda. Dělá se jí zle, když na ně jen pomyslí. S úlevou se posadila. Axelsson se odšoural do kuchyně pro čaj. Na stole před ní už stály dva šálky. Chvíli myslela na čajový servis ve Frostově obývacím pokoji. I přes časnou ranní hodinu měla dojem, že Axelsson na někoho čekal, pravděpodobně na ni. Vedle šálků na čaj ležela započatá kaligrafická práce. Obdivovala cizí znaky, které obratná ruka namalovala na pevný nahnědlý papír.

	„To je japonsky. Znamená to něco jako Odpočívej v klidu, můj silný princi.“

	Axelsson stál ve dveřích s čajovou konvicí v ruce.

	„Bohužel neumím japonsky, ale existují tabulky, které ty znaky překládají. Tato práce bude předlohou pro Balthasarův náhrobek. Vidíte ten papír? Ten jsme společně vyrobili z vláken bource morušového na jeho zahradě. Říká se tomu kouzo, je to tradiční japonská technika. Při ní se kůra stromu nerozřízne, pouze se doměkka naklepou vlákna, přičemž vznikne zvláštní struktura papíru, tady, vidíte, jak se mění, když ho podržíte proti světlu?“

	Vysoký starý muž vzal list a ponechal ho před namodralým světlem halogenové lampy na psacím stole. Pomalu jím posouval sem a tam a nakonec ho zase položil na stůl. Pohyboval se opatrně, téměř něžně.

	„Chtěl bych najít kameníka, který by tenhle vzor dokázal přenést na kámen jako podklad. To by se Balthasarovi líbilo.“

	Axelsson podal konvici a nalil čaj. Pak si sedl k Nyströmové za stůl. Vsedě vypadal mnohem menší. Pohlédl z okna do temnoty, ve které tam někde na zahradě stály jabloně. Zhroutí se, pomyslela si Nyströmová.

	„Zkuste ten čaj, je z květů morušovníku. Chutná trochu nezvykle, ale osvěží a prý je dobrý na sliznice. Moruše je tady všeobecně naprosto podceňovaným plodem. Na Dálném východě je to jiné. Z moruší tam vaří dokonce i marmeládu.“

	Když mluvil, nedíval se na ni. Byl u svých květů morušovníku nebo někde venku, u jabloní.

	Nyströmová se napila čaje. Chutnal nakysle, ale dobře. Vyčkávala. Cítila, že se Axelsson rozpovídá. Starý muž se dál díval z okna, jemný déšť otiskoval další a další tečky na okno, a přesto se zdálo, že jejich počet nenarůstá.

	„Samozřejmě jste na to přišli,“ řekl nakonec.
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	Goran Lindholm si podal těžké fotoalbum, vázané v kůži, které Nyströmová s Forssovou našly minulou noc u Frosta, a listoval jím stránku po stránce. Na prvních stránkách objevil poměrně maloformátové černobílé fotografie z negativu. Tyhle ještě neměly na zadní straně znaky s datem, ale podle oblečení Lindholm usoudil, že byly pořízeny v padesátých letech. Kromě dvou portrétů Frosta a neznámého muže dokumentovala většina ostatních fotek oslavy a setkání v menším kruhu. Mimo Frosta a jeho přítele bylo na snímcích zřídka vidět víc než dva tři další muže. Na jedné fotografii měli všichni přítomní malé papírové kloboučky s natištěnými kraby a humry, na dalším bylo podle nazdobené jedle jasné, že jde o Vánoce. Následující fotografie byly různorodější a muži starší. Knírky, bradky, kotlety přicházely a zase odcházely, kravaty se zužovaly a rozšiřovaly a pak zase zužovaly. Všechny snímky měly povahu momentek. Fotky z dovolené na Havaji a v Hamburku, v Rio de Janeiro a Amsterodamu, New Yorku a Tel Avivu. Oslavy narozenin, silvestrovské večery, dokonce i pohřeb. Lindholm držel v ruce rodinné fotoalbum, chyběly jen ženy a děti. Zavřel ho. Stejně jako v celém domě, ani ve fotoalbu nic nepoukazovalo na to, kdo by mohl být Frostův životní druh. Věčně se usmívající muž s tmavou pletí a širokým hrudním košem.

	Do zasedací místnosti vešel Hugo Delgado s šálkem kávy v ruce.

	„No potěš.“

	„Co je?“

	„Zaspal jsem.“

	„Jo? Oslava?“

	„Ne, WoW.“

	„Co?“

	„World of Warcraft. Hrál jsem až do rána.“

	„Aha. A cos byl? Kouzelník?“

	„Ne, orc. Zatracenej požírač času, tahle počítačová hra. Jednou mě to zabije. Přijdeš mi pak na pohřeb a položíš mi věnec na rakev?“

	„Mrkni na tohle.“

	Lindholm si znovu podal fotoalbum. Delgado odložil šálek s kávou. Přistoupil blíž a pohlédl Lindholmovi přes rameno. Okamžitě pochopil.

	„Takže teplouš.“

	„Jo.“

	„Spoustu věcí to vysvětluje, ty šaty a tak.“

	„Jako by všichni teplouši nosili šaty.“

	„Ne. Vlastně jo. Teda Frost určitě. Dřív, tady na těch fotkách. Transka, podívej.“

	„Říká se transvestita. A vůbec nezávisí na sexuální orientaci. Ty taky pocházíš z kultury španělských machů, Hugo.“

	„Jestli tady teda někdo pochází z kultury machů, tak když už, tak jsou to mí rodiče.“

	„To se dědí. Ale copak sis jako dítě nikdy nezkoušel máminy lodičky? Nebo podprsenku?“

	„Jsem snad teplej, nebo co?“

	„Nepřevlíkal ses na Velikonoce za čarodějnici a nezpíval sousedům písničky, abys z nich vydyndal nějaké sladkosti?“

	„To jo, ale…“

	„Tak Vidíš. Sám jsi transvestita. Se sklonem k exhibicionismu.“

	„Čarodějnice jsou snad něco jiného, to přece dělá každé dítě. Je to podmíněno kulturou.“

	„Tak vidíš. Je jisté, že jsi v tom svém World of Warcraft orc? Nejsi náhodou víla? Víla Hugo?“

	Lindholm se zasmál, Delgado taky, i když ve tváři trochu změnil barvu.

	Lindholm listoval dál fotoalbem, až našel hledanou stránku.

	„Tady, podívej, na to jsem musel myslet, když ses zmínil o pohřbu.“

	Společně si prohlíželi vybledlou barevnou fotografii. Na hřbitově stála skupinka lidí. Fotograf stál při pořizování snímku přibližně deset metrů od truchlících a fotil je zezadu, takže bylo vlastně vidět jen shluk tmavých kabátů, trenčkotů, klobouků a šátků. Věnce naznačovaly polohu hrobu, o kousek dál rostlo několik vysokých borovic.

	„Tahle fotka musela mít pro Frosta nebo jeho partnera velký význam, jinak by nebyla v albu. Mezi nebožtíkem a ním musel být nějaký vztah. Blízký přítel nebo člen rodiny. A kdybychom věděli, kdo je tam pohřbený, dostali bychom další dílek do skládačky, možná dokonce indicii o identitě Frostova přítele. Jenže náhrobek není vidět a nápisy na vedlejších hrobech taky ne, takže to může být jakýkoli hrob na jakémkoli hřbitově ve Švédsku. Nebo někde úplně jinde. Do prdele práce.“

	Lindholm fotoalbum zavřel.

	„Počkej! Otevři to zase!“ vykřikl Delgado podrážděně.

	Lindholm listoval.

	„Stop! Tady je to, vidíš? Tady. Ten obelisk mezi borovicemi. Ta špičatá betonová jehla tadyhle. Vidíš?“

	„Vídím. A co má být?“

	„Znám ji. Teda jestli se nepletu. Počkej chvíli. Možná…“

	Delgado se natáhl pro batoh, vytáhl z něj notebook a zapnul ho.

	„Školní výlet, jedenáctá třída, jelo se do Stockholmu, prohlídka Norra begravningsplatsen13. Je tam pochovaný Alfred Nobel, Ingrid Bergmanová, Vilhelm Moberg a kdoví, kdo ještě. Zkrátka je to tam samý aspoň trochu známý Švéd. Taky ti tři účastníci Andréeho polární expedice. Chtěli doletět s balonem naplněným vodíkem na severní pól, nějak kolem roku 1897, ale totálně se to podělalo. V každém případě byl těmhle třem mrtvým výzkumníkům postaven takový pomník, obelisk na Norra begravningsplatsen. Sven Svensson…“

	„Sven Svensson?“

	„Jo, můj spolužák, fakt se tak jmenuje. Takže Sven Svensson o tom musel mít referát, tehdy na výletě v jedenácté třídě. Pokud si dobře vzpomínám, byla to děsná nuda. Ale tady, podívej se sám.“

	Delgado otevřel v počítači stránku Wikipedie. Otočil obrazovku tak, aby na ni mohl vidět i Lindholm. Prohlíželi si fotografii několikametrového obelisku. Pak se podívali na snímek ve fotoalbu. Obelisky si byly hodně podobné, i když nápadný podstavec obelisku na fotografii z pohřbu nebylo kvůli hlavám truchlících vidět.

	„Co myslíš?“

	„Mohl by to být on. Ale co budeme dělat? Pojedeme do Stockholmu? Vyžádáme si plánek hřbitova? Vždyť by to trvalo celou věčnost.“

	Lindholm se podíval na Delgada, který otáčel šálkem kávy v ruce.

	„Počkej, něco mě napadlo.“ Delgado si vytáhl z kapsy u kalhot mobilní telefon a vyťukal číslo. Během čekání na spojení si Lindholma optimisticky prohlížel. Pak začal mluvit rychle španělsky, tu a tam se zasmál. Po několika minutách hovor ukončil a položil telefon na stůl před sebe. Spokojeně se na Lindholma zazubil.

	„To byl můj bratranec Frederico. Studuje ve Stockholmu. Hádej, jakou má brigádu.“

	„Dělá zahradníka na hřbitově?“

	„Jezdí jako kurýr na kole. Je to jeden z těch šílenců na bicyklu bez brzd. Udělá mi cenu. A za hodinu nám zavolá ze hřbitova.“
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	„Stejně to byla jen otázka času,“ řekl Frederik Axelsson. „Měl toho plný dům. Samé šaty a paruky. Možná to tak nakonec chtěl. Věděl, že je starý a že to jednou skončí. I když samozřejmě ne zrovna tímhle příšerným způsobem. A přesto si ty věci nechal. Přemýšlel jsem o tom, nejspíš se s nimi nedokázal rozloučit. Byla to přirozená součást jeho samého.“

	Axelsson se přestal dívat do tmy v zahradě. Chytl se rohu stolu a Ingrid Nyströmová viděla, jak mu na hřbetu ruky pulzuje žíla. Oči se mu leskly jako umyté třešně, ale tentokrát neplakal.

	„Určitě jste si kladla otázku, k čemu tahle moje a Balthasarova hra na schovávanou. Navenek žít ve lži. Celý život. Nikdy neukázat, kým ve skutečnosti jsme. Hledat výmluvy, ospravedlňování… Jste mladá. Nevíte, jaké to tady ve Švédsku po válce bylo. Když jsem zjistil, tedy když jsme zjistili, kdo jsme, po čem toužíme, jak bychom chtěli žít. Tehdy bylo Švédsko jiné než dnes. Lidé o nás mluvili, jako bychom byli nemocní, malomocní, kterých je třeba se bát, protože svou nemoc přenášejí. Před nimiž je třeba společnost chránit.“

	Axelsson se napil čaje. Pak mluvil dál.

	„Byl jsem tehdy mladý muž, chtěl jsem se stát učitelem. Skrýval jsem se jako většina z nás. Zašlo to tak daleko, že jsem si na delší dobu pořídil přítelkyni, Marlene, fakt fajn holku, jenže co bych po ní chtěl, krucinál? Než jsem stačil skončit v noční můře předstíraného manželství, zatáhla naštěstí za záchrannou brzdu a později si vzala někoho jiného. Dneska je to šťastná ženská s osmi nebo devíti vnoučaty. A já? Já jsem zůstal sám. Všechny ty roky jsem byl sám, umíte si to představit? Celý život? Jsem homosexuál na sklonku života a ani jednou jsem neležel vedle jiného muže v posteli. Víte, co to znamená? Dokážete pochopit takové strádání? Nesmyslnost takového žití? Všechno, k čemu jsem se odvážil, byly ty plakáty na zdi.“ Rukou nevlídně ucukl, probudil se v něm nečekaný vztek, stará skrytá zlost. A zase utichl. Polkl. Opět se zahleděl do prázdna.

	„A Frost?“ zeptala se po chvíli Nyströmová opatrně.

	„Frost? Balthasar byl to nejlepší, co mě v životě potkalo. Nejintenzivnější blízkost, literou jsem směl zažívat s mužem. Mezi námi nebylo nic tělesného, víte? Když jsme se potkali, byli jsme už staří, ale jeho přátelství mi dávalo strašně moc. Sílu, blízkost, porozumění. Tady v tomhle pokoji jsem s ním strávil nejcennější hodiny svého života. I když jsme jen seděli a malovali, zprostředkoval mi ponětí o životě, který mi byl upírán. Vím, že pro Balthasara to takový význam nemělo, a respektoval jsem to. On svou životní lásku prožil ještě předtím, než mě potkal. Měl odvahu to udělat, sice ve skrytu, ale přesto to udělal. Obdivoval jsem ho za to.“

	Znovu zavládlo dlouhé ticho.

	„Znal jste jeho partnera?“

	Axelsson odpověděl rychle. „Ne. Rok před tím, než jsem Balthasara poznal, ho Johan opustil. Po dlouhé nemoci. Když jsme se potkali, hrozně smutnil. V podstatě mu bylo smutno až do konce života.“

	„Johan? Víte toho o něm víc? Neznáte jeho příjmení?“

	„Ne. Balthasar o něm mluvil zřídka. Příliš ho to bolelo. Ale já jsem Johanovu přítomnost cítil v Balthasarově srdci. Nevím, jaké bylo jeho příjmení, kde se poznali, jakou měl profesi, to pro mě nebylo nikdy podstatné. Pro mě bylo důležité jen to, že Balthasar vyplnil mou prázdnotu.“

	Frederik Axelsson se přece jenom rozplakal, i když to tentokrát nebyl impulzivní výbuch, ale tiché slzy. Nyströmová vnímala bolest a opuštěnost, které stařec musel cítit. Intuitivně se k němu chtěla naklonit, ale on jen odmítavě zvedl ruku, která dosud ležela na hraně stolu, pokydaném barvami.

	„Prosím,“ pronesl tiše.

	Zůstala ještě asi minutu sedět, pak opatrně zavřela poznámkový blok a pomalu vstala. Má ještě spoustu otázek, které je třeba položit, ale chápe, že Axelsson už nemůže. Jemně za sebou zavřela dveře a vyšla do vlhkého ranního šera. Severovýchodní vítr s sebou přinesl mrholení, teplota se pohybovala kolem bodu mrazu a v rádiu na dnešní den ohlašovali náledí. Když seděla v autě a startovala, všimla si, že se domovní dveře v Axelssonově domě otevřely. V medově zbarveném světle, které dopadalo ven z chodby, se objevila postava starého muže. Mával na ni, ať se vrátí.
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	Lindholm a Delgado šli do místnosti s kopírkou, naskenovali fotografii z alba a datový soubor poslali kurýru Fredericovi na mobilní telefon. Pak si zvětšený snímek prohlíželi na devatenáctipalcovém monitoru a Delgadův notebook s fotografií památníku polární expedice z Wikipedie postavili vedle.

	„Hrob, který hledáme, musí ležet někde za památníkem. Vidíš támhle ty borovice? Na staré fotce jsou samozřejmě mnohem menší.“

	„Souhlasí. Měla by to být druhá nebo třetí řada za památníkem. Podívej se, ten náhrobní kámen, který je na Frostově fotce vedle smutečních hostů. Anděl s holubicí v ruce a vedle kříž ze světlého kamene. To by tvůj bratranec mohl najít.“

	Delgadův mobilní telefon zazvonil. Znovu mluvil španělsky. Tentokrát trval rozhovor déle. Lindholm pochopil jen to, že Delgado svého příbuzného honí po hřbitově. A nakonec gracias.

	„Myslí si, že to místo z fotky našel. Vyfotí hrob na telefon a pošle mi ho.“

	Krátce nato Delgadův telefon na desce psacího stolu zapípal. Přišla očekávaná MMS. Delgado propojil telefon s počítačem pomocí kabelu, který měl ve svém psacím stole, a za chvíli už před sebou měli fotografii působivého náhrobku v rozlišení čtyř milionů pixelů. Lomená pozlacená písmena psaná frakturou na černém mramoru svědčila o místě posledního odpočinku manželského páru.

	ADOLPHIUS A VILHEMINA LÖNNOVI

	Podle toho nápisu se muž narodil *4. 3.1893 a zemřel † 22. 3.1971. Žena přišla na svět *16.4.1903 a opustila jej †14.6.1988.

	„Na té fotce musí jít o pohřeb toho muže, podívej se na kabáty a klobouky, jednoznačně sedmdesátá léta. A roční období nevypadá zrovna letně.“

	„Takže to víme. Adolphius Lönn. Navrhuji následující: já se podívám do registrů, jestli k tomu jménu něco najdu. A ty projedeš Google.“

	Oba pak dvacet minut soustředěně ťukali do klávesnic. Delgado nakonec vstal a přinesl dva šálky s čerstvou kávou. Když se vrátil, Lindholm byl s hledáním taky hotov.

	„Ty první.“

	„Dobře. Takže Lönnovi: bývalá městská šlechta s dobrými kontakty na královskou rodinu. Spousta moci, hodně peněz. To se samozřejmě na konci 19. století jako všude změnilo, dnes je rodina v podstatě na pokraji vymření. Potomků klanu Lönnových je jen několik, našel jsem jednu ženu ve Stockholmu, dnes se však jmenuje jinak. Hildegard Hedingksová, stařičká, ale stále vlivná žena, pokud tedy člověk věří tomu, co píše bulvár.“

	Delgado se napil kávy.

	„Kromě toho: Adolphius a Vilhemina Lönnovi měli dvě děti, chlapce a dívku. To děvče by dnes mohla být ta stará dáma, o které ses zmiňoval. Poslední výhonek rodokmenu.“

	„A chlapec?“

	„Rodina nahlásila jeho pohřešování v březnu 1949. To mu bylo devatenáct. Spisy byly třicet let drženy pod zámkem jako důvěrný materiál a teprve v sedmdesátých letech byly dány k dispozici centrálnímu policejnímu registru.“

	„Zmizel v roce 1949?“

	„Přesně tak. V témže roce se Frost objevil ve Švédsku.“

	„A jakže se ten mladík jmenoval?“

	„Johan Lönn.“
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	Stařík seděl za kuchyňským stolem a mlčel, ale Ingrid Nyströmová rozuměla i beze slov. Poznala to podle toho, jak se mu bělmo v očích o odstín zakalilo, zmatnělo. Jak se mu hýbají jemné vousy pod nosem. Na chvíli měla dokonce pocit, že se změnil i starcův pach. Ale možná si to jenom namlouvala. Vnímala, jak praská v troubě. Dneska peče chleba, pomyslela si. Jako to dělala babička. Projel jí silný pocit náklonnosti. Zaťaté ruce měl položené na žloutkovém ubruse z voskovaného plátna. Na místě, kde stála konvice s čajem z květů morušovníku, zbylo vytlačené kolečko.

	Znovu chytla Axelssona za ruce. Tentokrát se nebránil, opětoval její stisk, ale stále nic neříkal. Pohledem zabloudil do okna a na zahradu, ve které stály vlhké jabloně. Dlouho bylo v místnosti ticho, které přerušovalo jen pravidelné praskání trouby. Nakonec začal Axelsson mluvit.

	„Dneska je všechno jinak. Dnes je Švédsko jednou z nejliberálnějších zemí. Můžeme uzavírat sňatky, dokonce i v kostele, a lidi, kteří proti nám popouzejí ostatní, končí ve vězení.“ Hlas měl hrubý. „Ale vždycky to tak nebylo, Ingrid. I když přestala být oficiálně homosexualita trestná v roce 1944. Ve skutečnosti to pro nás bylo v padesátých letech ještě horší. Slyšela jste někdy o Kejneho aféře?“

	Zakroutila hlavou. Axelsson si podal čaj, napil se a sevřel hrnek pevně v ruce.

	„Karl-Erik Kejne byl stockholmský pastor, který pracoval s bezdomovci, trestanci a ohroženými mladíky. Asi i s homosexuálními prostituty. Dneska by se řeklo – streetworker. A tenhle pastor Kejne vystoupil v roce 1950 na veřejnosti s výtkou, že policie a justice nedostatečně prošetřuje veškeré delikty, které nějak souvisí s homosexualitou. Tisk veřejnou výtku s povděkem převzal a vylíčil křiklavý obraz vlivné homosexuální sítě, ve které soudci, státní a policejní úředníci tutlají trestné činy, aby tajili své takzvané homosexuální machinace, mluvilo se dokonce o zatajených vraždách. Došlo k bouřlivému osočování a nařčení a protiosočování. Vilhelm Moberg, náš známý spisovatel, se přidal na Kejneho stranu a stal se jedním z nejvlivnějších představitelů tohoto hnutí proti prohnilosti právního systému.“

	„Ten pojem jsem už někde slyšela.“

	„Tak to nazval Moberg. Stálo to ve všech novinách. Tvrdil dokonce, že ví o pokusu o vraždu Kejneho. Otrava rtutí! Byly ustanoveny komise a zahájena řízení. Nakonec odstoupil jeden ministr. Něco z toho nebylo nikdy objasněno, spousta věcí skončila bezvýsledně. Několikaměsíční rozruch a veřejná debata nakonec plynule přešly do zmatku kolem Haijbyho aféry.“

	Záhyby na krku se mu třásly. Vztek střádaný dlouhá desetiletí. Když postavil hrnek na stůl, vystříkla trocha čaje na ubrus z voskovaného plátna a na ruku, ale podle všeho si toho nevšiml, nebo ho to nezajímalo.

	„A zase to byl náš velký Vilhelm Moberg, kdo událost vynesl na světlo. Kurt Haijby byl kriminálník, který si několikrát pobyl ve vězení. Po odpykání trestu si otevřel restauraci, ale jako bývalý pachatel nedostal licenci na výčepnictví. Haijby protestoval. Nějakým způsobem se mu podařilo dostat audienci u krále a přednést svůj případ. Během audience ho pak měl údajně svést samotný král. Haijby později tvrdil, že byl v letech 1936 až 1947 milencem našeho krále Gustava V. Nevím, zda je to pravda. Pravdou ale je, že se o králově homosexualitě šuškalo. A nejspíš je pravda taky to, že Haijby dostával od dvora zaplaceno. Celkem to dělalo 170 000 korun. V roce 1938 byl Haijby zatčen kvůli sexuálnímu zneužívání dětí a zavřen do blázince. Krátce nato byl však opět propuštěn, aniž by byl postaven před soud; místo toho ho donutili emigrovat do nacistického Německa, kde zmizel ve vězení gestapa.“

	Nyströmová na něj pohlédla. Cítila, že teď ho musí nechat mluvit.

	„Ještě během války ho Němci vyhostili zpět do Švédska, kde po skončení války vydal autobiografický román. Zajímavé bylo, že celé první vydání skoupila a zničila švédská královská rodina. Stejně zbytečně, protože později byl román vydaný podruhé. Támhle na polici stojí jeden exemplář, drsné nevydařené dílo, ale z duchovního hlediska ne docela nezajímavé. Na politický nátlak byl Haijby nakonec opět poslán do ústavu pro duševně choré. Později tuhle vynucenou hospitalizaci oznámil vrchnímu státnímu zástupci. Vilhelmu Mobergovi se pak podařilo tyhle dokumenty propašovat ze zastupitelovy kanceláře. Došlo k soudnímu procesu a Haijby byl odsouzen k osmi letům nucených prací kvůli vydírání. O několik let později spáchal sebevraždu. A Moberg taky, i když to už je jiný příběh.“

	Nyströmová měla na chvíli pocit, že vidí v jeho tváři svým způsobem uspokojení.

	„Ale jaký obrázek si o nás udělala veřejnost? Že Švédsko ovládají homosexuálové. Že dokonce i král zneužívá svou moc k tomu, aby ututlával temné homosexuální pletichy. Bulvární listy, povzbuzené Kejnem a Mobergem, rozpoutaly hon na čarodějnice a my jsme byli zahnáni do koutů, do skrýší. Společenské klima bylo na počátku padesátých let zamořeno natolik, že nebylo možné se k homosexualitě otevřeně přiznat. Nahlíželo se na nás jako na nebezpečí pro společnost. Vyprávěl jsem vám o svém životě, o strachu a o lžích, o hře na schovávanou. A totéž muselo zahnat do skrýše i Balthasara: strach. To je jediný důvod, který si umím představit. Musel mít neuvěřitelný strach.“

	Axelsson sevřel šálek s čajem oběma rukama, jako by se ho chtěl přidržet. Oči už neměl zakalené. Pohlédl na Nyströmovou.

	„Víte, že ho taky vydírali?“

	Nyströmová zakroutila hlavou.

	„Nemůžu to nijak dokázat, je to jen silný pocit. Vždycky, když to přehnal s pitím, něco naznačoval, ale mluvit o tom ve skutečnosti nechtěl. Jsem si jist, že se to stalo v době, kdy žil s Johanem. Existoval někdo, kdo věděl o jejich společném životě a lásce. Někdo, kdo téhle informace zneužil. Myslím si, že Balthasar platil. Koupil si mlčení zasvěcené osoby, aby chránil svou lásku k Johanovi. Jen si to představte: musíte platit za to, že někoho milujete.“

	„Víte, kdo to byl? Kdo ho mohl vydírat?“ naléhala Nyströmová. Připadalo jí, že má příliš pronikavý hlas.

	Trouba začala pípat, signál, že chléb je hotový. Frederik Axelsson vstal a pomalu se došoural k troubě. Nasadil si chňapky a vytáhl z ní plechy. Pečlivě nařasil kárované utěrky kolem horkých pecnů. Kuchyň zaplavila silná vůně kvasnic, jako by se na kamna v sauně nalilo pivo, pomyslela si Nyströmová. Axelsson se znovu posadil a pohlédl na ni.

	„Ne, to nevím. Ale je tady jedna věc, o které jsem hodně přemýšlel.“

	„Copak?“ Nyströmová se nesnažila skrývat rostoucí netrpělivost.

	„Jednou, když jsme tady seděli, malovali a vypili už jednu láhev borovičky, začal mluvit o zvířatech.“

	„O zvířatech? Myslel své motýly?“

	„Ne, to ne. Byly to podivné, zmatené nesmysly. Mluvil o hadovi se dvěma tvářemi. Že pro něj postavil zámek ze zlata. Nerozuměl jsem tomu. Nějak to souviselo s jeho neštěstím, s vydíráním, tím jsem si naprosto jist.“

	Nyströmová chvíli přemýšlela. Nasávala vůni kvasnic.

	„Had se dvěma tvářemi,“ pronesla nakonec tiše. „V zámku ze zlata.“
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	Na každém konci čeká nový začátek. Když se znovu probral, uplynula spousta hodin, horečka pominula a s ní odešli i moli z těla. Zůstala jen tupá bolest nad pánví, v místě, kde ho volant zasáhl nejsilněji. Do těla se mu vrátila síla. Poznal to podle toho, že se mu chtělo čurat. Nadzvedl trup na kovovém rámu pryčny, sundal nohy z tenké matrace, prsty nahmatal oporu, našel ji a odvážil se: s trhnutím se postavil. Ve spáncích mu sice bušilo, ale stál. Bolest v břichu se dala zvládnout. Neohrabaně došel ke dveřím. Čerstvý vzduch ho objal jako starého známého. Nahý čural do sněhu žluté značky, ani se nesnažil pomoct si rukou, nechal to téct jako zvíře. Jsem znovuzrozený, pomyslel si. Třetího dne jsem vstal z mrtvých.
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	„My dva…,“ řekl Hugo Delgado a ukázal na sebe a Görana Lindholma.

	„My dva jsme ti nejskvělejší vyšetřovatelé,“ navázal Lindholm.

	„Z celého Švédska.“

	„Protože jsme zjistili…,“ pokračoval Lindholm.

	„Díky high-tech,“ skočil mu do řeči Delgado.

	„Díky high-tech jsme zjistili,“ zopakoval Lindholm.

	„Kdo byl životním partnerem Balthasara Frosta,“ dokončil větu Delgado.

	Anette Hultinová se střídavě dívala na rozzářené obličeje kolegů.

	„Jmenuje se Johan Lönn,“ řekla nakonec a položila zaprášenou krabici, kterou držela v náručí, na psací stůl mezi oba vyšetřovatele. „Jeho papíry a podklady stály v krabicích na Frostově půdě. Stačila k tomu kapesní svítilna. Takže výlučně díky low-tech.“
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	Joachim Haber byl blázen, to Stině Forssové došlo okamžitě. Vlastně jí stačilo, když se mu podívala na nohy: i přes roční dobu a počasí měl Haber ošoupané umělohmotné trekové sandály a byl bez ponožek. Nebyla si sice jistá, jestli tahle smutná obuv není výrazem radikálně veganského postoje proti kůži, póza vůči konzumní společnosti nebo tím okázale dává najevo, že necítí teplotu, nejspíš to ale byla kombinace všech tří důvodů. Bylo jí jasné, že má Haberův módní vykřičník psychopatologickou dimenzi. Ani zbytek jeho zjevu nenabízel mnoho argumentů pro to, aby svůj první dojem nějak zásadně zpochybnila; zajímavé podle ní bude spíš to, jestli má ke kategorii blázen připojit atribut neškodný, nebo nebezpečný.

	Haberovo šlachovité tělo bylo zabaleno do jakési tógy, pro jejíž barvu chyběla Forssové slova. Původně ji napadl výraz bílá, pak ho ale hned zamítla, protože ani přibližně nepopisoval komplexní směsici zemitých hnědých a šedých tónů kdysi jasného kusu oblečení. Nebo jde skutečně o obšitou přikrývku? Mužův věk se dal jen těžko určit, protože se větší část obličeje skrývala pod hustým neposlušným vousem. Dlouhé špinavé vlasy se mu třepily v dredech tlustých jako úhoř, jejichž barva jí připomínala chuchvalce prachu. Nad vysokým čelem mu už začínaly kouty. Forssová ho odhadovala na věk mezi čtyřicítkou a padesátkou. Krátce pohlédla na Nyströmovou, která seděla vedle něj u stolu ve výslechové místnosti. Neznatelně přikývla, což bylo znamení, že Forssová může začít.

	„Kde jste byl v sobotu večer kolem šesté?“

	„Žiju v přírodě, sem totiž patřím. Našli byste mě tam i v sobotu večer.“

	I při mluvení si jeho tvář zachovávala výraz, pro který měla Forssová jediné slovo: posměšný.

	„Kromě toho bych tímto rád úřední nástroje tohoto outoritářského svévolného stótu opět informoval o tom, že jsem jméno Joachim Haber odložil. Jsem teď Moonwolf, a pokud budete toto jméno nadóle schválně ignorovat, budu muset čelit vašim represivním opatřením za pomoci advokóta. A dále trvám na tom, aby mi byl umožněn telefonát, na který mám ze zákona nárok.“

	Nato zavládlo dlouhé ticho. Forssová zaregistrovala, že šéfová nadzvedla jedno obočí. V Haberově tváři se kromě ostentativního opovržení zračil výraz vítězství. Sama měla co dělat, aby zůstala vážná. Haberův rakouský přízvuk byl ve švédštině po spoustě letech stále patrný: outoritářský svévolný stót.

	Kdyby bylo po jejím, ukončili by rozhovor právě v tomto okamžiku; Joachim Haber patřil do kategorie neškodných bláznů, tím si byla jistá, žádný vrah, žádný vyděrač, žádný had se dvěma tvářemi. Přesto se rozhodla trochu přitáhnout uzdu už jen proto, aby tomuhle přidrzlému podivnému týpkovi smázla z ksichtu výsměch a pocit vlastní neomylnosti.

	„Takže, Moonwolfe, zaprvé si ujasněme, že nejde o výslech, ale o informativní rozhovor. Předtím, potom a mezitím si můžete telefonovat, jak chcete, ať už se svým advokátem, nebo se svým slunečním, pardon, vlastně měsíčním bohem, to je mi fuk. Dále bych vás ráda informovala o tom, že tentokrát nejde o sabotované posedy či demonstraci před fastfoodem, nýbrž o případ vraždy. Rozumíte? Jeden muž byl zavražděn, muž, kterému jste před několika týdny několikrát veřejně vyhrožoval. Cituji svědeckou výpověď z Värnamo: ‚Noch ty chudóky být, nebo ti zakroutím krkom!‘“

	Forssová pronesla poslední větu opravdu hodně nahlas a napodobila přitom přehnaně jeho rakouský přízvuk tak, až jí z úst vystříkla trocha slin. Cítila, jak sebou Nyströmová vedle ní trhla. Nechala svá slova na Habera chvíli působit a pak pokračovala.

	„Nebo při jiné příležitosti v městské knihovně, cituji: ‚Ty sionistická svině, uškrtím tě, že ti ta tvoje zosraná tloma zmodrá!‘“

	Znovu vystříkly sliny.

	Koutkem oka zaregistrovala, jak se Nyströmová obrací na židli. Opět chvíli vyčkávala.

	„A týž muž, Balthasar Melchior Frost, byl v sobotu večer udušen u Ramnåsa. To je mi ale podivná náhoda, že, Moonwolfe?“

	Teď ztichl Haber. Obličej mu začal pracovat, úšklebek vystřídalo pulzující cukání v levé části tváře. Palcem a ukazovákem pravé ruky si začal kroutit pramínek dlouhých vousů.

	„To jsem mu neřekl,“ namítl nakonec tiše.

	„Existuje videonahrávka toho večera v knihovně. Na té vás lze jednoznačně identifikovat a je jasně slyšet, co jste vykřikoval.“

	Nebyla to tak docela pravda. Nyströmová jí sice říkala, že některé z kulturních akcí v knihovně se nahrávají, ale vůbec neměla čas danou videokazetu obstarat a podívat se na ni.

	„V každým případě jsem to tak nemyslol.“ Haber mluvil čím dál tišeji.

	„Mluvte hlasitěji, prosím!“ Forssová to pronesla nahlas a důrazně.

	„A jak jste to tedy myslel?“ zeptala se Nyströmová vybízivě jemným hlasem.

	„Já… byl jsem prostě naštvanej, no. V obou případech. Myslel jsem na ty chudóky Palestince. Na všechny ty bezbranný lidi, ženy, děti, na to všechno násilí tam. A on? Postavil se na stranu imperielisticko-izreelskýho armádního komplexu. A pak taky ta věc s těma jeho motýloma. Měl jsem pocit, že nemá právo ty chudóky zavírat. I když jsou to jen motýli. Nepatří sem, ale do tropů. Taky hmyz má právo na svůj přirozonej biotop. To, co dělal, bylo špatný a nepřirozený. Bylo to proti životu.“

	„A proto měl zemřít?“

	„Ne, jistěže ne. Nemyslel jsem to tak. Byl jsem prostě naštvanej, příšerně rozčílonej. A možná jsem mu chtěl trochu nahnat strach.“

	„No jo, problém je, že vaše výhrůžka se vyplnila. Frost je mrtvý, po tom jste přece toužil, vždyť jste to před spoustou svědků vykřikoval. Dokonce dvakrát. A pak je tady ta věc ve vašem spise s těmi naříznutými posedy. Ve vašich činech lze rozpoznat touhu po smrti, Moonwolfe. Po smrti.“

	Hlas Forssové měl teď dramatickou intonaci. Haberovi cukalo ve tváři čím dál rychleji. Slova se chopila Nyströmová.

	„Bylo by pro vás dobré, kdybyste nám mohl něco nabídnout. Například alibi.“

	Haberův obličej pracoval.

	Forssová si přisadila. Vytáhla z kabelky mobilní telefon a pomalu ho posouvala po stole až k Haberovi.

	„Možná už je čas zavolat právníkovi.“

	Haber zíral na telefon. Pak vyděšeně pohlédl na obě vyšetřovatelky. Pohledem těkal z Forssové k Nyströmové, sem a tam, tam a zpět, horečnatě hledal východisko, cukání ve tváři se vystupňovalo do staccata. A najednou zmizelo. Napětí v Haberově vyhublé tváři se rozplynulo do úsměvu, objevily se zanedbané zuby. Očividně ho napadlo něco zásadního.

	„Kdyže došlo k tý vraždě?“

	„V sobotu večer. Kolem šesté. U Ramnåsa, jižně od Dädesjö.“

	Teď úsměv přešel opět do samolibého úšklebku, který předvedl na začátku rozhovoru.

	„Tak to jsem nemohl být já.“

	„A proč ne, prosím vás?“

	„Protože v sobotu večer v šest jsem byl někde úplně jinde.“

	„A to?“

	„Na druhý straně Växjö.“

	„A co jste tam dělal?“

	„Jedl.“

	„Jedl?“

	„Jo, u Maxe na Sambandsvág, nedaleko odtud stojí můj stan.“

	Nyströmová se hlasitě rozesmála. Přímo to z ní vyjelo. Forssové připadalo, že to zní pobouřeně.

	„A to bude určitě na záznamu, dneska jsou přece kamery úplně všude,“ pospíšil si Haber.

	Forssová na kolegyni tázavě pohlédla. Měla pocit, že propásla něco rozhodujícího.

	„A kdo je ten Max?“ zeptala se.

	„Max je řetězec s rychlým občerstvením. Tady náš morální apoštol, náš rádoby vegansky žijící Moonwolf, si byl v sobotu večer dát burgera.“
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	Na oběd se Stina Forssová domluvila se sestřenicí Maj do restaurace s těstovinovými jídly na pěší zóně. Po jídle si daly kávu, překapávanou kávu, která Forssové překvapivě chutnala. V Berlíně by ji nikdy nenapadlo dát si překapávanou kávu; nevěděla ani, kde v centru nebo ve Friedrichshainu ji ještě prodávají.

	Venku za panoramatickým oknem zase pršelo, moderní budova městské knihovny na druhé straně cesty se dala rozeznat jen v obrysech. Na linoleu stála špinavá voda.

	„Ještě pořád jsi u něj nebyla, že?“ Maj si nasypala cukr do kávy.

	„Já jsem… Byla jsem… Můžeš mi podat cukr?“

	Maj posunula cukřenku po stole směrem k ní. Na březové dýze byly nalepené zbytky rajčatové omáčky a hoblinky parmezánu.

	„Nemusíš se omlouvat. Rozhodně ne mně. Umím si představit, že to není jednoduché.“

	Vzadu v kuchyni se bouchalo s nádobím. Forssovou všechno svrbělo, poškrábala se na lokti.

	Proč jsi byl takový, táto? Vždyť jsme ti nic neudělali.

	„Je to… Já…“

	Vzdala to, slova byla pryč, švédská i ta ostatní.

	Maj se natáhla pro její šálek. „Přesto tě teď potřebuje, Stino. Vážně.“

	Odpoledne vynechala seminář na vysoké škole. To poslední, co teď potřebuje, je tlupa podrážděných opožděných puberťáků, kteří si vzájemně líčí své příhody z víkendových oslav. Jestli to už dávno neudělali na Facebooku. Místo toho vyřídila několik telefonátů a zavolala si taxi.

	Na Mömers Väg stál vedle sebe jeden obchod s automobily za druhým. Forssová si ještě nikdy v životě nekoupila auto a ani žádné nevlastnila. Měla neurčitou představu o leasingové smlouvě a o středně velkém autě, viděla jednu reklamu, která se jí líbila, s americkou herečkou, kterou má ráda, ale nedokázala si vybavit značku, o modelu nemluvě.

	Za hodinu a půl stihla projít tři autosalony a v podpaží měla štos prospektů. Stála v dešti ještě bezradnější než na začátku. Na druhé straně se ve větru třepotala modro-bílá girlanda z alobalu, mezinárodní symbol pro obchodníky s ojetými automobily.

	Volkswagen Polo měl jedenáct let a celoroční pneumatiky. Připadalo jí, že tohle je rozhodující argument pro koupi. Překvapilo ji, že může u prodejce ihned uzavřít pojištění a vyřídit registraci. Všechno on-line, zapotřebí bylo jen rodné číslo a kreditní karta. Na autě zůstaly dokonce i státní poznávací značky. Ale to je tak ve Švédsku přece vždycky, vysvětloval obchodník, vždyť člověk si přece taky nechává své jméno celý život. Díval se na ni, jako by byla duševně zaostalá. Než ve svém prvním autě v životě vyjela ze dvora autosalonu, strhla osvěžovač vzduchu ve tvaru stromečku, který se pohupoval na zpětném zrcátku, a vyhodila ho z okna.

	Ve čtyři hodiny měla schůzku s makléřem. Mladý zaměstnanec realitní kanceláře Bingström AB vypadal jako model. Byl mladý, hezký, měl krátké světlé vlasy a bílé zuby. Neúnavně se usmíval, jako by chtěl propagovat H&M, IKEA nebo Švédsko jako místo konání dalšího mistrovství světa ve fotbalu. Klidně by mu ho odsouhlasila, to mistrovství světa, i když při pohledu na jeho svalnatá ramena ucítila píchnutí. Ale tenhle pocit si nemůže připomínat. Přivedl by ji zpět na místo, které má za sebou, nebo spíš které by měla mít za sebou.

	Nasedli do obřího saabu s koženými sedadly a jezdili po Växjö od jednoho objektu ke druhému, jak tomu svou makléřskou hantýrkou říkal. Olaf, tak se jí představil a to měl vyryto na kovovém štítku na klopě saka, se smál jejím vtipům a pobrukoval si, když v rádiu hráli Coldplay. Forssové poprvé v životě došlo, podle jakého principu funguje eskortní služba: v přítomnosti hezkého člověka se prostě cítíte lépe.

	Dvoupokojové byty, které si mohla prohlédnout, byly v pořádku, ale nájemné bylo podstatně vyšší, než očekávala a na jaké byla zvyklá z Berlína – Friedrichshainu.

	„Växjö roste,“ řekl Olaf a pokrčil širokými rameny. Fráze, kterou si přečetla už na bočních dveřích jeho saabu, zjevně motto realitní kanceláře Bingström AB. O víkendu budou k dispozici další byty na prohlídku. Domluvili se, že si zase zavolají.

	10

	Večer někdo zaklepal na dveře kanceláře Nyströmové.

	Byl to Bo Örkenrud, vedoucí útvaru zajišťování stop. Na chvíli v ní vzplála naděje, že by mohl mít dobré zprávy, nové stopy, otisk prstu, cokoli.

	Pak si všimla výrazu v jeho tváři.

	„Můžeme si krátce promluvit?“

	Přikývla.

	Örkenrud vešel do kanceláře.

	„Je mi to trošku nepříjemné. Ale jde o Larse Knutssona. Udělal pěknou volovinu.“
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	Našel nějaké plechovky s jídlem a ohřál si je na plynovém vařiči. Po fazolích a rybí polévce se mu do těla vrátil život, teď pil instantní kávu a přemýšlel.

	Poslední tři dny byly rozptýlená jako mlha, která se rozvalovala venku mezi stromy v proláklinách. Na cestu k chatě si vůbec nevzpomíná.

	A co bylo předtím?

	Měl plán, dobrý, promyšlený plán. Loupežnou výpravu, aby si obstaral lup, aby si vzal, co mu náleží. Jak dopodrobna všechno naplánoval! Obklíčení oběti, zužující se elipsy, které by dělal. A začalo to tak dobře. Jo, dědek ho hned poznal. Na místě, kde to nejméně očekával, na místě, kde to všechno začalo, bylo to symbolické místo, které si pečlivě vybral. Bylo pro něj radostí sledovat jeho reakci. Šok, strach v tom blbém ochablém ksichtu. Zarazil se, starouš, zavrávoral, a kdyby tam nebylo publikum, ti čumilové a slídilové, tak by se vyvrátil jak pokácená osika. A přesně to taky chtěl. Aby dědek zůstal stát, aby se třásl jako suché listí ve větru, aby pochopil, jak vážné to s ním je. A taky mu to docvaklo. Do té doby ještě všechno běželo podle plánu. Byla to prkotina. Naprostý zmatek nastal až po zjevení tmavého džina.
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	Když se Stina Forssová vrátila do hotelu, stmívalo se. V hotelové restauraci si dala něco malého k snědku a pak šla do svého pokoje. Na dně kufru, mezi punčochami a spodním prádlem, ležel poskládaný papírek, na který si poznačila telefonní číslo, kvůli jehož obstarání se musela dožadovat staré laskavosti. Muž, který hovor přijal, mluvil ostrou, drnčivou švédštinou a za chvíli už byli domluveni na rámcových podmínkách. Navrhl, že by se mohli ještě ten večer sejít v Hässleholm na odpočívadle, což bylo jižně od Växjö a na půli cesty do Malmö. Jízdní doba by podle Google Maps neměla trvat déle než dvě hodiny.

	Forssová si vychutnávala jízdu v nově pořízeném autě. Po včerejším sněhu už nebylo téměř ani památky, silnice se ve světlech reflektorů lékořicově leskla. Mezi Älmhult a Osby jí přes cestu přešlo několik srn. Vzpomněla si na divočáky a nehody, o kterých jí vyprávěla Nyströmová. Její předchůdce leží ještě pořád v nemocnici. Do CD přehrávače v autorádiu zasunula Motorpsycho, norskou kapelu, která v devadesátých letech totálně rozdrtila pojem rock a nově ho poskládala. Tak trochu podobně se dnes cítí. Lehce to zesílila.

	Parkoviště vedle silnice našla snadno. Tři pouliční lampy vrhaly na asfalt kužely žlutého světla. Mezi dvěma světelnými ostrůvky stálo nastartované BMW. Forssová zastavila ve vzdálenosti deseti metrů a vystoupila. Také dveře BMW se otevřely, z hlubokého sedadla se vyloupl zdatný muž v kožené bundě a se šálou kolem krku a přistoupil k ní. Podali si ruce. Forssová si svůj protějšek přeměřovala pohledem: muž měl velmi krátké vlasy a pohled, jehož pevnost v ničem nezaostávala za stiskem ruky. Forssová pochopila, že má před sebou muže s výrazně pravicově extremistickým postojem. Projela jí vlna odporu. Současně pochopila, že tohle není místo a situace, kdy by bylo vhodné diskutovat o pohledu na svět, rozhodně ne s tímhle svalnatým strojem. Uzavření obchodu netrvalo ani dvě minuty. Muž jí podal tenkou složku, ve které byla zbraň a dostatek munice. Forssová SIG SAUER zkušeně zkontrolovala. Zbraň byla zachovalá, hýčkaná, ale vyzkoušet ji bude muset někde jinde. Podala krátkovlasému muži domluvenou finanční částku. Muž si peníze přepočítal, krátce pokývl a pak odjeli každý opačným směrem.

	Jako by k setkání nikdy nedošlo.
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	Když se skupina vyšetřovatelů společně sesedla, byla už zase tma. Teploměr ukazoval dva stupně pod nulou a déšť přešel do sněžení. Náledí se postaralo o katastrofální podmínky na silnicích a hlídkové vozy vyjížděly z plochy před policejním prezidiem v téměř minutovém intervalu. Pulzující světla majáků pronikala až do zasedací místnosti ve třetím patře a kresba Ingrid Nyströmové na flip chartu se chvílemi nořila do diskotékových světel.

	Začali tím, že diskutovali o významu nových poznatků, které přineslo vyšetřování. Balthasar Melchior Frost a Johan Lönn spolu zjevně více než čtyřicet let tajně žili. Dům na samotě daleko u Dädesjö nabízel pro jejich utajovaný život ideální předpoklady. Frost měl kromě toho povolání, které mohl velkoryse vykonávat doma a které jemu i partnerovi zajišťovalo finanční nezávislost. Podle fotoalba se jejich sociální život odehrával v malém fungujícím kruhu. Jezdili společně na dovolenou, setkávali se na oslavách, navštěvovali známá místa ve velkých městech jako Stockholm, Hamburk nebo New York. Jejich plán, že svou homosexuální lásku udrží v tajnosti před veškerým světem, fungoval celý život. Celé dva životy a dva dny.

	„Ale proč si to ti lidi dělají? Proč vedou tak ponižující a nedůstojný život ve skrytu?“ divil se Delgado.

	„Ze strachu z ostudy, hanobení, pronásledování. A to ve Svédsku, v zemi, ve které jsme tak příšerně pyšní na svou liberálnost.“

	Nyströmová myslela na to, co jí starý Axelsson vyprávěl o klimatu padesátých let, nepřátelském vůči homosexuálům, myslela na Kejneho, Haijbyho a Vilhelma Moberga.

	„Je nenávist vůči homosexuálům motivem, který hledáme?“ položil Delgado další otázku. „Máme snad co do činění s nepřítelem homosexuálů, s náboženským fanatikem?“

	„Já vám nevím,“ řekla Anette Hultinová. „Možná je všechno mnohem banálnější, možná přikládáme věcem význam, který ani nemají. Ať už je to ten Caravaggio, kterého zmiňovala Stina, nebo taky ta origami kostička – možná jsme prostě viděli příliš moc filmů. Možná bychom měli na chvíli vynechat všechny věci, které nám teď připadají tak zvláštní, které by podle nás mohly mít nějaký symbolický význam, a soustředit se na zásadní věc: na motiv. A podle mě se ve vyšetřování vynořila prozatím jediná osoba, která by mohla mít pádný důvod k tomu, aby Frosta zavraždila: vyděrač, o kterém mluvil Axelsson. Frostovy vágní narážky na toho hada se dvěma tvářemi chápu tak, že ho někdo obelhal. Obelhal a vydíral ho kvůli vysoké částce peněz, zlatému zámku. Co když se Frost prostě rozhodl, že si na konci života zamete před vlastním prahem a vyděrače udá? Po smrti Johana Lönna měl Frost už jen jediný důvod, proč nejít na policii: vlastní stud. Možná ho po všech těch letech nakonec překonal, nebo měl vyděrač důvod si myslet, že by ho Frost mohl překonat. A tak udeřil, než stihl Frost otevřít pusu. Had chrání svůj zlatý zámek.“

	„Dvě teorie,“ shrnula Nyströmová. „A obě musíme prošetřit se stejnou pečlivostí, i když se momentálně přikláním spíš k Anettině úvaze.“

	Delgado zabručel, Hultinová se ušklíbla, Lindholm zívl a Knutsson neřekl nic, protože se pořád ještě durdil.
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	Když pak Nyströmová seděla v kanceláři, kolegové už byli dávno doma. Myšlenky se jí točily kolem Johana Lönna, vyděrače a podivně složeného parkovacího lístku. A kolem Larse Knutssona, který ve své zabedněnosti podupal svýma obrovskýma nohama zahradu ještě předtím, než útvar zajišťování stop prostor uvolnil. A to po více než třiceti letech služby u policie! Prostě vůl, fakt vůl… Přesně tohle bylo taky slovo, které chtěla použít, když konečně dala volný průběh vzteku. Larsi, ty vole! Použila ovšem jiné slovo, ty idiote, přesně tohle mu ve vzteku řekla, a teď ji to mrzí. Jasně, Lars se občas chová trochu přihlouple, ale není to žádný omezenec, a i kdyby byl, neopravňovalo by ji to jako šéfovou k tomu, aby ho označila za idiota. To bylo ponižující. Pro oba. A kromě toho má být jako jejich šéfová vzorem, a to asi není, když své podřízené totálně seřve za to, že udělali chybu. Možná by se mu měla omluvit. Ale na druhou stranu… Vzdychla. Cítila, jak moc je unavená. A taky se jí chtělo hrozně na záchod.

	Když se vrátila, potkala na chodbě svého nadřízeného Erika Edmana. Formálně jí pokývl. Chvíli přemýšlela, co šéf v tuhle dobu ještě dělá na policejním prezidiu. Pokývla taky.

	V lesklém obleku Edman nevypadal jako policista, nýbrž jako někdo, kdo spravuje finance. Na kravatě měl připnutou zlatou sponu ve tvaru golfové hole. Nikdy nepochopí fascinaci golfem, kterou trpí všichni zazobaní muži středního věku. Kamarádka Ann-Vivika Kimselová na to má vlastní teorii, ve které mají zásadní význam slova jako pálka a náhražka penisu, ale jak sama říkala, důsledkem laické psychologie a časopisů pro ženy jsou nebezpečné polovičaté znalosti. Pak musela Nyströmová myslet na svou neteř Sannu, ta taky hraje golf a je jí čtrnáct. Takže tyhle předsudky jsou hovadina.

	Ze zamyšlení ji vytrhlo rachocení předpotopního faxu, které se ozývalo z otevřených dveří do kanceláře. Fax přišel ze Stockholmu, přesněji z Lidingö, odesílatel Hildegard Hedingksová, sestra Johana Lönna, a šlo o odpověď na žádost, kterou Nyströmová odfaxovala do Stockholmu před dvěma hodinami. Předtím se několikrát pokoušela téhle svobodné paní, baronce, nebo kdo vlastně Hildegard Hedingksová je, dovolat. Pokaždé se nedostala dál než ke služebné, která jí s širokým dalamským14 akcentem oznámila, že paní domu není momentálně k dispozici. Nyströmová uvažovala, kdy naposledy tenhle výraz slyšela. Nejspíš v nějakém zfilmovaném románu od Pilcherové. Nakonec se vytočila, popadla tužku a papír a zformulovala žádost, zda by mohla Hildegard Hedingksová v rámci policejního vyšetřování podat zprávu o svém bratrovi nebo o Balthasaru Frostovi.

	Milá komisařko Nyströmová,

	jak by se při troše dobré vůle a vlastní iniciativy dalo bez nejmenších pochybností zjistit, je můj bratr Johan už více než šedesát let pohřešován. Od té doby jsem ho neviděla ani o něm neslyšela. Stejně tak mi není známo jméno Balthasar Melchior Frost.

	Hildegard Hedingksová

	Nyströmová se ušklíbla. No páni. Tohle se přece dalo formulovat mnohem mileji. Tak sorry, že dělám svou práci, blesklo jí hlavou. Ale to je jedno. Podala si fax, proděrovala ho a přidělala k ostatním podkladům z vyšetřování. Tak tohle je pro dnešek všechno, rozhodla se a zaklapla desky spisu. Půl hodiny odtud na ni čeká Anders s večeří. Jestli už není pozdě. Podívala se na náramkové hodinky. Nejspíš jí nezbude nic jiného než mikrovlnka.

	Pak se zarazila. Znovu otevřela desky, vytáhla z nich fax a přečetla si ho ještě jednou. No jasně, to je ono. Tady je to černé na bílém.

	Stejně tak mi není známo jméno Balthasar Melchior Frost.

	Ve druhé ruce držela fax, který poslala na Lidingö. Zvláštní. Ve své žádosti Frostovo druhé křestní jméno Melchior vůbec nezmínila.
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	Okresní silnice z Hássleholm do Ljungby vedla přes Osby a Älmhult. Někde nalevo od cesty, v temnotě maloměstské průmyslové oblasti, stál úplně první obchodní dům IKEA na světě.

	Ve Ljungby bez problémů našla parkoviště kláštera pečujícího o seniory. V několika oknech dvoupatrové účelové budovy, obložené světle žlutým kabřincem, se svítilo. Digitální hodiny na displeji autorádia ukazovaly, že je krátce před osmou, na teploměru byly tři pod nulou. Borovice rostoucí kolem parkoviště se nakláněly pod mírným větrem, který teď přicházel od jihovýchodu. Forssová otevřela okýnko, do auta a do plic se jí vedral vlhký večerní vzduch.

	Nádech, výdech.

	Jako vlny na břehu, říkal terapeut.

	Borovice zavrzaly. V dáli někdo nastartoval auto. V jednom ze svítících oken na fasádě se zhaslo. Jsi to ty, táto? To tys zhasl? Dokážeš teď spát, když jsi nemocný? Nebo se k tobě v noci vracejí vzpomínky? Řev, rány, máma, která pláče? A kde jsem ve tvých vzpomínkách já?

	Dlouho takhle seděla, dívala se na kubistickou hru stínů, kterou na kabřinci vytvářela světla z parkoviště. Nadechovala se a vydechovala. Vlny na břehu v Ljungby v jednu tmavou únorovou noc. Nakonec nastartovala a zmizela ve tmě.
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	Maria většinu dne prospala. Tělo a duše byly vyčerpané, vzdávaly hold událostem posledních dní, které jí sebraly veškerou sílu. Když se probudila, napila se vody nebo čaje. Horečka přicházela a odcházela. Sny se jí mísily s motivy zarámovaných fotografií na zdi v ložnici: Love v bílém plášti, obklopená dětmi černé, hnědé a žluté pleti. Dětský smích a nepochopitelně tenoučké končetiny. Love s injekční stříkačkou v ruce. Love, která opatrně vyměňuje obvaz. Její podvědomí volalo po uzdravení. Ale ve snech se objevovaly ještě jiné věci: hrubé ruce, které se po ní natahovaly, které ji popadly, které jí zakryly ústa a chytly ji kolem krku. Ruce, které ji chtěly uškrtit. S výkřikem se probudila. Pocity strachu a viny byly tady, v ní, naprosto skutečné, přítomné fyzicky. Jako by se šok z těla vypotil s horečkou. Teď začínala chápat, co to udělala, co provedla v ten večer v temném lese.

	A co provedli jí.

	
STŘEDA

	 


1

	Stina Forssová pila coca-colu, kterou si koupila v jídelním voze. Naproti ní seděla Ingrid Nyströmová a nalévala si čaj z umělohmotné termosky, která vypadala staromódně; na stole stály plastikové dózy s kousky zeleniny a ovoce. Forssová se dívala z okna. Vlak X2000 se velkou rychlostí řítil na sever. V úsvitu se choulily jedlové lesy, pod děravou sněhovou přikrývkou se krčily prolákliny, leskla se břidlicově šedá jezera. Forssová musela myslet na opuštěný traktor v lese, na tu podivnou kostičku, kterou tam pachatel zanechal. Origami, papír kouzo, kaligrafie, housenky bource morušového: Frosta a jeho smrt zahalovala aura Dálného východu. Tuhle kombinaci už jednou někde viděla, možná ve filmu. Byla v něm zvířata z papíru, poskládaní jednorožci a jeřábi. Teď ji to napadlo. Ve filmu Blade Runner byl muž, který skládal origami zvířata a nechával je na místech činu.

	Je to ono? Platí to taky pro pachatele, kterého hledají?

	Zanechal po sobě papírovou skládačku, aby ho policie našla?

	Je to upozornění na něco?

	Komentář?

	Varování?

	A o čem by měla kostička vypovídat? Co by měla symbolizovat? Štěstí? Náhodu? Osud?

	Alea iacta est, kostky jsou vrženy. To si Forssová pamatovala ze svých komiksových sešitků o Asterixovi.

	Pro Frosta byly kostky opravdu vrženy.

	Nebo šlo prostě jen o parkovací lístek, o informace, které na něm stály? Chce jim pachatel oznámit, že v tentýž den parkoval dvacet minut u nádraží, aby… No jo, proč vlastně? Aby si mohl koupit buřta v kiosku? Nebo noviny? Jízdenku na vlak?

	Ale proč by zdůrazňoval zrovna něco tak banálního, náhodného, když místo činu hovoří naprosto jinou řečí? Forssová myslela na to, co říkali kolegové.

	Musí to být pocit, jako by člověk hořel zevnitř.

	Někdo chtěl ještě přilít olej do ohně.

	To je přece mučení, byl umučen k smrti.

	Hoření, oheň, mučení.

	Tohle byl jazyk nenávisti, ale byl tady i prvek kontroly: pachatel Frosta sleduje, než zaútočí. Sedí ve starém traktoru a skládá kostičku z papíru. Pak se opatrně připlíží jako šelma, která obkličuje kořist. Poté jsou ve skleníku a pachatel velmi dobře ví, jaká zbraň, jaký nástroj tam na něj čeká. Ví o páleném vápně, ví o zahradnických nůžkách. Má situaci pod kontrolou. Pak se něco stane. Padnou výstřely. Jeden. Druhý. Na chvíli zavládne chaos. Propukne zmatek. Motýli poletují rozčíleně sem a tam. Bolest. Teče krev. Pak rvačka. Síla. Pachatel použije sílu. Zatlačí Frosta do páleného vápna. Opět má nad vším kontrolu. Tlačí dál a dál. Jak bylo v plánu. Pak popadne kbelík s vodou a nalije ho na škubající se, třesoucí se tělo. Frost vykřikne, ne, zachroptí, plíce a krk má plné ohně a teď všechno pálí, kůže, oči, všechno jako by stálo v plamenech, hořelo.

	Nakonec pachatel vezme zahradnické nůžky a ustřihne mu prst.

	Forssová se kousala do rtu.

	Ve skleníku se něco stalo, něco, co pachatel neplánoval a kvůli čemu ztratil kontrolu. Jenže co by to mohlo být?
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	Lars Knutsson špatně spal, což se nestávalo často. Obvykle spí jako medvěd. Naposledy takhle mizerně spal, když nad jižním Švédskem řádil orkán Gudrun a vyvrátil přes sto padesát tisíc hektarů lesa. Stalo se to před pěti lety. Katastrofa stála život sedmnáct lidí a všechny obce, mezi nimi také jeho útulný dům u severního výběžku jezera Helgasjön, byly na dva a půl týdne odříznuty od elektrického vedení.

	Ale větrná smršť, která mu dnes dělala starosti, byla výlučně duševní povahy. Udělal opravdu hloupou chybu, školácký kiks, i když je služebně nejstarším policistou v týmu. Kdyby se to stalo mladému Goranovi nebo Stině, té nové holce z Německa, nebylo by to tak hrozné. Ale jemu, dinosaurovi mezi policisty? Sám si neuměl vysvětlit, jak se to mohlo stát.

	Ingrid je na něho naštvaná právem. A to je právě ono. Poprvé od doby, co ji zná, se opravdu příšerně rozčílila. Ocenil, že prokázala takovou míru zdrženlivosti a slušnosti, že si s ním o tom promluvila mezi čtyřma očima a neztratila nervy před ostatními. Je to vážně super ženská. Nejpozoruhodnější ženská, jakou zná, tedy kromě vlastní ženy. Proto mu to jediné nekontrolované slovo, které jí ujelo, dolehlo na srdce jako temný stín. ‚Ty idiote,‘ řekla mu, ‚někdy se vážně chováš jako naprostý idiot, Larsi.‘

	Přesně kvůli tomuhle slovu se užíral celou noc a nemohl spát.
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	I přes husté sněžení dojel vlak do Stockholmu bez zpoždění krátce před desátou. Před nádražím nasedla Nyströmová s Forssovou do taxi. Hildegard Hedingksová bydlela na vilkovém předměstí na Lidingö, na ostrově, který ležel severovýchodně od centra města. Zasněžené hlavní město se svým vodstvem, spoustou mostů, lodí a hrdých klasicistních budov mělo své kouzlo, ze kterého se Forssová nedokázala vymanit. V zimním vzduchu se vznášelo modré světlo, jako by město zářilo zevnitř. Tady to vypadá jako u jezera Alster v Hamburku, napadlo ji. Jen je to tady mnohem hezčí.

	Jízda do Lidingö trvala dobrou půlhodinu.

	Rodinné sídlo Lönnových, ve kterém bydlela ovdovělá Hildegard Hedingksová, byla okázalá třípatrová vila z pískovce z 19. století s výhledem na Lilia Värtan, malou úžinu oddělující ostrov od Stockholmu. Když se Nyströmová podívala nad matně šedou vodu, viděla ve vánici plout jeden z velkých bílých trajektů do Tallinnu, Rigy nebo Helsinek. Loď jako ledová kra, napadlo ji.

	Když vystoupily z taxi, otřáslo jí, i když měla dlouhou péřovou bundu. Širokou příjezdovou cestu k usedlosti uzavírala působivá litinová brána. Na jednom ze sloupků se nacházel zvonek, moderní duplexní telefon a emblém známé bezpečnostní agentury. Jednou nás nahradí soukromé ochranné agentury, projelo jí hlavou. Zazvonila, usmála se a do objektivu kamery ukázala policejní odznak. Alespoň mají na své straně moment překvapení. Brána se s hlasitým rachotem nečekaně otevřela.

	„Chtělo by to trochu promazat,“ zamumlala Forssová.

	Kráčely po křupajícím štěrku k domu. Ke dvoukřídlým dveřím vedlo široké schodiště s devíti schody. Znovu zazvonily. Zevnitř domu bylo slyšet tlumené zvonění těžkého zvonu. Krátce nato se otevřely dveře. Stála před nimi služebná v černé sukni a bílé zástěře. Mladá dívka byla velmi malá, její temeno hlavy sahalo Nyströmové přesně po prsa. Tipovala by ji na Filipínku, ale když mluvila, rozléhal se její dalamský dialekt po mramorové hale. Takže to byla ta dívka, se kterou mluvila po telefonu.

	„Přejete si?“ Doširoka otevřené oči jí plápolaly.

	„Jsme od policie. Rády bychom mluvily s Hildegard Hedingksovou,“ pronesla Nyströmová rozhodně.

	„Nevím, zda je paní domu k dispozici.“

	„Na to můžete vzít jed, že je k dispozici. Takže buďte tak laskavá a ihned nás k ní zaveďte.“

	„Tak pojďte dál.“

	Vykání15, pomyslela si Nyströmová, paní domu, být k dispozici. Podívejme se.

	Dívka se nervózně usmála. Nyströmová ji odhadovala nanejvýš na sedmnáct. Forssová potlačila úšklebek. Tušila, co to plápolá v očích téhle mladé dívky, protože vůně, která ji obklopovala, byla slabá, ale nezaměnitelná.

	Následovaly mladou Asiatku přes jakousi galerii a několik rozlehlých vysokých místností. Forssové vrzaly podpatky kozaček na vyleštěných parketách tak nepříjemně, že to Nyströmovou bodalo do uší. Dívka je zavedla do zimní zahrady s proutěným nábytkem a spoustou kaktusů. V jednom křesle seděla Hildegard Hedingksová.

	Společenský stav obklopoval ženu jako svatozář na středověkém svatém obrázku, držení těla bylo naprosto bezvadné, tvar úzkých rtů prozrazoval její přísnost, nebo přinejmenším velmi dobrou kosmetičku. Pokud ji návštěva policistek zaskočila, nedávala to na sobě nijak znát; měla pohled ženy, která je zvyklá prosazovat vlastní vůli. S téměř neznatelným pokývnutím hlavy vybídla komisařky, aby se posadily. Služebná převzala od Nyströmové péřovou bundu a od Forssové lodenový kabát a zmizela. Posadily se.

	„Dvě policistky ze Smålandu se vydají na dalekou cestu do velkoměsta Stockholmu na návštěvu staré ženy. Čemu vděčím za takovou poctu?“
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	Hugo Delgado nikdy netrpěl nějakou zvláštní averzí vůči Kylie Minogue, ale pomalu se to začínalo měnit. Za poslední dva dny zkrátka příliš dlouho čekal na přepojení na lince britského Ministry of Defence. A protivné Can’t get you out of my head mu už prostě nešlo z hlavy. A přitom Kylie vůbec nepochází z Anglie, nýbrž z Austrálie.

	Když na policejní prezidium dorazil Evert Johansson, místopředseda Spolku přátel motýlů jižního Švédska, byl Delgado vděčný za to, že chvíli nebude muset vysedávat u počítače a telefonu. Přijal Johanssona v zasedací místnosti.

	Jak mu oznámila Anette Hultinová, byl Johansson penzista z Jönköping a přesně tak i vypadal. Na hlavě měl pískově žlutý rybářský klobouk a na kárované flanelové košili jakousi rybářskou vestu téže barvy. Na límci pak připnutý tenký stříbrný kříž. Jönköping bylo hlavní město švédského Bible Belt. Vsadím deset ku jedné, že má na autě jednu z těch nálepek s rybami, pomyslel si Delgado. Ne snad proto, že by byl rybář, ale proto, že chce po světě šířit poselství Ježíše Krista. S rybou nad nárazníkem.

	Za pět minut se Delgado za svůj sarkasmus styděl. Evert Johansson se ukázal jako vstřícný člověk, který je ochoten poskytnout informace, a přinesl s sebou vlastnoručně upečené houstičky se smetanovou náplní, což bylo ještě lepší. Takže tradiční švédská kuchyně stále existuje, pomyslel si Delgado spokojeně.

	Johanssona Frostova smrt velmi zasáhla. ‚Nepochopitelné‘ – přesně tohle slovo několikrát použil.

	„Je to pro nás všechny nepochopitelné.“

	Delgado předpokládal, že oním ‚pro nás všechny‘ míní jihošvédské přátele motýlů.

	„Jeho smrt je pro nás těžkou ztrátou, Balthasar byl mimořádný člověk. Jako člověk a jako přítel motýlů, víte? To, co dokázal a stvořil, myslím tím jeho motýlí dům v lese, to je něco opravdu mimořádného.“

	„V jakém smyslu? Protože je ten skleník tak velký?“

	„Velikost tropického skleníku samozřejmě také hraje jistou roli, protože vytváří předpoklady. Ale opravdu působivá je rozmanitost druhů, se kterou Balthasar pracoval. A choval skutečně exotické motýly, a to uprostřed Smålandu. Všichni jsme mu záviděli možnosti, které tam měl, a samozřejmě taky ceny, které díky tomu získal. Tři roky za sebou dostal Admirála.“

	„Admirála?“

	„Ohromné, že?“

	„Ne, vlastně ano. Co je Admirál?“

	„Ach ano, omlouvám se, odkud byste to mohl vědět, že? Admirál je nejvyšší vyznamenání, které je ve Skandinávii propůjčováno za úspěchy při chovu motýlů.“

	Delgado si vzal druhou houstičku se smetanou. Chutnaly vážně znamenitě. Ten rozdíl oproti věcem ze supermarketu! Nepopsatelné.

	„A ta závist – jak byla velká?“

	Evert Johansson se teď tvářil trochu vyděšeně.

	„Jaká závist?“

	„Před chvílí jste řekl, že mu spousta lidí záviděla. Dobré předpoklady a úspěchy, které měl.“

	„Ale ne, to jsem jen tak plácl.“ Johansson zaváhal. „Závist přece nemusí hned znamenat vraždu, ne? Samozřejmě se najdou tu a tam lidi, kteří by rádi měli Balthasarovy možnosti. Ale proto… Ne, to si ani při nejlepší vůli neumím představit. Víte, my přátelé motýlů jsme velká mírumilovná rodina. Proto se taky zajímáme o motýly. Kdybychom byli agresivní, mohli bychom se stát myslivci, boxery nebo hráči ledního hokeje, ne?“

	„Takže neměl uvnitř vaší komunity žádné nepřátele?“

	„Komunity?“

	„Mám na mysli přátele motýlů.“

	„O nikom nevím. Říkáme si přece přátelé motýlů, ne nepřátelé motýlů.“ Johansson se ušklíbl. Vlastní slovní hříčka mu očividně připadala povedená.

	Delgado se ušklíbl taky. Ale jenom protože měl pocit, že to Johanssonovi za ty výborné houstičky se smetanou dluží.

	„Zmínil se vám někdy o tom, že by ho někdo vydíral?“
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	Nyströmová nasadila široký úsměv a sebe i Forssovou rozvláčně představila. Vůbec se nesnažila skrývat svou smålandštinu. Právě naopak. Omluvila se za neohlášenou návštěvu a pochválila působivý dům a vkusné okolí. Pak pomalým pohybem přisunula fotografii z pohřbu po skleněné desce stolu k Hedingksové. Hildegard Hedingksová si podala snímek a prohlížela si ho.

	„Co dělá fotografie hrobu vaší rodiny ve fotoalbu zavražděného homosexuálního chovatele motýlů? Tohle je otázka, která nás ve Smålandu nenechá na pokoji.“

	Hedingksová nedávala najevo, zda to v ní něco vyvolalo. Jediný pohyb, který Nyströmová zaregistrovala, byla pulzující žíla na dlouhém krku. Žena s ocelově šedýma očima na ni pohlédla. Ledová kra.

	„Nemám nejmenší tušení, o čem to mluvíte, má milá. S homosexuály se všeobecně nestýkám a nemohu vám ani říci, jací paparazzi se potloukali na pohřbu mého otce, vždyť je to téměř čtyřicet let. Jsme rodina, jež stojí a odjakživa stála v centru veřejného zájmu. O otcově smrti informovaly přední noviny v zemi. Byl to velký člověk. Ta fotografie tudíž může být odevšad a odnikud. Pokud byla vůbec pořízena na pohřbu mého otce. Upřímně řečeno, vůbec nic na ní nepoznávám.“

	Hildegard Hedingksová odsunula fotografii po skleněné desce proutěného stolu zpět. Forssová jí zatím nestála ani za pohled.

	Nyströmová mluvila klidně a ignorovala nezvyklý, formální způsob oslovování, který Hedingksová používala.

	„Tato fotografie se objevila v souvislosti s vyšetřováním vraždy. Oběť se jmenuje Balthasar Frost, přesněji Balthasar Melchior Frost, jak jste mě včera večer ve své odpovědi poučila. Odkud znáte jeho druhé jméno? Ve svém faxu jsem ho neuvedla.“

	Žena téměř neznatelně protáhla úzké rty, o milimetr zvedla bradu. Nyströmová si nebyla jistá, jestli to má být úsměv.

	„Balthasar Melchior Frost, to je mi ale jméno. Tak okázalé. Téměř pošetilé. Jeden by si myslel, že se tak jmenuje nějaký komik. Baltazar Melichar. Opravdu jsem k Balthasarovi připojila ono Melchior? To jsem nejspíše ztratila kontrolu, má milá, takříkajíc volná asociace, už chybí jen Kašpar, aby se tomu všemu nasadila koruna. Že ono to bylo těmi léky, které beru?“

	Usmívala se teď ještě víc. Nyströmové připadalo, že tak nějak povýšeně. Vnímala výsměch, který byl určen právě jim. Přesto cítila, že za posměchem a opovržením stojí zeď. A ona musí vědět, co za touhle zdí je. Větší část ledovce, ta nebezpečná, se nachází pod vodní hladinou. Tam, kde ji není vidět.

	„Co nám můžete říct o svém bratrovi?“

	Než Hildegard Hedingksová odpověděla, na chvíli zaváhala. Špičkou jazyka si ovlhčila rty.

	„Má milá komisařko Nyströmová, jak jsem vám již včera vysvětlila, předpokládám, že na svém – jak jste sama řekla – jihošvédském políčku máte přístup k policejním archivům celé země. Víte tudíž stejně dobře jako já, že můj bratr Johan je již více než šedesát let pohřešován, což je ztráta, která celou rodinu, a zejména mne, jeho mladší sestru, obzvlášť těžce zasáhla. Při nejlepší vůli nedokážu pochopit, proč jste mou odpověď nebrala vážně, projela se svou asistentkou napříč celé Švédsko a necháváte mne všechno ještě jednou zopakovat. Skutečnost, že jsem jméno, se kterým jsem se nikdy předtím nesetkala, napsala chybně, nemůže být přece dostačující odůvodnění.“

	Hedingksová se třásl dolní ret. Nejprve opovržení, poté posměch, a teď tedy pobouření. Po útoku následuje ústup, ale to nesmí Nyströmová připustit. Potřebuje novou skobu, delší žebřík. Jen okrajově zaznamenala, že Forssová vedle ní vstala a zamumlala něco o toaletách. Musí se dostat přes zeď, za kterou se tahle stařena schovává.

	„Není mi nic cizejšího než zraňovat vaše city nebo otevírat staré rány. Přála bych si, abych nemusela strávit tři hodiny ve vlaku jen proto, abych vás trápila stíny minulosti. Bohužel, tohle povolání s sebou přináší i to, že musím s lidmi hovořit o soukromých věcech, občas také o věcech, které způsobují bolest. Případ vraždy, který nyní vyšetřujeme, je velmi záhadný a zamotaný. Našli jsme indicie o tom, kde a jak váš bratr v uplynulých šedesáti letech žil, tedy po svém zmizení. A samozřejmě máte pravdu, já spisy znám. Otázka, která nás přivedla za vámi, je v podstatě velmi jednoduchá.“ Z Nyströmové teď byla cituplná policejní úřednice. Promlouvala ke staré dámě vlídně a něžně, jako žena k ženě. „Navázala jste po zmizení v roce 1949 s bratrem kontakt?“

	Pohlédla do šedých očí, snažila se proniknout pod povrch. Nakonec ve tváři Hildegard Hedingksové k něčemu došlo. Ke změně. Něco v ní roztálo. Její hlas teď zněl jinak, měkčeji.
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	Každičký krok znamenal utrpení, a přesto se přinutil jít dál. Od stromu ke stromu, od kamene k dalšímu kameni. Našel svou cestičku lesem, jako najde svou stezku zvíře. Potom narazil na širší pěšinu, pak na lesní cestu. Nakonec kráčel dva kilometry po cestě vysypané štěrkem, než spatřil dům s komínem, z něhož se kouřilo. Proplížil se kolem. Stmívalo se, nikdo si jeho podsadité potácející se postavy nevšiml. Po chvíli byla cesta lepší, pod vrstvou listí prosvítal asfalt. Vinula se mezi vlhkými jedlemi a smrky a následně odbočila na silnici. Netrvalo ani deset minut a našel, co hledal. Hodinu dřepěl v dešti na autobusové zastávce, než přijel dálkový autobus a odvezl ho zpět do starého života.
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	„Když Johan odešel, dopadl na rodinu stín. Byla jsem tehdy malá dívenka, bylo mi devět. Johan byl moje všecko: můj vzor, velký bratr, nejlepší kamarád. A jednoho dne zkrátka zmizel, odešel navždy. Nechápala jsem to, jak bych taky mohla, byla jsem přece ještě malá. Čekala jsem na něj dlouhá desetiletí. Marně.“

	Odmlčela se a kapesníčkem si pečlivě otřela koutky očí. Nyströmová vyčkávala.

	„Víte, že jsem měla muže až hodně pozdě?“

	Hedingksová konečně opustila formální oslovování.

	„Možná vám to bude znít divně, ale srdce jsem měla plné bolesti a stesku po Johanovi. Dlouho v něm nebylo místo pro jiného muže.“

	Opět si otřela oči.

	„Nakonec jsem se provdala za Nora. Erik Hedingks byl voják, oddaný monarchista, ale byl to nešťastný muž. Ve válce byl v hnutí odporu proti německým okupantům jeden z těch čestných. Brzy ho zatklo gestapo. Se zlými časy v zajateckých táborech se nikdy nevyrovnal. V podstatě to byl zlomený člověk už v době, kdy jsme se seznámili, a tak nebylo naše manželství šťastné už od začátku. Pak se zkoušel živit obchodováním. Bez finančního úspěchu. To naši rodinu definitivně vehnalo do záhuby. Nakonec si zvolil dobrovolnou smrt, tolik cti měl v těle. Zůstala jsem v tomto domě a se mnou náš malý Walter. Tady vidíte pád hrdé rodiny. A všechno to začalo Johanovým zmizením.“

	Vysmrkala se do kapesníku.

	Nyströmová se na ženu před sebou dlouho dívala. To tam bylo vzpřímené držení těla i panovačná stopa rtěnky. Pryč byl ledovec. Seděla před ní zničená stará žena.
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	Parukář z Alvesta se jmenoval Gino, bylo mu bezmála šedesát, měl na sobě modrou teplákovou soupravu a měl železný stisk. Vedle židle v zasedací místnosti, na kterou se posadil, stála velká sportovní taška. Hultinová si představovala, že bude mít větší kouzlo, ale samozřejmě by to nikdy nepřiznala. Lindholm si kladl otázku, proč právě parukář má vlasy na ježka. Kratičký, vojensky působící sestřih.

	„Jestli jsem znal Frostyho, tu starou lišku podšitou? No jasně.“

	Gino na Lindholma zamrkal. Jeho hlas měl překvapivě žertovný tón přiopilého strýčka, který vypráví košilaté vtipy, i když jsou v místnosti ještě děti.

	„Jo, jo, starej dobrej Frosty. Tehdy byl vážně třída. Naprostá bomba. To nejlepší, co naše impérium nabízelo. Fakticky exportní šlágr, starej kámoš. A mně se tehdy líbili zralí chlapi. Jen kdyby nebyl tak příšerně věrnej, dobračisko jedno, fakt vysloveně mrhání, je ho škoda, vážně škoda. Nebyl sice už nejmladší, ale že to muselo potkat zrovna jeho. Tak… násilně. Tohle si nezasloužil, kámoš. Byl to přece tak milej chlap. Měl rád ty svý motýly, blázen starej. Kdo potřebuje skleník plnej motýlů? Motýli přece patří do břicha16, jestli vy dva chápete, co tím starej Gino myslí. Mimochodem, máš vážně cool brejle, hošane.“

	Znovu na Lindholma zamrkal.

	„Letos frčí černá, a to ve velkým, to mi věř. Fialová je pasé, fialová je mrtvá. Fialová je mrtvější než mrtvá. Černá je nová černá. A báječně ti sedne k pleti. Nejsi taková bledule jako ta papulka vedle tebe.“

	Lindholm rychle skočil pohledem po Hultinové. Byla opravdu bledší než obvykle, i když měla momentálně na tváři několik rudých fleků.

	„Takže Frosty. Je ho vážně škoda. Věrnej pes, věrnej zákazník. Celý ty roky mě podporoval…“

	Gino si teatrálně přiložil ruku před ústa a zatvářil se rozhořčeně.

	„No jo, v posledních letech jsme se nevídali už tak často. Mezi těma svejma motýlama tam venku nám tak trochu zrezavěl. V klubech v Malmö a ve Stockholmu nebyl celou věčnost. Ce-lou věč-nost,“ slabikoval. „Já vím, Gino už taky není zrovna nejmladší, ale tu a tam… Takový malinkatý rendez-vous, maličký tête-à-tête… Hú, to ani starej Gino neřekne ne.“

	Teď se zadíval přímo na Hultinovou.

	„A ty, bledá tvářičko, mám pro tebe takovej návrh. Ty teď půjdeš pěkně ven, obstaráš nám nějaký primový pitíčko a já se zatím postarám o tohohle milýho mladýho muže.“

	Ona ho na místě zastřelí, pomyslel si Lindholm. Nepodá pití, ale služební zbraň. A pak ho jednoduše odpráskne.

	Jenže Anette Hultinová se ovládla. Nevyrukovala na něj se zbraní, nýbrž s otázkou.

	„Frosta někdo kvůli jeho homosexuálním sklonům vydíral. Víte o tom něco?“
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	„Vydíral?“

	Everta Johanssona tahle otázka zjevně naprosto překvapila. Sáhl si na svůj rybářský klobouk.

	„Balthasara? Dobrý bože. Ale proč? Ne, on nikdy…“

	„Byla to jen rutinní otázka.“

	„Ale…“

	„Rutinní,“ řekl Delgado důrazně.

	Podíval se do svých poznámek. Položil už všechny otázky, které si předem připravil. Nikam dál je to však neposunulo. Neuměl si totiž představit, že by někdo vraždil kvůli babočce admirálovi. Ani při nejlepší vůli ne. Pohlédl na Johanssona, který ještě pořád vypadal vyděšeně. Je načase tohohle muže nechat jít a vrátit se k počítači. Jenže důchodce nevypadal, že by se chystal k návratu do své farnosti v Jönköping. Delgado opět utkvěl pohledem na stříbrném křížku, který měl Johansson na klopě. A pak ho napadla otázka, kterou neměl napsanou v poznámkovém bloku.

	„Byl vůbec Frost věřící?“

	Něco v Johanssonovi zareagovalo na Delgadovu otázku. Vypadal teď velmi soustředěně. Trvalou hodnou chvíli, než odpověděl.

	„Je zajímavé, že se na to ptáte. Přesně o tom jsem tu a tam přemýšlel, když jsem ho potkal. Nevykládejte si to špatně, chlapce, ale jako bývalý nižší duchovní jsem se o víru samozřejmě zajímal. A o náboženství taky. Když jsem byl u Balthasara doma, vycházel jsem tak nějak z toho, že se cítí být buddhistou. Teda ne že by se o tom přímo zmiňoval, ale myslím, že mě na to přivedla atmosféra v jeho bytě. Všechny ty znaky Dálného východu, hedvábné polštáře, možná mělo celé jeho bytí něco ze zenu, každopádně jsem si ho tak nějak vnitřně ocejchoval jako buddhistu. Ale to byla jen moje subjektivní asociace, předsudek, nic víc. Muselo to být před pár týdny, co jsme vedli ten rozhovor. Jeli jsme autem do Stockholmu. No, rozhovor. Vlastně se mě zeptal jen na jednu věc.“

	„A na co?“

	Johansson na Delgada pohlédl.

	„Zeptal se mě, jestli může jít protestant na zpověď ke katolickému knězi.“
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	Než muž s vlasy na ježka odpověděl, dlouho na Anette Hultinovou a Görana Lindholma civěl. Když byl konečně schopen slova, hlas se mu změnil, ztratil přiopilé zabarvení a všechen švih.

	„Ne, o žádným vydírání nevím. Ale vůbec bych se tomu nedivil. Ve společnosti, která s náma dlouho jednala jako s nějakou špínou, by bylo přece zvláštní, kdyby právě kriminálníci tvořili výjimku.“

	Popadl svou tašku. Pak se na vyšetřovatele podíval.

	„Je to vše? Jsou tady totiž někteří, co musejí vést fotbalovej trénink.“
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	Za to, že se Bo Örkenrud čtvrtý den vyšetřování vůbec vrátil na místo činu, vděčil výlučně vlastní pečlivosti. Obvykle se útvar zajišťování stop dostavil jednou, odvedl svou práci a pak předal výsledky týmu vyšetřujících. Ale tento případ byl jiný, a to v mnoha ohledech. V motýlím domě se stalo něco, co nenechávalo Örkenruda na pokoji, a souviselo to s výstřely, ke kterým tam došlo. Dva výstřely, ale pouze jeden projektil. Zůstala snad chybějící kulka v pachatelově těle, nebo přehlédli něco podstatného? Örkenrud si nebyl jistý. A než dokončí zprávu, chtěl na sto procent vyloučit, že nikdo z jeho týmu nic nezpackal. Právě novější kriminalistická historie byla plná varovných příkladů, jak kvůli forenzním malérům ztroskotalo veškeré vyšetřování. Technikové mají ve své víře v pokrok příležitostně sklon k tomu, že vypínají vlastní rozum, pomyslel si Örkenrud. Proto přišel ještě jednou, aby pěkně po čtyřech odvedl starou dobrou policejní ruční práci, záda se mu odvděčí. Tentokrát se lépe připravil na horko a vysokou vlhkost v motýlím domě: nasoukal se do bílé plastikové kombinézy jen ve spodkách – vždyť kdo ho tady uvidí? V pracovním kufru čekaly tři vychlazené láhve piva Spendrups na to, až je vyloví. Samozřejmě nealkoholického.

	Örkenrud soustředěně pracoval se svými přístroji, načrtával průběh pohybů, rekonstruoval dráhy střel, měřil vzdálenosti a úhly. K novým poznatkům však nedošel. Ve skleníku nenašel další místo průstřelu, druhý projektil zůstal ztracený. Po dobrých dvou hodinách se rozhodl, že to zabalí. Nebyl nespokojený, vždyť tohle bezvýsledné hledání přece dokázalo, že jeho tým pracoval řádně. Celý zpocený vylezl ze skleníku, že se ochladí, a dlouhými doušky pil Spendrups. Po náročném dni ve vlhkém teple mu čerstvý vzduch udělal dobře. Spontánně se rozhodl, že jako poslední věc ještě jednou pořádně prohlédne všechny strany skleníku, hlavně místa, kde mu zevnitř výhled ztěžovaly husté listy.

	Örkenrud kráčel nejprve kolem podélné strany stojící směrem k domu, pak podél krátké zadní strany skleníku, kde si pobrukovaly generátory. Najednou si všiml, že něco nesouhlasí. Na místa činu má paměť jako malé dítě při hraní pexesa. Před ním, v místě, kde země nebyla kvůli teplu vycházejícímu z generátorů zmrzlá, byly hluboko do země vytlačeny dvě prohlubně těsně vedle sebe: otisky kolenou. Örkenrud ucítil, jak se v něm zvedá vlna vzteku. Který idiot z jeho týmu to byl? Pak mu to však došlo: Ne, tady nejde o nepozornost lidí z týmu, tady žádný kolega neudělal hloupost. Někdo tu byl, o tom nebylo pochyb, někdo byl u motýlího domu a klekl si za sklo. A sice poté, co bylo místo činu první den zajištěno.

	Örkenrud vnímal, jak se mu kombinéza lepí na holou kůži, a v krku měl sucho. Kufr s nářadím odložil na zem vedle sebe. Sklonil se k otiskům. V místě, kde se levé koleno otisklo do země, něco prosvítalo skrz tmavou vlhkou hlínu. Křemínek? Druhý projektil? Örkenrud si okamžitě podal dlouhou pinzetu. I když byl vzduch chladný, pot mu stékal po tváři, tělo mu v kombinéze doslova plavalo a každý pohyb vrzal. To, co vytáhl z hlíny, nebyl křemínek ani projektil. V pinzetě držel uříznutý prst.
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	Forssová se vracela cestou, kterou přišly, až se opět ocitla na dlouhé vysoké chodbě. Jestli chce najít něco zajímavého, musí opustit jeviště, na kterém se odehrává divadlo s Hildegard Hedingksovou v hlavní roli. Nahodile otevřela dveře, které odbočovaly z galerie. Za prvními dveřmi objevila šatník. Vedle jejího lodenového kabátu a péřové bundy patřící Nyströmové visely různé kožešinové a vlněné kabáty. Zavřela dveře. Za dalšími dveřmi byl záchod pro hosty. Z plytké skleněné misky plné sušených okvětních lístků vycházela silná vůně. Ale to nebylo to, co předtím cítila. Také tyto dveře zavřela. Třetí, křídlové, byly zamčené. Za čtvrtými dveřmi se nacházela kuchyně, obrovská vykachlíkovaná místnost plná moderních přístrojů. Na druhé straně kuchyně uviděla ještě jedny dveře, užší a nižší než ostatní. Rychle místnost prošla. Šlo o komoru. Mezi policemi plnými potravin, mezi zavařovacími sklenicemi, dózami a krabicemi s mušli seděla na stoličce drobná Asiatka a hleděla na ni velkýma očima. V koutcích měla zbytky šlehačky a čokoládovou polevu. Forssová se pousmála a pak k ní natáhla ruku.

	„Zatracenej vlčí hlad,“ řekla. „Dejte mi tu trávu a klíče od dveří na chodbě.“

	13

	Nyströmová měla v jeden okamžik tendenci Hildegard Hedingksové uvěřit. Zmizelý bratr, depresivní manžel, který si vzal život kvůli válečným traumatům, finanční krize rodiny. Celý život jako jedna jediná bolavá rána.

	Ale tenhle okamžik se velmi rychle rozplynul. Pomyslela na Frederika Axelssona a na bolest, kterou cítil. Tahle bolest byla skutečná, upřímná. To, co tady předváděla Hildegard Hedingksová, byla divadelní fraška. Jakkoli byl její životní příběh tragický, nijak nesouvisel s tím, co skutečně skrývá za zdí. S pocitem rezignace vstala. Úžinou za oknem právě proplouval trajekt.
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	Za dvoukřídlými dveřmi bylo něco jako čítárna. Vedle vysokých polic s knihami stála kožená křesla a nízké stolky, čelní stranu místnosti zabíral krb, postavený z téhož pískovce jako fasáda domu. Ze širokého okna byl výhled na úžinu, na protilehlé zdi visely dvě ponuré expresionistické olejomalby od někoho, kdo maluje stejně jako Munch, napadlo ji. Mohly by to být i originály, kdoví, v téhle podivné domácnosti jí teď už připadalo možné naprosto všechno.

	Prošla místností a zastavila se před krbem. Na široké římse stál dobrý tucet zarámovaných fotografií, vybledlé portréty lidí z dob minulých. Forssová si snímky prohlížela, ale nepoznala Balthasara Frosta ani Johana Lönna. Viděla muže v uniformách, ženy v dlouhých letních šatech, na jedné fotce stála mladší verze Hildegard Hedingksové vedle přibližně desetiletého chlapce. Že by její syn? Chlapec držel v ruce pohár a šachovnici a usmíval se do objektivu. Pak se podívala na boční stěny širokého krbového komínu. Ve světlých dřevěných rámečkách visely usušené kapradiny a polní květiny, fosilní nálezy, zkamenělé šnečí ulity a mušle, lesklé kousky křemene a medově žluté jantary.

	Na nejvyšším místě sbírky visel plochý rám, jehož obsah by kvůli odrazu světla na skleněné tabuli málem přehlédla. Když však trošku naklonila hlavu, aby změnila zorný úhel, bylo oba napíchnuté, molům podobné motýly vidět dobře. Bombyx Mori bylo pod nimi napsáno černým inkoustem na vybledlém štítku.

	Bourec morušový.

	Forssová tenhle energický rukopis, jenž připomínal sütterlin17, okamžitě poznala: bylo to stejné písmo, které viděla v účetních podkladech Balthasara Melchiora Frosta. Spokojeně vytáhla z kabelky malou kovovou dýmku na hašiš, kterou vzala služebné, krátce pohlédla na naplněnou hlavičku, vzala si zapalovač z krbové římsy, zapálila směs z marihuany a tabáku, zhluboka se nadechla a vzduch zadržela v plicích.

	Dole na galerii potkala Nyströmovou. Najednou se odnikud vynořila služebná a podala jim kabáty.

	„Myslím si, že tady maličká má emoční problémy,“ zašeptala Forssová.

	Nyströmová na ni nechápavě pohlédla. Dvoukřídlé dveře z dubového dřeva za nimi ztěžka zapadly.
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	Během zpáteční jízdy do Växjö diskutovaly o Hildegard Hedingksové. Jaký důvod má stará dáma ke lhaní? Proč brání vyšetřování? Co skrývá? Napíchnutí motýli u ní doma dokazovali, že měla kontakt s Frostem, takže věděla o utajovaném životě svého bratra. Otázka zní – odkdy? A pokud věděla o Johanově soužití s Balthasarem Frostem, proč nikdy nestáhla oznámení o pohřešované osobě? Chtěla snad Johana chránit? Nebo dobrou pověst rodiny? Je myslitelné, že by věděla něco o vraždě Balthasara Frosta? Je možné, že by přicházela v úvahu jako pachatelka? Nyströmová a Forssová si nebyly jisté, jak by měly Hedingksovou odhadnout, nicméně Nyströmová pojala vágní pocit, že v tomhle panském domě u mořské úžiny nebyly naposled.

	Když dojely na parkoviště před policejní budovou, bylo už krátce před pátou. Výlet do Stockholmu je stál téměř jeden celý vyšetřovací den. Před sousedním kinem a ve foyer postával hrozen lidí, kteří čekali na začátek dřívějšího večerního představení, mladiství po sobě házeli popcorn, jedna dívka ve vysokých botách a krátké sukni hlasitě povykovala. Forssová se rozloučila a šla do hotelu na druhé straně, Nyströmová chtěla jít ještě do kanceláře, aby písemně zaznamenala výsledky vyšetřování a aby si prošla zprávy, které se jí v průběhu dne nahromadily na psacím stole a v e-mailové schránce.

	Dole na recepci měl službu mladý policista Per Rydberg. Pokývla na něj. Na podzim zaslechla v kantýně rozhovor mezi Delgadem a Knutssonem, ve kterém se oba tlumeným hlasem bavili o Rydbergově údajné homosexualitě.

	„Že je teplej, říká snad každýmu, kdo to chce vědět,“ zašeptal Delgado.

	„Ale i tomu, kdo to vědět nechce,“ odpověděl Knutsson s plnou pusou.

	Pak se oba smáli a Nyströmové připadalo, že je to přihlouplý puberťácký smích. Obvykle se snažila tlachy svých kolegů a drby v okrsku ignorovat, ale tenhle rozhovor si zapamatovala.

	Rydberg na ni mávl.

	Důkladně si ho prohlížela. Měl moderní krátký sestřih a pěstěné vousy, jak je teď moderní. Vypadal stejně jako ostatní mladí policisté na stráži. Nevěděla, co má očekávat. Lak na nehty? Rtěnku? Styděla se za své hloupé předsudky.

	„Měla jste několik různých telefonátů.“

	Mladý muž jí podal lístek s poznámkami.

	„Díky, Pere.“

	„Není zač.“

	Policista se usmál. Ona se usmála na něj. Překonala se.

	„Vlastně bych vám chtěla ještě něco říct.“

	Rydberg na ni tázavě pohlédl.

	„Jen vám chci říct, že… Myslím si, že je od vás velmi statečné, že… se otevřeně přiznáváte ke své odlišné sexuální orientaci. Právě na tomto místě, právě jako policista. Podle mě je to dobré. Jako že jste homosexuál.“

	Bylo jí nepříjemné, jak kostrbatě se slova drala přes rty na svět. Jako by o ně zakopávala. Rydberg na ni chvíli hleděl. Už se neusmíval.

	„Nevím, jestli je to dobré. Pro mě je to spíš normální. Možná je tohle ten správný výraz.“

	Nyströmová se kousla do spodního rtu. Pak se rozpačitě otočila a vyšla z budovy. Venku zhluboka dýchala a rozhodla se, že bude asi nejlepší, když pojede domů a přetáhne si deku přes hlavu.
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	Maria ležela v domě se zatemněnými okny a naslouchala zvukům noci. Škrábání myších nožiček na půdě. Šelestění větru ve větvích bez listí. Občas se ozvalo zatroubení nějaké velké lodě, proplouvající mezi šéry18. Toužila po Simone a její měkké náruči, po Amsterodamu a důvěrné poloslané vůni grachtů19. Ale na cestu domů je ještě příliš slabá, na odchod není ani pomyšlení. Rána ji pálila, návaly horečky a tíha vlastní viny ji zatlačovaly hluboko do lůžka. A pak ten strach. Kdo byl muž, který se zničehonic objevil v motýlím domě? Kdo byl ten blázen, který na ni vystřelil?

	
ČTVRTEK
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	Nyströmová si dovolila pět hodin spánku. Pak zazvonil budík. Probojovala se z postele, z teplé prohlubně, ve které se zdvíhalo a klesalo Andersovo tělo. Je stálý jako příliv a odliv, pomyslela si. Zavalil ji pocit něžnosti. Přikryla manželova odkrytá záda a vyšla z ložnice, sešla po schodech do kuchyně. Každý krok směrem dál od postele jí připadal těžký a nesprávný.

	V kuchyni postavila na plotnu krupičnou kaši a vodu na čaj. Pak se ale rozhodla jinak. Udělala něco, co tu nebylo už pěkně dlouho. Uvařila si kávu.

	Sníh, který napadl, už zase roztál a hromadil se na okrajích silnice do Växjö jako hnědá břečka. Teplota vystoupala na čtyři nad nulou a jemně pršelo. Když zastavila před policejním prezidiem, uvnitř se zatím moc nesvítilo; bylo krátce před sedmou, a i když byla tma a neviděla vrány, věděla, že jí černí ptáci krouží vysoko nad hlavou.

	Na psacím stole se kupila hlášení a zápisy. Anette Hultinová byla u příslušného notáře a nahlédla do Frostovy závěti. Starý muž odkázal veškerý majetek Dětskému fondu Organizace spojených národů. Nyströmová načmárala do poznámek další otazník. Výjimku tvořil skleník a chov motýlů, které měly jít Svazu přátel motýlů, stejně jako náramkové hodinky, jimiž byl obdarován Frederik Axelsson. Možná je to pro něj důstojná vzpomínka, pomyslela si Nyströmová. Vágní naděje, že by Frostova závěť poskytla pomoc při hledání motivu jeho zavraždění, se rozplynula. Také snaha Anette Hultinové při procházení Frostových a Lonnových podkladů nalezených na půdě nepřinesla nic zajímavého, pouze doplnila hlavní účetní evidenci, kterou našli v psacím stole. Lönn očividně nepracoval, přinejmenším ne za úplatu. Frostovy obchody s akciemi a z nich plynoucí jmění bylo jejich jediným zdrojem příjmů. Nadto neexistovaly žádné pravidelné odpisy z účtu, žádná částka, která by jakýmkoli způsobem odkazovala na vydírání. Pozemky u jezera Helgasjön, které Frost koupil počátkem osmdesátých let, byly o několik let později opět prodány za přibližně stejnou cenu. Příliš brzy, napadlo Hultinovou, protože od liberalizace stavebního zákona vzrostla cena těchto pozemků za poslední desetiletí čtyřnásobně.

	Pak vedla Hultinová a Lindholm rozhovor s parukářem Ginem. Podle Lindholmova protokolu byl výslech bezvýsledný, a podivné bylo, že Anette Hultinová na něj rukou připsala, že zvažuje udání z důvodu urážky úřední osoby. Nyströmová založila protokol s povytaženým obočím do vyšetřovacího spisu. Také další telefonní čísla z Frostova adresáře zatím nevedla k žádným novým poznatkům. Nadto se Hultinová s Lindholmem spojili s nemocnicemi a notářskými kancelářemi v okrese Kronoberg a v celém Smålandu, ale nikde nebylo v poslední době ošetřeno žádné střelné poranění. Stejně bezvýsledně dopadly Delgadovy pokusy o objasnění Frostovy minulosti. Stále čeká na informace z britského ministerstva obrany. Stockholmské banky, se kterými Frost spolupracoval, se při poskytování informací chovaly také spíše zdrženlivě.

	Opravdu záhadná byla zpráva, kterou jí poslal Bo Örkenrud: našel Frostův prst v hlíně za skleníkem. Takže pachatel se skutečně vrátil na místo činu a prst zahrabal. A to pár dní po vraždě. Örkenrud psal o dvou rovnoměrných otiscích v místě nálezu. Co to znamená? Byl snad prst pohřben? Šlo o nějaký rituál? Tenhle případ je tak nejasný a absurdní. Spousta věcí je nepřirozená, k hromadě z nich nemá přístup. Co by na jejím místě dělal Gunnar Berg?

	Laboratorní nález znamenal další zklamání. Na prstu ani na parkovacím lístku nebyly objeveny žádné použitelné stopy. Ani zahradnické nůžky se nenašly – stejně jako zbraň, ze které se ve skleníku střílelo. Další slepá ulička, posteskla si Nyströmová. Dnešní den bude podle všeho plný slepých uliček.

	Krátce po osmé se u ní v kanceláři stavil Stig Olsson z paralelní směny. Mlčky jí položil na stůl několik bulvárních plátků. Čtyři dny se dařilo před novináři tutlat okolnosti vraždy, ale dnes byla příšerná vražda starého Frosta otvírákem. Musela myslet na Edmana a jeho závislost na profitování. Že by šéf nechal něco prosáknout? Ale v podstatě je stejně fuk, kdo to vyžvanil. Pak narazila na titulek: Děda z YouTube na cucky! Musela polknout. Najednou si připadala stará a příšerně unavená. Ranní káva, na kterou nebyla zvyklá, ji neprobrala, ale znervóznila.

	2

	Knutssonovi trvalo něco přes den, než zosnoval plán, jak si opět získat respekt Ingrid Nyströmové. Musí jí zaimponovat, a to půjde nejlépe prací. Musí přispět k vyřešení případu Frost, nebo ještě lépe – musí ho vyřešit na vlastní pěst. Vyřešení mysteriózního případu vraždy, o kterém se píše ve všech novinách v zemi. Tohle by určitě ocenila.

	Lars Knutsson je můj nejcennější zaměstnanec; policista, kterého obdivuji a ke kterému chovám naprostou úctu.

	V duchu už viděl, jak pořádají tiskovou konferenci v bouři blesků přítomných fotografů, na které šéfová oznamuje vyřešení případu a chválí ho.

	Plán byl dobrý, měl jen jediný háček: Jak má zrovna on vyřešit ten případ? Seděl u psacího stolu, na nose brýle na čtení, za uchem zasunutou propisku a přemítal. Hultinová tomu říkala póza myslitele, Delgado mínil, že vypadá jako Homer Simpson v think tanku. Vůči verdiktům svých kolegů byl netečný. Všiml si, že se nedokáže soustředit na každodenní rutinní práci; spisy týkající se série vloupání v městských částech na severu Växjö se vršily na materiálech o řidičích nákladních automobilů, kteří na dálničních odpočívadlech ilegálně prodávají víno a alkohol mladistvým. Kromě toho obdržel informace o vypáleném vraku auta bez majitele, u kterého se povalovaly šachové figurky. Majitel auta bydlí někde ve středu Švédska. Přeposlal e-mail dál. Ať se o to postarají místní kolegové. Pak se ohlásili dva svědkové série vloupání v Araby. To se teď má vážně zabývat každou hovadinou? Rozhodl se, že všechny tyhle prkotiny zkrátka počkají. Je načase vypilovat plán. A nic na světě mu nepovzbudí myšlenkové pochody lépe než dva či tři skořicové šneky a půl konvičky čerstvé kávy.
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	Noc ve vlastní posteli v teplém bytě mu prospěla. Spal tvrdě. Když se probudil, bolesti byly slabší než den předtím, tělo zesílilo. Dlouho se sprchoval, pak si připravil snídani – špek a osm vajíček, která našel v ledničce. Zbytek lasagní byl zkažený, přece jenom neplánoval být pryč pět dní, taky chleba ztvrdl, což ho příšerně naštvalo, takový dobrý celozrnný chléb za 45 korun, ale naštěstí měl ve skříni ještě knäckebrot. Když se dosyta najedl, uklidil byt. Z pětidenního prachu se mu točila hlava a byl ospalý. Znovu si lehl do postele. Tentokrát spal až do odpoledne. Když se probral, měl opět hlad. Oblékl se a rozhodl, že si autobusem zajede do WILLY: S, což bude sice chvíli trvat, ale bude to příjemnější než jet v dešti na kole. Kromě toho má kolo od podzimu propíchnutou duši a on se o to pořád ještě nepostaral. Na chodbě ulpěl pohledem na novinách, které se na zemi nahromadily od sobotního dopoledne, kdy odešel z domu. Krátce přemýšlel, jestli je má po té události prolistovat. Možná v nich přece jenom něco bude, něco o tom tmavém džinovi, který tam byl, ve skleníku u motýlů. Ten ví, co udělal. Pak se rozhodl, že raději ne. Než začne přemýšlet o zmatku, který ta žena vyvolala, potřebuje se najíst něčeho pořádného. Během teplého oběda přijde nejspíš mnohem rychleji na to, koho to vlastně ve skleníku viděl. Jednou už ji totiž potkal.

	Otázkou zůstává, kdy a kde to bylo.

	A on ji prostě musí vidět znovu. Musí si vzít, co mu náleží. Musí dostat svou kořist zpět. Za každou cenu.
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	Nálada Stiny Forssové se v průběhu dne nezadržitelně zhoršovala. Ráno běžela v drobném dešti kolem jezera Växjö k univerzitnímu kampusu a nakonec se vysprchovala ve sportovní hale. Pak zjistila, že nemá v uzamykatelné skříňce nic čistého na převlečení. Batoh s vypranými riflemi, halenkou a spodním prádlem zůstal nejspíš v jiné skříňce, a to na policejním prezidiu. A tak seděla ve vlhké propocené teplákové soupravě mezi svými vystylovanými spolužáky, kteří na přednášce naslouchali rozvláčným řečem právního teoretika a datlovali poznámky do notebooků. Po přednášce následovala smutná houska s krevetkami a jablečný džus v univerzitní kavárně. Menza, jakou znala Forssová z Německa, tady nebyla; většina studentů si ohřívala přinesené jídlo v mikrovlnných troubách, které stály snad na každém rohu, taky v kantýně prezidia, a dokonce i u McDonald’s. Po přestávce na oběd se nudila na semináři forenzní vědy s následnou diskusí, které se účastnila jen nerada. Měla pocit, že po každém jejím příspěvku zavládne v místnosti ticho, ale možná si to jenom namlouvala.

	Když hodina skončila, přistoupil k ní vedoucí semináře a chytl ji za rameno; při tomhle doteku sebou trhla. Hubený muž s brýlemi mohl být přibližně stejně starý a zdůrazňoval, jak zajímavé mu její příspěvky připadaly, praxe v zahraničním velkoměstě, a navíc v Berlíně, možná by si o tom někdy mohli déle popovídat u kávy. Ano, možná ano, odpověděla s úsměvem a pomyslela si, že spíš asi ne.

	Přemýšlela, jestli má jít rovnou na prezidium, ale nakonec se rozhodla, že ne, protože nutně potřebuje horkou sprchu a čisté oblečení. V hotelovém foyer by kolem něj málem prošla bez povšimnutí. Jako by se její podvědomí bránilo vzít ho v potaz. Málem maximální vypuzení. Jenže právě jen málem. Stál před ní. Sebastian.

	Milovaný Sebastian.

	„Co tady děláš?“

	„Nemohl jsem si pomoct, Stino.“

	Šli do jejího pokoje, rychle, beze slov. Pak Sebastian kouřil cigarety a ona taky, v nekuřáckém pokoji se na podlaze povalovalo zpocené běžecké oblečení a spodní prádlo obou, ale bylo to jedno, stejně jako všechno ostatní, a detektor kouře mlčel.

	Uplynulo ještě víc času a oni kouřili a vyspali se spolu podruhé a pili vodku, kterou si koupila na trajektu, byly to skoro dva týdny, ten její útěk naplánovaný do posledního detailu, návrat do země jejího dětství, do země jejího otce.

	„Vrať se ke mně. Pojď domů,“ žadonil, když byla půlka láhve vypitá.

	„Nemůžu,“ hlesla.

	„Proč ne, Stino?“

	Smutek v jeho hlase se v ní rozléhal jako ozvěna. Dlouho na něj hleděla. Hranatá ramena, jeho ústa, která má tak ráda, jeho oči, které se leskly jako dva vlhké tmavé kameny ve zbytku světla v hotelovém pokoji.

	„Nevím,“ zašeptala mu do chlupů na hrudníku.

	Ale byla to lež.
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	Ingrid Nyströmová seděla sama v zasedací místnosti a civěla na flip chart tak dlouho, až se jí vlastní písmo začalo rozmazávat před očima. Aktualizovala svůj nákres podle nejnovějšího stavu vyšetřování, ale ani to nepřineslo nové poznatky. Tušení ničeho zůstane tušením ničeho, i když si člověk tohle tušení ničeho vizualizuje, pomyslela si. Posmutněle chroupala mrkev. Nechutnala vůbec nijak, ale Ingrid tušila, že mrkví to asi nebude. Pošmourné odpoledne přineslo další zklamání. Konečně zastihli Frostovu sousedku, která v neděli brzy ráno odjela na krátkou dovolenou. Jenže Karin Engblomová, jež strávila pár dní u kamarádky v Oskarshamn, neviděla ani neslyšela v sobotu večer v době vraždy nic nezvyklého, stejně jako její stará pomatená matka.

	K tomu Nyströmové celý den neustále volali novináři, kteří žádali informace o nejnovějším stavu vyšetřování. Zůstane-li zájem médií nadále takto velký, bude přinucena uspořádat tiskovou konferenci, což bylo to poslední, na co měla momentálně náladu. Mohla se jen modlit, aby byla Frostova homosexualita před novináři co možná nejdéle utajena; neuměla, a ani si nechtěla představit, jak by s tím bulvární plátky naložily.

	Pak přemýšlela o Hildegard Hedingksové. Ještě pořád nemá nejmenší tušení, co měly lži té staré dámy znamenat. Co před nimi tají? A proč? Ze strachu? Nebo je za tím stud? Musela myslet na rozhovor s Frederikem Axelssonem. Opravdu se Hildegard Hedingksová ještě pořád stydí za svého homosexuálního bratra, který zemřel před spoustou let, nebo je za tím něco úplně jiného?

	Na to nezná odpověď. A chybí jí strategie. Nemá nic než jen vágní teorie. Schází plán, něco, co by ustrnulé vyšetřování konečně rozpohybovalo. V podstatě by potřebovala zázrak.

	Aby zahnala únavu, sešla do kantýny a koupila si láhev pomerančového džusu. Nikdo tam nebyl. Emma, která seděla za pokladnou, byla ponořena do knihy Din stund på jorden od Vilhelma Moberga, kterou Nyströmová kdysi četla. Cestou do kanceláře přemýšlela o tom, co jí vyprávěl Frederik Axelsson o Mobergovi a homosexuálech. Byla to nehezká část švédských dějin, o které předtím ještě nikdy neslyšela. Dějiny marginalizovaných, diskriminovaných, vyčleněných. A Moberg, ten oblíbený a uznávaný spisovatel? O něm měla vlastně úplně jinou představu. Byl to přece muž, který volal po odvaze v těžkých dobách, kdy se chtěla většina Švédů držet dál od zlého, nebezpečného světa a soustředila se jen na vlastní prospěch. Během druhé světové války, kdy se švédská vláda neodvažovala udělat z hitlerovského Německa nepřítele a nechala sousední země na holičkách, byl Moberg jedním z nejhlasitějších kritiků. Bojovník za dobro, antifašista. Za to ho Nyströmová obdivovala a respektovala. Pro ni to byl také člověk, který si všímal obyčejných lidí. Myslela na jeho román Utvandrarna, v němž vylíčil osud chudých a zoufalých lidí, kteří v 19. století opustili Småland a hledali lepší budoucnost v cizí Americe. Vzpomněla si, jak tehdy při čtení soucítila s protagonisty a jak se bála. Jenže podle Axelssona měl Moberg i jinou stránku. Myslela na nenávist vůči homosexuálům. To do sebe zkrátka nezapadalo. Napila se pomerančového džusu, zapnula počítač a vyhledala na internetu Mobergův medailonek s portrétem. Z obrazovky na ni hleděl vážný muž za psacím stolem. Pročetla si celý přináležející text. Několikrát zde byla zmíněna jeho kritika švédské zahraniční politiky během druhé světové války a také to, že byl odpůrcem švédského královského dvora, ale nic víc se o jeho politickém působení nedozvěděla. Nyströmová zakroutila v duchu hlavou, protože text byl samá mezera, stejně jako její představa o Mobergovi. Bylo to k ničemu. Znovu počítač vypnula, vzala si kabát a odešla z kanceláře. Jestli se opravdu chce něco dozvědět o Mobergovi, musí hledat jinde. A věděla taky kde. Kromě toho jí trocha čerstvého vzduchu přijde vhod.

	I když ještě pořád pršelo, šla pěšky. Utvandrarnas Hus, Dům emigrantů, se nacházel pět minut od policejního prezidia na druhé straně nádraží. Přešla po mostě přes koleje a poté zabočila do menšího parku. Přišlo jí, že moderní stavba s nezvyklou fasádou z přírodního dřeva je architektonicky zdařilá a že jde o jednu z nejzajímavějších budov ve městě. Vlastně je divné, že se Växjö tak trochu chlubí tím, že je městem vystěhovalců. Proč by měl být někdo hrdý na to, že se lidé v 19. století z Växjö a Smålandu hromadně stěhovali? Nejenže Dům emigrantů byl jednou z největších atrakcí města, v létě se zde navíc každoročně pořádaly oslavy Karla-Oskara, městská podívaná, jejíž jméno odkazovalo na protagonistu Mobergova románu, který emigroval do Ameriky. Vystěhovalectví – v jejích uších tohle slovo znělo téměř nostalgicky – mělo nádech dávno zašlých časů, a přitom je téma vystěhovalců stále ještě aktuální, jenom je to už několik desítek let obráceně: do Växjö přicházejí přistěhovalci, kteří se vystěhovali odjinud, v sedmdesátých letech Chilané, jako kdysi rodiče Huga Delgada, nebo později Bosňané, Iráčané či Somálci.

	Ve vstupní hale Domu emigrantů panoval klid a kromě recepční nebylo nikoho vidět. Nyströmová si vybavila titulky z jedněch místních novin o napjaté finanční situaci domu, a proto nechala služební průkaz v kapse a zaplatila vstupné. Dozvěděla se, že Mobergova místnost je úplně vzadu, a prošla výstavou. Za skleněnou tabulí byla Mobergova pracovna s psacím stolem, který měl ve Stockholmu. Na něm psal v mnoha ohledech tak liberální spisovatel a novinář své konspirativní texty proti homosexuálům. Nyströmová ještě pořád nevěděla, co tady vlastně hledá, ale připadalo jí správné, že tu je. Bylo to něco jiného než na internetu, tohle bylo skutečné, nebo jí to realitu přinejmenším hmatatelně přibližovalo. Začala si číst články z novin na zdech: recenze, zprávy, portréty. Většinou šlo o vystěhovalce do Ameriky. O Kejneho či Haijbyho aféře nenašla nic. Štvanice na homosexuály zkrátka není téma vhodné pro muzeum věnované emigraci.

	Sotva otevřela dveře do kanceláře, volal jí šéf. Šéf? Nebývá zvykem, že by byl Erik Edman po šesté hodině ještě pořád na prezidiu. Copak ho neviděla už předevčírem strašit tak pozdě po chodbách? Jediný myslitelný důvod, proč Edman takhle večer touží po rozhovoru s ní, bylo to, že od ní chce slyšet osobní odhad a zhodnocení stavu vyšetřování případu Frost.

	Vešla do jeho kanceláře na druhé straně chodby.

	Erik Edman však překvapivě nebyl sám. V jednom ze tří elegantních křesel s rámem z ocelových trubek seděl muž přibližně jejího věku, kterého neznala. Měl na sobě perlově šedý oblek, který jí připadal drahý, i když vlastně takovéto věci nedokáže posoudit. Oba muži na ni věcně kývli, Edman ji požádal, aby si sedla. Neznámý muž se představil jako doktor Kennet Iverus ze Stockholmu. Se zvláštním pocitem stísněnosti se posadila do křesla, které bylo nejvíce vzdálené od Ivera. Edman jí nabídl vodu. Odmítla. Pak si slyšitelně odkašlal a začal mluvit.

	„Jak jistě tušíte, jde o případ Frost, na kterém tady všichni od neděle pracujeme.“

	Nyströmová si všimla, že se jí potí ruce.

	„Byla jste včera v našem krásném hlavním městě a navštívila jste Hildegard Hedingksovou?“

	Nyströmová zkoumavě pohlédla do Edmanovy ploché nevýrazné tváře. Začínala tušit, o co v tomhle rozhovoru půjde.

	„Správně. Jak jste si možná přečetl ve spise, existuje jedna velmi konkrétní stopa, která spojuje Hildegard Hedingksovou s naší obětí. Abych byla konkrétní: předpokládáme, že Hedingksová je sestra Frostova milence Johana Lönna, muže, jehož pohřešování rodina překvapivě nahlásila v roce 1949 a který se už nikdy později nevyskytl v žádném úředním záznamu. A protože je veškeré vyšetřování případu Frost jedna velká hádanka, jak jistě víte, jsem vděčná za všechno, co může jakýmkoli způsobem vnést trochu světla do temnoty. A podle toho, co mi říká zdravý rozum, je Hedingksová jedním ze zdrojů světla, nebo by spíš tím zdrojem mohla být, kdyby s námi mluvila otevřeně a nehrála nám to svoje divadýlko.“

	Škaredě se na Edmana podívala. Cítila, jak se v ní zvedá vztek, příšerný vztek, mnohem větší než ten, který bohužel pocítil Lars Knutsson na vlastní kůži.

	„Víte, milá Ingrid, mohu vás ujistit, že se mýlíte.“

	Tahle slova pronesl Iverus. Podařilo se mu široce usmívat a zároveň mluvit.

	„Omlouvám se, ale kdo vůbec jste, smím-li se ptát?“

	Muž se usmíval dál. Místo něj odpověděl Edman.

	„Doktor Iverus je vysoký úředník ze Stockholmu.“

	„Mohu vás ujistit, milá Ingrid, že tady jste na špatné stopě. Hildegard Hedingksová učinila dnes ráno ve Stockholmu místopřísežné prohlášení, že s vaším případem tady ve Smålandu nemá nic společného. Jméno Frost jí prý není známo a ani neměla nikdy kontakt se svým bratrem poté, co bohužel tak nečekaně zmizel. Tohle je totiž výsledek vyšetřování, ke kterému došla zvláštní jednotka policie před šedesáti lety, i když vám tyto spisy nemůžeme dát k dispozici. Johan Lönn zmizel jako mladý muž, všechno tomu nasvědčovalo, a i když nyní v tomhle novém případu existují domněnky, že se tehdy vyšetřovatelé mohli mýlit a Johan Lönn skutečně mohl dál žít v nějakém koutku smålandského lesa, nijak to nesouvisí s Hildegard Hedingksovou. Proto apeluji na vás a na váš zdravý rozum: jak jsem vyvodil z vašeho spisu, jste nadaná vyšetřovatelka a dobrá vůdčí osobnost, Ingrid. Nechejte mrtvé mrtvými a dopřejte té staré ženě klid. Učinila výpověď za přítomnosti advokáta a notáře. Nechme to tedy být.“

	Ještě pořád se usmíval. Edman taky udělal grimasu, která byla míněna nejspíš přátelsky a současně vyjadřovala něco jako ‚Takhle to bude pro všechny lepší‘. Nyströmová cítila, jak jí v uších hučí krev. Teď mluvil Edman, ale neslyšela ho. Jen sledovala, jak se mu hýbou rty. Jako rybě v akváriu. Nebo jako kaprovi Koi v nádrži, napadlo ji.

	Neurčitě přikývla, vstala a odešla.

	Mnohem později, když se jí opět vrátila řeč a všechno důkladně probrala s Andersem a Gunnarem Bergem, došlo jí, že hodinu po rozhovoru s Edmanem a Iverem, kdy seděla ve své toyotě na parkovišti mezi zbytky sněhu, nechybí málo k tomu, aby se vzdala vyšetřování, nebo rovnou své práce. Dlouho civěla na vlastní rozmazaný obraz ve skle od dveří a přemýšlela o tom, co jí to vlastně ti dva oznámili. O vlastní představě práce policejního úředníka, o svém požadavku sloužit spravedlnosti, objasňovat křivdy, pomáhat utvářet švédskou demokracii. Z nějakého důvodu jí slova z úst toho rakouského pomatence Joachima Habera nešla z mysli.

	Outoritářský svévolný stót.

	Že by měly jeho obskurní politické fráze přece jenom něco do sebe? Existují snad ve Švédsku lidé, kteří nemusejí dodržovat zákony jako ostatní? Kteří mají vliv a moc ovlivňovat státoprávní procesy a policejní vyšetřování ve vlastní prospěch? Přitiskla čelo na studené okno a zavřela oči.
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	Šli společně na nádraží. Nepadlo jediné slovo. Bylo jí příjemné kráčet vedle něj ve stejném tempu, ale spíš to byl ten druh příjemného pocitu, který má člověk při pohledu na fotografie ze šťastných období života. Zůstane sama, jak se rozhodla, a bylo to rozhodnutí, se kterým nezmohly nic ani Sebastianovy námitky. I když na ni jeho návštěva udělala dojem. Na rozloučenou mu položila ruce na tvář, jako by to dokázalo ztlumit bolest. Sebastian tiše plakal. Pak se vymanil z jejího doteku a nastoupil. Dveře se skřípotem zapadly. Vlak se rozjel a polknut temnotou za chvíli zmizel.
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	Nyströmová se probrala, když někdo energicky zaklepal na sklo. Za oknem poznala obličej Forssové. Kývla hlavou směrem k sedadlu pro spolujezdce. Kolegyně obešla auto a nasedla na druhé straně. Nyströmovou udeřil do nosu alkoholový závan. Forssová si sundala čepici.

	„Je všechno v pořádku?“

	„Hm. A u tebe?“

	Její slova zněla měkce, měla zaoblené hrany.

	Nyströmová dlouho přemýšlela. Nakonec jí vylíčila, co se událo v Edmanově kanceláři. Forssová na ni pěknou chvíli hleděla. Nyströmová se v duchu ptala, jestli není opilá. Alkoholový zápach byl silný. A cítila ještě něco jiného, něco velmi tělesného.

	„No páni,“ vydechla Forssová nakonec.

	„A to je jako všechno, co k tomu řekneš?“

	„Já nevím. Chceš ustoupit?“

	„Ustoupit? V žádném případě. Co myslíš?“ obořila se na ni Nyströmová.

	Tělesný pach, který vycházel z Forssové, zaplnil celé auto.

	„No tak se na to vysereme,“ navrhla Forssová. Když si na neposedné tmavé vlasy nasadila huňatou čepici, poklepala Nyströmové na rameno, otevřela dveře od auta a vystoupila. Dveře za ní zapadly.

	Nyströmová její slova táhle a potichu zopakovala.

	„No tak se na to vysereme.“
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	Maria se probudila. Ve velkém prázdném domě patřícím Love panovala tma.

	Love byla ještě pořád pryč, na dalším vzdělávání pro lékaře někde na severu země. Zvuky noci se stávaly čím dál zřetelnější, chystaly se, plížily a krčily se v koutech ložnice. Venku v úžině zahoukal tanker nebo jeden z trajektů do Finska. Třásla se pod péřovou přikrývkou, pod stísňující tíhou vlastní viny, mohl to být i opožděný šok nebo strach. Přesto se přinutila vrátit ve vzpomínkách ke skleníku s motýly. Cítila, že je to nutné, i když jí vzpomínky kalily pocity viny a strachu. Musí se vrátit k tomu okamžiku, musí se přinutit vzpomínat i přes bolest. Jen tak může doufat, že najde příčinu smrtelné úzkosti, která v ní už několik dní narůstá.

	
PÁTEK

	 


1

	Zeť Johnny je idiot, to je jasné jako facka. Na tom zkrátka nemůže změnit vůbec nic dnes, stejně jako před pětatřiceti lety, když si Britt toho nešťastného blbce vzala. Britt, moje malá Britt… Ale nakonec je to dceřin život, musí se rozhodovat sama. A jestli se Svea Holmgrenová za svůj jednaosmdesátiletý život něco naučila, tak to bylo pochopení skutečnosti, že nezměnitelným věcem se musí dát v životě volný průběh.

	Zato věci, které ovlivnit lze, je nutno vzít do vlastních rukou. A to udělala Svea Holmgrenová i včera, když poznala tu fotografii v novinách. Byla si tím naprosto jistá, lhostejno, jak dávno už to je. A přesto si z hnědé dubové truhly na chodbě přinesla starou ročníkovou knihu a podívala se do ní. Podobnost byla skutečně ohromující. Vlastně nebylo divu, protože tady taky nešlo o podobnost. Tohle byl zkrátka a dobře tentýž člověk.

	Zavřela knihu, oprášila ji, protože nechtěla za žádnou cenu působit zchátrale a zpustle, zabalila ji do papíru a s balíčkem v podpaží odjela autobusem na policejní stanici do Uppsaly. Tam zmáčkla na přístroji tlačítko, vytáhla lísteček s pořadovým číslem, vyčkávala, až bude na řadě, a pak úřednici zeširoka líčila, co má na srdci. Policistka přátelsky přikyvovala a usmívala se taky široce a dlouho a pak se začala každou půlminutu dívat na své náramkové hodinky. Neudělala nic. Tvrdila, že se jí pak ozve. Ale kdy pak? A proč ozve? Úřednice ji zkrátka vůbec nebrala vážně. Ta hloupá husa absolutně nepochopila, o co jí jde. Jako bych byla nějaká zkostnatělá, senilní stařena, pomyslela si Svea Holmgrenová. Naštvaně se autobusem vrátila s ročenkou v podpaží domů, udělala si kávu a snědla misku zavařených hrušek. Pak si sbalila tašku, protože zítra pojede na pravnoučkovy křtiny do Skåne, do Baskemölla u Simrishamn. Osmihodinová jízda, říkal Johnny, na to už je zapotřebí řádný zadek. Takový přiblblý výraz – řádný zadek. Johnny prostě byl, je a bude idiot.

	On teď sedí za volantem vedle Britt, zatímco ona se uvelebila na zadním sedadle, na klíně drží kabelku a v ní má balíček. Vymyslela si plán. Když už jedou autem až na jih Švédska a ona pravděpodobně dostane trombózu kvůli několikahodinovému sezení, můžou to klidně risknout a udělat si menší zajížďku. Víc než hodinu to trvat nebude. Pořádně se podívala do starého autoatlasu Motormännen, který jí zůstal po zesnulém Gustavovi. Vždyť hodinka nic není. Měla pocit, že to Henrikovi dluží. I když je to všechno pěkně dávno.

	V Nyköping poprvé nadhodila možnost, že by mohli udělat malou okliku, a když minuli Norrköping, chopila se svého plánu znovu. A v Jönköping Johnny nakonec přece jen souhlasil.

	Svea Holmgrenová byla vytrvalá žena.
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	Ani tuhle noc nespala Nyströmová víc než pět hodin. Cítila, jak ji rezignace naleptává zevnitř jako kyselina. Myslela na pálené vápno ve Frostově tváři a v plicích. Na to, co mu kyselina udělala s očima a dýchacími cestami. Pak polkla a nalila si do hrnku čaj. Nechce, aby ji to vyleptalo zevnitř. Kyselina ani frustrace. Bude proti tomu bojovat, i když to znamená, že bude muset začít ještě jednou úplně od píky. V žádném případě se nenechá zastrašit Iverovými výhrůžkami. Ani Edmanem, tou bezpáteřní krysou! Jestlipak by se odvážil postavit do cesty Gunnaru Bergovi? Dost o tom pochybovala.

	V kanceláři si před sebe do přihrádky na psacím stole nakupila veškeré podklady z vyšetřování a procházela materiály stránku po stránce. Napsala si seznam, poznačila všechna jména, která se ve vyšetřování dosud vynořila.

	frederik axelsson 
mona wedénová 
marianne wettergreenová 
gudrun a holger erlandssonovi 
melin dohuk 
joachim haber 
johan lönn 
hildegard hedingksová 
benny carlsson alias gino 
evert johansson 
karin a helga engblomovi

	S těmi všemi si bude muset ještě jednou promluvit, a to ve výslechové místnosti a podstatně jiným tónem. Hlavně s Hildegard Hedingksovou. A ať si o tom Edman a Iverus myslí své. Pak vstala a svolala si všechny spolupracovníky. Čeká na ně víkend se spoustou přesčasů, hektolitry kávy a ještě horší náladou.
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	Večer Larse Knutssona ta spásná myšlenka konečně napadla. Po večeři se natáhl na sedačku a podíval se na dva díly svého oblíbeného televizního seriálu. Šlo o zvláštního agenta, který musel zabránit útoku na amerického prezidentského kandidáta, zatímco atentátníci mu unesli manželku a dceru. Jediný člověk, kterému mohl věřit, byla podle všeho jeho atraktivní kolegyně z práce.

	Než Knutsson usnul, představoval si, že není policistou ve Švédsku, ale americkým zvláštním agentem. Uměl by to perfektně s počítačem, měl by k dispozici veškeré satelitní snímky a mohl by si zpětně poslechnout všechny dlouhatánské telefonické rozhovory a vzít do vazby všechny podezřelé. Rozlouskl by pěkně jedno heslo za druhým, dešifroval kódy a mohl si projet kvadranty. Kvadranty. Už jenom to slovo znělo slibně. A vtom dostal nápad. I když tak docela nerozuměl tomu, jakými všemožnými technickými krámy se to v seriálu hemžilo, pochopil dost na to, aby se dozvěděl, že je s odpovídající mírou legitimity možné u provozovatelů mobilních sítí zjistit, kdo v určitou dobu na určitém místě, tedy v takzvaném kvadrantu, použil mobilní telefon. Samozřejmě že byla ověřena veškerá spojení z Frostovy pevné linky a zjistilo se, že neměl žádné podezřelé telefonáty. Týden před smrtí stařík telefonoval pouze kamarádu Axelssonovi, hovořil s pečovatelskou službou a se stockholmským Fjärilshuset. Ale co když pachatel krátce před činem nebo po něm volal z mobilního telefonu? Mohl by zavolat komplicovi, taxi nebo bůhví, komu ještě. Dneska si přece všichni volají ve dne v noci jako posedlí. Proč by potom nemohl telefonovat i vrah? Čím déle o tom přemýšlel, tím pravděpodobnější mu jeho teorie připadala. A proč by taky nemohl mít jednou trošku štěstí, že? Možná pachatel opravdu udělal rozhodující chybu. A on, Lars Knutsson, muž, který má problémy s otevíráním příloh v e-mailu, ho převeze a přijde na to. Pomocí lsti a technického know-how. Jako zvláštní agent.
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	Během odpoledne se Nyströmové podařilo přenést svoji aktivitu na skupinu vyšetřovatelů. Tým byl sice na nervy z vyhlídky, že bude muset pracovat celý víkend, ale její z nouze zrozená úvaha, že je nutno ještě jednou vyslechnout všechny osoby, které se dosud ve vyšetřování objevily, vyvolala také znatelnou pozitivní energii; zejména Delgado a Hultinová vypadali, že mají upřímnou radost z toho, že se mohou konečně zabývat něčím konkrétnějším než nezáživným pátráním po informacích na internetu nebo suchopárným prohlížením spisů. Jako motivační opatření navíc zorganizovala společné filmové představení: podívali se na Frostův videozáznam, který byl pořízen několik dní před vraždou ve stockholmském Fjärilshuset a který dnes Nyströmové přišel poštou. Jak se dozvěděli od Frederika Axelssona, Frost ve Stockholmu pravidelně přednášel. Film měl v sobě jistou dávku morbidity. Muž, jehož hroznou smrt už téměř týden vyšetřují, k nim promlouval z minulosti. Přesto nebude na škodu, když si o něm všichni udělají úplný obrázek.

	Jak vypadal?

	Jak mluvil?

	Jak se pohyboval?

	Nyströmové připadalo, že tenhle muž i přes pokročilý věk působí vitálním, ba dokonce zdatným dojmem. Během hodinové přednášky se sice opíral o pultík, ale přece jen stál hodinu v kuse a přednášel pevným, jasným hlasem, aniž by musel nahlížet do poznámek. I když šlo o téma velmi speciální, byla jeho přednáška zábavná a vypointovaná; Balthasar Melchior Frost byl muž s vtipem a duchovní sílou. Nevěděla, proč tomu tak je, ale bylo jí zatěžko si ho představit v paruce a šatech. Tuhle myšlenku potlačovala, i když věděla, že je to nejspíš chyba a že kvůli tomuto obrannému reflexu možná přehlédla něco zásadního. Anglický akcent nezaznamenala, Frostova švédština byla vynikající, měla dokonce regionální zabarvení.

	Později si uvědomila, že bylo zvláštní, že tohle byl přesně ten okamžik, kdy se celé vyšetřování sesypalo jako domeček z karet a odvrávoralo se naprosto jiným směrem, přesně ten okamžik, kdy přemýšlela o Frostově melodii řeči a intonaci.

	Otevřely se dveře a do zasedací místnosti vešel Per Rydberg, mladý úředník z recepce, a za ním pečlivě učesaná starší žena. Představil ji jako Sveu Holmgrenovou a zdůraznil, že má dojem, že tahle dáma by mohla přispět něčím velmi důležitým k případu Frost. A pak zmizel.

	Nyströmovou vyrušení rozčílilo, Delgado film zastavil. Všichni civěli na malou starou ženu, která tak trochu ztraceně postávala v místnosti. Nakonec si Nyströmová vzpomněla na svou zdvořilost. Vstala a podala Svei Holmgrenové ruku.

	„Jmenuji se Ingrid Nyströmová a vedu vyšetřování případu Frost. Nejlepší bude, když půjdeme do mé kanceláře.“

	Nyströmová jí nabídla místo a šálek čaje, Holmgrenová se posadila, ale kabát si nesundala a kabelku svírala na klíně; působila jako někdo, kdo má naspěch a chce jít rovnou k věci.

	„Včera jsem si v novinách přečetla o tom podivném případu vraždy tady ve Växjö, o smrti toho chovatele motýlů. A tak jsem šla hned k nám na policii do Uppsaly, ale nechtěli mi věřit. Doufám, že vy máte oči otevřené a uši nastražené. Děláte totiž zásadní chybu.“

	„A co vám na policii v Uppsale nechtěli věřit? Jakou chybu děláme?“ ptala se Nyströmová.

	„No, v novinách psali, že zavražděný se jmenuje Balthasar Frost a pochází z Anglie. Ale to je omyl. Ten člověk se jmenuje Henrik Larsson a je z Uppsaly.“

	Nyströmová se na ženu před sebou dlouho dívala. Nepůsobila jako blázen. A podle všeho vážně věřila tomu, co tvrdí.

	„Takže Henrik Larsson z Uppsaly, říkáte. A jak jste na to přišla?“

	„No protože jsem ho poznala na té fotce v novinách,“ odvětila Holmgrenová rozhodně.

	„Henrik Larsson z Uppsaly?“

	„Přesně tak, Henrik Larsson z Uppsaly. Chodili jsme spolu na gymnázium. Na hodinách biologie byl vážně machr a už tehdy se hodně zajímal o hmyz. Holky mu někdy říkaly Henrik Kobylka, samozřejmě z legrace, on s holkama vycházel dobře.“

	„Aha. A vy jste si naprosto jistá tím, že náš zavražděný badatel je váš Henrik Kobylka? Že se jako všichni pleteme? Úřady, policie, Frostovi přátelé?“

	Nyströmová nechala svá slova chvíli působit a pak pokračovala.

	„Poslechněte, jak dlouho jste toho svého Henrika od gymnázia neviděla?“

	Drobná žena nepřemýšlela dlouho.

	„To vám můžu říct naprosto přesně. Odstěhoval se z Uppsaly v roce 1944, krátce po dokončení školy, protože šel studovat do Stockholmu. Ekonomii a politologii, i přes svůj zájem o biologii. Tvrdil, že tím by si nevydělal ani na slanou vodu. V témže roce přišli jeho rodiče o život při požáru domu. Byla jsem tehdy na pohřbu, byla to příšerná tragédie. To bylo naposledy, co jsem ho viděla. Bylo to v zimě čtyřiačtyřicátého.“

	„Aha. Takže v zimě čtyřiačtyřicátého.“

	Nyströmová počítala.

	„Takže před více než šedesáti pěti lety. Nemyslíte si, že se ten váš Henrik za tu dobu mohl dost změnit? Uvažujte, vždyť je to víc než půl století. Byla jste tehdy mladá dívka.“

	„To jsem opravdu byla.“ Svea Holmgrenová se zasmála, ale pak zvážněla. „Ale jeho zevnějškem jsem si naprosto jistá. V novinách otiskli starou fotku. A tady, podívejte, přinesla jsem ročenku z naší školy. Podívejte se na tu fotografii.“ Podávala Nyströmové přes stůl velkoformátovou knihu vázanou v kůži. „Otevřete ji tam, kde je záložka.“

	Nyströmová listovala zažloutlými stránkami. Papír smrděl zatuchlinou. Mladý muž, který se na ni z portrétního snímku zeširoka a sebejistě usmíval, se skutečně jistou měrou podobal starším fotografiím Balthasara Melchiora Frosta z alba, které Forssová objevila v přihrádce psacího stolu. Jenže jaký to má význam? Vágní vnější podobnost se spolužákem, který se před spoustou let odstěhoval? Vzpomínka letité paní na starou dobrou známku z biologie nebo na referát o kobylkách?

	Pod fotografií v ročence stálo jeho jméno: Henrik Larsson. A citát od Charlese Darwina: V přírodě tak z války, hladu a smrti přímo plyne nejušlechtilejší věc, kterou jsme schopni pochopit, totiž vznik vyšších živočichů.20

	Na gymnazistu docela nezvyklý výběr citátu, blesklo Nyströmové hlavou. Chvíli přemýšlela, pak opět pohlédla na Sveu Holmgrenovou.

	„Nevíte, co se stalo s vaším Henrikem poté, co jste ho viděla naposledy na pohřbu jeho rodičů?“

	„Předpokládám, že odjel do Stockholmu studovat.“

	„A pak?“

	Její pohled se změnil. Bylo na ní vidět, že si vybavila velmi dávnou vzpomínku.

	„To bylo naposled, co jsem o něm slyšela.“

	„Znala jste ho blíže?“ ptala se Nyströmová.

	„Tři roky jsem do něj byla šíleně zamilovaná. Myslíte si, že bych ho jinak poznala v novinách? Po šedesáti pěti letech?“

	Nyströmová se musela v duchu smát.

	„A byla to šťastná dívčí láska?“

	„Ale kdepak, co myslíte? Samozřejmě že ne. U Henrika neměla žádná z nás nejmenší šanci. I když to o sobě tehdy možná ještě nevěděl, byl – jak se to dnes říká – homosexuál. Bylo nám to všem jasné jako facka.“
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	Džin měl tvář jako z Tisíce a jedné noci, hezký arabský obličejík. Hezký, ale zlý. Zná ho, to ví naprosto jistě. Ale kde už ho viděl?

	V noci seděl dlouho u počítače, musel dohnat práci. Zameškal tři pracovní dny, což by ho samo o sobě finančně nezruinovalo, ale na konci měsíce by to pocítil, pojišťovnictví je nevděčné povolání. Na druhou stranu, kdo hodně pracuje, dostane taky hodně peněz. A může pracovat doma, u počítače, u telefonu. Bez kolegů, bez toho, aniž by se musel někoho dotýkat.

	Ale mnohem citlivěji než tři promeškané pracovní dny ho zasáhlo to, co nedostal, to, co nenašel a co mu přece náleží.

	Co by si mysleli lidé od WFCC21? Co by pak zbylo z jeho titulu?

	Hrbil se nad svými čísly a písmeny a potil se. Možná to bylo horečkou, která se vrátila, i když v břichu cítil jen slabou bolest. Čísla a písmena, zas a znovu, všechno se točilo kolem nich. Opět musel myslet na tu tmavou tvář. V novinách psali jen o mrtvém starci. Blbec jeden, zavinil si to sám. Proč prostě neposlechl jako všechny ty roky předtím? Proč se najednou zabejčil? To má za to. Otázka je, co u té staré buzny chtěla ta ženská.

	Kde se tam najednou vzala?

	A kde je teď?

	Zničehonic vykřikl a mrštil klávesnicí o stěnu. S rachotem dopadla na zem. V očích měl slzy. Tati, pomyslel si, kde jsi, když tě potřebuju?
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	Henrik Larsson. Mladý homosexuální student, který se zajímal o hmyz. Studoval politologii a ekonomii. Prohlíželi si fotografii v ročence. Je Balthasar Frost opravdu někdo jiný? Henrik Larsson z Uppsaly? Někdo, kdo se jmenoval jako nejslavnější švédský fotbalista? Nyströmová myslela na to, že Frostova švédština neměla sebemenší náznak anglického přízvuku, a na to, že jí jeho melodie a intonace něco připomínaly. Teď už věděla, co to bylo: kamarádku Kerstin. Kerstin vyrostla ve Knivsta. Nedaleko Uppsaly.

	„A vzpomínáte si také ještě na to, co jsem vám říkala o začátku Frostovy kariéry, když dělal akciového spekulanta?“ zeptala se Hultinová. „V prvních letech investoval jen do dřeva, pil a podobných věcí. Byly to výlučně švédské podniky, to by tehdy přece žádný mladý Angličan, který právě přijel do cizí země a neměl nejmenší tušení o těchto podnicích, nedělal.“

	Delgado si vzpomněl na odchylky ve Frostově datu narození, které bylo ve švédském registru jiné než v Anglii. Podívali se na to. A skutečně – datum z Frostova průkazu totožnosti souhlasilo s údaji ze staré ročenky, kterou přinesla Holmgrenová. To už bylo na obyčejnou náhodu příliš.

	Nahlas to vyslovila až Nyströmová: „Domnívám se, že bychom si měli zvyknout na myšlenku, že Frost, tedy vlastně Larsson, všechny vodil za nos víc než šedesát let. Někdy mezi zmizením do Stockholmu a objevením se v Karlskrona v roce 1949 si musel změnit jméno a přijmout novou identitu, identitu muže, který podle informací britských úřadů skutečně žil.“

	„Balthasar Melchior Frost.“

	„Larsson si ponechal správné datum narození. Lze jen předpokládat, že za to vděčí vlastní sentimentalitě.“

	„Možná si chtěl ponechat něco ze svého starého života,“ hádala Hultinová.

	„Larsson se musel mezi roky 1945 a 1949 dostat k osobním dokladům toho Brita, aby si pak na jejich základě vybudoval nový život. Ať už k tomu měl jakýkoli důvod.“

	„Byli jsme tak slepí?“ divila se Nyströmová. „Leželo to před námi celou dobu, a my jsme byli příliš hloupí na to, abychom si toho všimli?“

	„Ne, Ingrid. Jestli se mu podařilo klamat všechny úřady více než šedesát let, a dokonce zmanipulovat i datum narození, nemůže přece nikdo očekávat, že bychom mu na to okamžitě přišli,“ namítl Knutsson.

	„Dokonale za sebou zametl stopy, a kdyby nedošlo k vraždě a nepřišla by za námi ta jeho neoblomná kamarádka z mládí, nebylo by Larssonovo tajemství nikdy odhaleno.“

	„Já vám nevím, nějak tomu pořád ještě nemůžu uvěřit,“ mínila Hultinová.

	Delgado řekl: „Pro mě je teď nejdůležitější otázka proč. Proč to udělal? Proč ten muž vynaložil tolik úsilí na to, aby zahladil svou identitu a žil dál jako někdo jiný?“

	„Protože nechtěl být nalezen,“ uvažovala Forssová. „To musí být ten důvod. Schovával se.“

	„Ale co…“ začal zase Delgado. Otázku však nedokončil. Dveře zasedací místnosti se totiž otevřely. Dovnitř vešel Goran Lindholm a v ruce držel list papíru.

	„Mám výtisk z registru. Někde byly problémy se serverem, a proto jsem neměl přístup okamžitě.“ Dýchal rychle, jako by běžel po schodech nahoru.

	„Henrik Larsson se narodil 28. srpna 1926 v Uppsale jako jediné dítě Erika Larssona a Anny Larssonové, rozené Bachmanové. Otec byl bankovní úředník, matka zdravotní sestra. Oba přišli o život v roce 1944. V témže roce dokončil Henrik školu a přihlásil se ke studiu do Stockholmu.“

	„Politologie a ekonomie?“

	„Netuším, to tady není. Ale teď to přijde: podle oficiálních údajů náš Henrik Larsson zemřel 17. září 1948“

	„Ve Stockholmu?“

	„Ne.“ Göran Lindholm se podíval na kolegy. „V Jeruzalémě.“
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	Benny Carlsson měl divnou náladu a nic na tom nezměnila ani třetí sklenička ginu s tonikem. Spíš naopak. Trudnomyslnost, která mu od zprávy o Frostově smrti dolehla na srdce, ho tížila čím dál víc. Zatraceně, vždyť on měl toho starýho blázna opravdu rád, a to i přesto, že mezi nimi nikdy k ničemu nedošlo, teda kromě toho upocenýho opilýho polibku v šatně divadla Stadsteater v Malmö. Bylo to na Silvestra 1976. Jak ten čas letí! To mu bylo dvacet a dnes je výrazně nejstarším hráčem týmu starších mužů Osters IF22. A lišák Frosty? Byl svému Johanovi tak neuvěřitelně věrnej. Takový mrhání! A teď je mrtvej, nejspíš ho zabila nějaká svině, která nenávidí homosexuály. A to i přesto, že to celej život tajil. Taková nespravedlnost!

	Benny Carlsson si namíchal čtvrtý gin s tonikem. Na zdraví, na Frostyho.

	Ale kromě smutku, vzteku a sentimentality tady bylo ještě něco.

	Benny Carlsson nebyl jen trudnomyslný, ale taky podrážděný a neklidný. Začalo to předevčírem, když byl na policii. Úplně vzadu v hlavě mu něco zvonilo na poplach. Ale nepřišel na to, co to je.
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	Ingrid Nyströmová se jen s obtížemi soustředila na večeři. Hlavou se jí honily jiné věci. Frost nebyl očividně Frost, ale jistý Henrik Larsson z Uppsaly. Ačkoli Henrik Larsson před více než šedesáti lety zemřel. Jak jde tohle dohromady?

	Mladý muž se po dokončení studií v roce 1944 přestěhuje z Uppsaly do Stockholmu a začne studovat. Rodiče mu umřou, přeruší veškeré kontakty. O čtyři roky později přijde v Jeruzalémě o život. A několik měsíců po smrti se znovu objeví v Karlskrona jako Balthasar Melchior Frost. Začne nový život. Se svým přítelem Johanem Lönnem, mladým homosexuálem z nejlepších stockholmských kruhů. Homosexuální pár, který společně stárne. Než Johan v devadesátých letech zemře. A Henrik Larsson je umučen a zavražděn ve Smålandu, ve skleníku plném motýlů.

	„Babička má tzatziki na bradě!“

	Malý Marcus se smál a ukazoval na ni prstem. Teď se rozesmáli také jeho sourozenci Elise a Thea. A Jonna, sestřenice. A Hampus, Jonnin bratříček. A přitom měl Hampus sám na puse jídlo, ale to se nepočítá, protože jemu je teprve rok. Jonně byly tři, dvojčatům Elise a Thei čtyři a Marcus dnes slaví šesté narozeniny. A to byl důvod, proč se celá rodina sešla v restauraci Akropolis. Ingridina matka Gullan, její muž Anders, dcery Marie, Anna a Sophie a pět vnoučat. Zazpívali Marcusovi pár písniček k narozeninám a rozdávaly se dárky: hokejka a hokejová brankářská helma, pyžamo se Spidermanem a DVD Doba ledová 3. Nezapomínat na obrázky, které vlastnoručně namalovala dvojčata.

	„Marcusi, prosím tě, uklidni se,“ poručila mu jeho matka Marie.

	„Na lidi se neukazuje prstem,“ zaskřehotala Elise.

	„Ale vždyť má pravdu,“ namítla Ingrid. „Jím jako čuně.“

	Dívenky se uchechtly.

	„A krom toho, dnes slaví narozeniny, to se může na lidi ukazovat prstem, a to hlavně tehdy, když mají jídlo na obličeji, nemám pravdu, Marcusi?“

	Marcus divoce kýval hlavou. Marie na ni vrhla podrážděný pohled. Mělo to znamenat: ‚Nepleť se mi do výchovy.‘ A v podstatě měla pravdu. Ale bylo jí Marcuse líto. Jsou to šesté narozeniny, které slaví společně, a je to pošesté, kdy tady není jeho táta. Leif je inženýr a pracuje na vrtné plošině v Norsku. Což však neznamená, že bude automaticky doma, když zrovna nemusí pracovat. To už je ale jiné téma a určitě to nepatří na oslavu Marcusových narozenin. I když je to nápadné. Nechybí totiž jenom Leif. Také Sophiin muž, tedy Sophiin exmanžel Erik, zmizel ze zorného pole rodiny už před Jonniným narozením, a kromě nenarozené dcery nechal Sophii pouze své příjmení a rozestavěný dům v Hovshaga. A Hampův otec… Ale to je opravdu jiné téma.

	No a pak je tady ještě Anna, její nejmladší dcera. Anna oslaví v létě dvacátiny a ještě nikdy neměla přítele. Tedy pokud Ingrid ví. A proč vlastně ne? Vždyť je hezká, má jemné rysy v obličeji a sportovní postavu. Taky je inteligentní a společenská, to má po Andersovi. Jen ty její vlasy! Kdy už si konečně změní ten příšerný účes?

	Vychovala tři dcery. A žádná z nich nemá fungující vztah. To je nápadné. Ale čím by to mohlo být? Anders byl dobrý otec, ještě pořád je dobrý táta. Miluje své dcery a ony zase milují jeho. Byl tady pro ně vždycky, když ho potřebovaly, pokud mu to práce pastora umožňovala. Dobrá, neměli sice žádné organizované víkendy jako jiné rodiny ani tři týdny dovolené na Costa Brava, ale vždycky fungovali jako rodina a drželi spolu.

	Nebo je to tím, že ona sama se celé ty roky zdržovala doma jen zřídka? Byla chyba, že se rozhodla pro tak časově náročné povolání, když její manžel měl šedesátihodinový pracovní týden? Neměla se snad tehdy ucházet o přijetí na policejní vysokou školu, když moc dobře věděla, že chce mít děti? Měla radši pracovat jako úřednice nebo jako učitelka v mateřské škole na poloviční úvazek? Ale co by to pak znamenalo pro její vlastní štěstí, pro uskutečnění životních cílů?

	„Dáte si ještě něco?“

	Ke stolu s úsměvem přistoupila číšnice. Marcus chtěl colu, což mu Marie nedovolila, narozeniny nenarozeniny. Shodli se na fantě. Samozřejmě teď chtěla fantu i dvojčata. Marie svraštila čelo. Když dostanou děti takhle pozdě večer hodně cukru, budou zase vyvádět až do půlnoci. Jonna už nechtěla k pití nic, Anna a Sophie zůstaly u vody. Anders si objednal ještě jedno nealkoholické pivo.

	„Dám si ouzo, prosím,“ řekla Ingrid Nyströmová.
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	Forssová to v hotelu nevydržela. Pořád byla tady, ta bolest. Na prostěradlech a polštářích, na vnitřní straně stehen, v rukou. Myslela na byt ve Friedrichshainu, který teď už patří jenom jemu. Na večery v ruském baru za rohem. Když spolu pili, bylo všechno dobré, bez poskvrnky, její duše to potřebovala. Rusové měli pochopení, oni život chápali, a proto měla tenhle bar ráda. Skutečnost, že už tam není, že je Sebastian navždy pryč, v ní zanechala díru, jejíž hloubku sice chápala, ale necítila, protože jak by se kdy mohla odvážit připustit pocity, když už jen samotné pochopení tak strašně bolí?

	Napila se z láhve vodky a pak šla do sprchy. Potom se oblékla a namalovala. Než se s Delgadem sejde v Café de Luxe, půjde se projít. Z hotelu šla přes náměstí Oxtorget, kolem rychlého občerstvení a policejní stanice. Červené světlo na stanici se pohupovalo ve večerním větru. Jemný, pomyslela si Forssová, jemňoučký větřík mě svými něžnými prsty hladí po tváři. Opravdu jí to tak připadalo. Říká se tomu personifikace, pomyslela si. Personifikuju si vlastní smyslové vjemy. To bude tou vodkou.

	Odbočila na ulici Sandgärdsgatan, šla nejprve směrem k dómu a pak doprava, prošla pod železničním mostem a zamířila k jezeru Växjö. Na pobřežní promenádě se zastavila u domu, který patřil Svazu abstinentů, a dívala se na černou hladinu, jež se leskla v temnotě. Někde v dálce tušila zámek Teleborg a taky budovu univerzity. Forssová kráčela dál po levém břehu jezera, minula koupaliště a pak prošla kolem psychiatrické kliniky. Cesta se vinula stále dál podél břehu a nakonec vedla kolem celého jezera. Čtyři kilometry, stálo na ukazateli. I když ještě nebylo pozdě večer, moc lidí venku nechodilo. Občas se proti ní řítili běžci, nebo ji naopak předbíhali. Tu a tam ji minuli chodci se psy. Jednou kolem ní projel hrozen cyklistů, mladí lidé, kteří jeli od univerzity a vysokoškolských kolejí a mířili do města. Na úrovni tenisových kurtů sešla z promenády a zahnula na Värendsgatan a pak doleva na Södra Järnvägsgatan. Někde tady by měla narazit na přechod pro pěší, který vede přes koleje směrem do centra. U Smålands Museum odbočila doleva a pak sešla po schodech dolů ke kolejím. To byla chyba, protože teď stála u parkoviště před nějakou restaurací. Tudy to přes koleje nešlo, přechod se nacházel o třicet metrů dál na východ, takže měla u muzea odbočit doprava. Otočila se a zamířila nahoru. V místě, kde se dlouhé schody stáčejí, zůstala stát a podívala se na vchod do řecké restaurace. Napadlo ji, že musaku nejedla snad celou věčnost. Najednou se dveře rozlétly a z restaurace vyběhla tlupa dětí. To největší z nich skupinku vedlo, mělo na sobě hokejovou helmu a v ruce hokejku, se kterou začalo mlátit do prázdných květinových záhonů. BENG! BENG! BENG! rozléhalo se nad parkovištěm. Děti hulákaly. Dveře se opět otevřely a do světelného kuželu venkovního osvětlení vešla skupinka dospělých. Forssová s překvapením zjistila, že jedna z pěti osob je Ingrid Nyströmová. Vedle ní stál vysoký muž ve vlněném kabátu, to bude nejspíš manžel. A dvě ženy kolem třicítky, to budou dvě ze tří dcer. Na jejich jména si Forssová nevzpomínala. Kromě toho tam byla ještě jedna stará paní s chodítkem. Skupina dospělých teď stála vedle vchodu. K Forssové se nesl smích a útržky vět. Děti se honily po parkovišti před restaurací. Pak se dveře restaurace rozlétly potřetí. Ke skupince přistoupila mladá žena v nápadné, fialově se lesknoucí školní bundě. Světlé vlasy měla spletené do dvou copů, jejichž konečky byly zbarvené dofialova. Jako bunda. Forssová ji poznala okamžitě: byla to ta lesbická punkerka, kterou viděla před několika dny sedět v anglické hospodě u vedlejšího stolu. Ta, která se muchlovala se svou přítelkyní s čírem.

	Teď se skupinka před restaurací začala loučit. Dlouho se objímali. Konec rodinného večera. Forssová na chvíli spatřila punkerku ještě jednou z profilu. Měla zcela jednoznačně rysy Ingrid Nyströmové: dlouhý rovný nos, úzké rty, buclaté tváře. Pak se otočila a skupinka se rozpadla na tři části. Každá zamířila k jinému autu.
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	„Dáš si ještě jedno?“ zeptal se Hugo Delgado.

	Forssová přikývla. Delgadova záda zmizela mezi lidmi u baru. Hospoda byla narvaná k prasknutí, hudba hrála nahlas: Velvet Underground, Ramones, Stooges. Prostě klasika. Typická atmosféra pátečního večera.

	Delgado se vrátil ke stolu se dvěma sklenicemi piva. Kolem krku měl červeno-modrou šálu. Fotbalový tým Växjö, vysvětloval, Osters IF. Zní to jako nějaký mléčný výrobek, napadlo ji, něco mezi mlékem a sýrem. Ale nechala si to pro sebe.

	„Můžu se tě na něco zeptat?“

	„Jasně.“

	„Ty a Anette…“

	„Stará záležitost. A krátká. Byla to chyba. Oba jsme to rychle pochopili.“

	„A teď spolu zápolíte?“

	„Bitky na ústupu. Kromě toho je pravičák, i když ona by to formulovala jinak. V jejích očích jsem přivandrovalec, přestože jsem se narodil tady. Za to, že si se mnou vůbec začala, vděčím nejspíš naprostému zoufalství. Myslím, že má strach, že zestárne jako poslední single ve Växjö. Bezdětnost se tady ve Växjö totiž nenosí, takovýto obrázek si tu o sobě nikdo nemaluje. A ona už vůbec ne. A teď jí tikají biologické hodiny.“ Delgado se ušklíbl. „Než šla k policii, byla u armády a v jednotce vrcholového sportu. Chodila s jedním důstojníkem, který ji zároveň trénoval. Nechal ji pak kvůli jiné, nějaké Bosňance nebo tak. Od té doby volí švédské demokraty. Někdy si pročti, co tihle píšou na téma přistěhovalectví a nezaměstnanost. To jsou pravičáci, jasná věc.“

	„Proto to tvé Sieg Heil?“

	„Dobírám si ji. Jasně, není to žádný nácek, ale má xenofobní sklony. Na zdraví.“

	„Skål.“

	Přiťukli si.

	„A co ty?“

	„Co já?“

	„Však víš, vztahy a tak. Máš někoho v Berlíně?“

	Stina se podívala na svoje pivo. Jak v něm stoupají řetízky bublinek kyseliny uhličité.

	„Fajn místo, tohle Café de Luxe,“ řekla.

	Delgado si odkašlal.

	„Že jo? A často pořádají dole ve sklepě koncerty. Hráli tady Mando Diao. A Isolation Years. Švédské kapely. Znáš je?“

	„Mando Diao jo, tu druhou ne.“ Pak ji něco napadlo. „Takže tohle je echtovní swedish pub?“

	„V podstatě jo. Nijak zvlášť tradiční, spíš retro,“ řekl Delgado.

	Retro, to sedělo. Fototapeta s palmou byla ze sedmdesátých let, stoly a židle z padesátých. Jako Frostův obývací pokoj, napadlo ji.

	„Frost,“ řekla po chvíli. „Frost, ta liška mazaná. Všechny nás napálil.“

	„Jo. Ten příběh je čím dál zamotanější. Víš, co mi nejde z hlavy?“

	„Co?“

	„Jestli Frost není žádný Frost, ale Henrik Larsson, tak co se stalo se skutečným Frostem?“

	O tom ještě vůbec nepřemýšlela. Co se stalo s pravým Frostem, když si Larsson vzal jeho identitu a doklady? Kdyby si po své době strávené u armády normálně žil dál svůj život v Anglii, museli by o něm něco najít v britských registrech. Adresu, datum úmrtí, cokoli. Ale všechno ustalo vstupem do armády. A od britského ministerstva obrany ještě pořád nedostali odpověď. V jeho životopise vězí díra jako hrom: druhá světová válka a následující roky. Někde v téhle díře zmizel skutečný Balthasar Melchior Frost a vylezl z ní Henrik Larsson. Jako z liščího doupěte.

	„Museli se potkat. Během války. Nebo krátce po ní,“ řekla Forssová.

	„Ve Švédsku?“

	„Možná v Izraeli.“

	„Počkej, existoval v té době už Izrael? Myslím jako stát.“

	„Tuším, že až od roku 1948. Do té doby byla Palestina pod britským mandátem.“

	„Pod britským?“

	„Jo.“

	„Určitě?“

	„Jasně.“
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	Anette Hultinová trénovala jako každý druhý večer v týdnu: kondice, intervalový trénink, skok do dálky. Nakonec ještě tři čtvrtě hodiny pilovala pohybové sekvence pro hod oštěpem. V neděli je na programu silový trénink a vrh koulí, v úterý překážkový běh a pak zase sprintování.

	Tohle je ten problém, když je člověk sedmibojař. Jakmile v jedné disciplíně získá náskok, na jiném místě zase ztratí důležité centimetry nebo zlomky sekundy. V podstatě už několik týdnů věděla, že to tenhle rok na kvalifikaci na mistrovství zemské policie zase nebude stačit. Stejně jako loni a předloni. Ale ještě nikdy nebyla tak blízko jako tuhle sezónu. Celé měsíce pěkně přidávala plyn. Úplně překopala systém trénování a stravování. Vyměnila běžecké boty, a dokonce se nechala ostříhat nakrátko, zatraceně! A pak jí přetržený vaz v listopadu překazil všechno, kvůli čemu tak dlouho dřela a za co bojovala. Bum bác, konec, vymalováno. Protože nějaký zabedněnec nechal svoji láhev s vodou rovnou na tartanové dráze. Uklouzla, spadla – a šmytec. Už několik týdnů se snaží dohonit skluz v tréninku, ale čas jí prostě utíká mezi prsty, to se dneska večer jasně ukázalo.

	V hodu oštěpem jí chybí ještě několik metrů do formy, kterou měla v listopadu, ve skoku do dálky patnáct centimetrů. Na úrovni, na jaké lehkou atletiku dělá, jsou to světy. S tím by se mohla účastnit možná pitomého regionálního mistrovství, ale s mistrovstvím zemské policie to vypadá bledě.

	Když byla doma, dlouho stála ve sprše. Horká voda z ní smyla část frustrace. V kuchyni odolala vábení mražené pizzy, Ještě pořád v ní doznívalo Delgadovo zesměšňování švédského jídla. To je ale blbeček! Místo toho si udělala salát z kapusty a jablek. S talířem na klíně si sedla k notebooku. Přihlásila se na webové stránky seznamky a procházela e-maily, které dostala:

	@ Crazyboy79 z Váxjd, instalatér.

	@ Totálně šílenej zaměstnanec správního oddělení z Värnamo.

	@ Tak trochu šílenej strojní mechanik z Jönköping, který se jí ozval už minulý týden.

	Proč vlastně všichni ve svých autoportrétech kladou tak velký důraz na to, aby je ostatní považovali za šílené? Normálně se přece člověk snaží o opak. Když se dva potkají u baru nebo na bowlingu, tak se přece taky hned nepředstavují: Ahoj, jsem Sven a mám psychické problémy.

	Ne, tím svým „totálně šílenej“ chtějí hlavně zdůraznit, že přece jen nejsou obyčejní, průměrní, nudní lidé, probůh, jenom to ne. Hultinová se podívala na fotku Crazyboye79. Na tričko bez rukávů s nápisem Bad Motherfucker, na sluneční brýle s neonově žlutými obroučkami, na kšiltovku s držáky na plechovky s pivem po stranách. Crazyboyi, crazyboyi, pomyslela si, ty jsi vážně úplnej magor. Pak se odhlásila. Ujedla ze salátu. Něco tomu chybělo. Salátu i soukromému životu. Oříšky, pomyslela si, zapomněla jsem na oříšky. Bez chuti přežvykovala kapustu a kousky jablka a z nudy proklikávala oblíbené položky.

	Dagens Nyheter si přečetla titulky, na TV4 projela televizní program, na internetové aukci zadala do vyhledávače stůl do obývacího pokoje, ale všechny zobrazené výsledky jí připadaly ošklivé nebo předražené.

	Na YouTube se podívala na klip, ve kterém tančil kanárek na techno. Pak do lišty vyhledávače zadala heslo Smålandský letec. Třikrát se podívala na to, jak malé letadlo narazilo do dómu ve Växjö, třikrát si přitom poslechla Frosta, jak mluví o chování motýlů při letu. Frosta, který je mrtvý, a nejspíš to vlastně ani není Frost, nýbrž Švéd z Uppsaly. Henrik Larsson.

	„Kdo jsi byl, Henriku Larssone?“ zeptala se nahlas muže na obrazovce.

	Byl jsi dobrý člověk?

	Vedl jsi dobrý život?

	Proč jsi musel zemřít na samotě v lese v hrozných mukách?

	Proč v rejstřících úřadů stojí, žes zemřel v roce 1948 v Jeruzalémě?

	Anette Hultinová si dlouho prohlížela zkreslený obličej starého muže v nízkém rozlišení. Pak ji něco napadlo. Do lišty vyhledávače Google v horním pravém rohu obrazovky zadala oficiální datum úmrtí Henrika Larssona. 17. 9. 1948. Stiskla Enter. Počítač ukázal 32 900 výsledků hledání, první tři byly záznamy počasí. Tak to nic. Opět najela kurzorem do vyhledávacího okýnka a za datum připsala jméno:

	Henrik Larsson. Enter.

	Výsledek hledání:

	Dne 17.09.1948 dostal jistý Henrik Larsson ze Skövde cenu mlékárenského družstva. I ostatní výsledky byly nesmysly. Slepá ulička. Smazala jméno a místo toho zkombinovala datum úmrtí s místem:

	Jeruzalém. Enter.

	96 výsledků. A v prvních dvanácti stálo vždy totéž jméno: Carl Wennerberg.

	Četla:

	Dne 17. září byl členy teroristické skupiny ve svém voze zastřelen švédský vyjednávač OSN, hrabě Carl Wennerberg. Zároveň s ním přišli o život francouzský důstojník P. Maugan a řidič F. Leussoux. Poněkud sporný dodnes zůstává osud Wennerbergova sekretáře H. Larssona, který se během atentátu také nacházel ve voze.

	Četla dál. Dlouho přežvykovala list kapusty. Pak ho spolkla.
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	Maria byla stále neklidná. Sotva se probudila, cítila silné napětí, které se v průběhu následujících hodin stupňovalo. Po několika dnech nečinnosti v posteli si v domě Love připadala téměř jako ve vězení.

	Nicméně se alespoň cítila silnější než předchozí den. Třikrát za sebou seběhla po schodech do přízemí a pak zase vyběhla nahoru. Topila se ve vlastním potu a ve zraněném rameni jí pulzovalo. Uznala, že její tělo ještě není dostatečně silné na to, aby opustila dům.

	Ohřála si zmražené jídlo, snědla ho a lehla si znovu do postele. Prováděla cviky na uvolnění svalů a kontrolovala dýchání. Zas a znovu si procházela události ve skleníku, snažila se vyrovnat s pocitem paniky, který v ní už několik dní narůstal. Je tento neklid cestou, jak obejít pocit viny? Je to tím, za co je zodpovědná? Neměla by spíš být poražená, depresivní? Nebo trpí posttraumatickým stresem? Reaguje snad její duše a tělo na zranění? Obává se snad ještě pořád toho cizího muže? Ale vždyť urazila stovky kilometrů! Ten neznámý přece nemůže za žádných okolností vědět, kdo je a kde se teď zdržuje. Tak proč má pořád takový strach?

	
SOBOTA

	 


1

	Když se Benny Carlsson probudil, cítil se prachbídně. Bylo mu zle a v hlavě mu hučelo jako v hlavním zvonu dómu ve Växjö. Zatraceně, neměl by tak chlastat, v tomhle věku už ne. Nějak se mu podařilo vyhrabat se z postele a doklopýtat do koupelny. Když se několikrát vyzvracel, vrátil se s mokrým hadrem na čele do postele. Pak se to trochu zlepšilo. Posouval si hadr po tváři. Nejvíc to bolelo za očima, ale chlad mu dělal dobře. Otočil se na stranu a chvíli před usnutím, během zmateného toku myšlenek, ho to zase napadlo. Frostova proměna byla vybledlá vzpomínka, která pomaloučku znovu dostávala konkrétní podobu, proměna Frostovy mysli, přeměna přemýšlivého, citlivého, ale v podstatě veselého člověka v napjatou štvanou bytost. Muselo to být na začátku osmdesátých let. Později se sice zase vzpamatoval, ale byly tady ty roky, kdy na Frostovi ležel jakýsi stín. Samozřejmě se ho ptal, co se děje. Jestli nemá zdravotní problémy nebo těžkosti v práci. Jestli je s Johanem všechno v pořádku. Ale Frost vždycky odpověděl vyhýbavě, vymlouval se na náladu nebo na počasí. A tak často se tehdy taky nevídali. Možná třikrát čtyřikrát do roka. A pak jednou Johan zemřel a Frost byl definitivně polapen rolí truchlícího vdovce. Benny Carlsson si Frostovu náhlou proměnu nikdy nedokázal vysvětlit. Přesně si vybavoval, jak se Frost objevil v jeho obchodě v Alvesta a pleskl svými úplně mokrými, naprosto zničenými parukami o pult.

	„Opravit, prosím,“ řekl tehdy, zasmál se a udělal pár vtípků na téma zatracené škody, kterou mu způsobila voda, co mu zničila celý šatník a půl vybavení bytu. To byl ještě starý Frost, který dokázal každou ránu osudu zvládnout díky veselé mysli.

	O tři týdny později, když si přišel vyzvednout opravené paruky, byl dočista jako vyměněný. Bledý, podrážděný, skoupý na slovo, stín sebe sama. Žádné ahoj, žádné díky, nic. Frostův stín tam nechal zaraženého Gina stát. Změna započala.

	A o třicet let později Bennymu Carlssonovi konečně docvaklo, proč k ní došlo, i když k tomu potřeboval tři dny a pořádnou kocovinu, aby to pochopil: Balthasara Frosta někdo skutečně vydíral, a to od té doby, co mu voda způsobila škody v domě.
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	Delgado a Hultinová snídali v zasedací místnosti. Anette Hultinová si přinesla obložené chleby, Hugo Delgado si namáčel kousky knäckebrotu do skleničky s marinovanými sledi v hořčičné omáčce. Se zájmem si prohlížel etiketu.

	„Myslíš, že ABBA se pojmenovala podle rybí konzervárny Abba?“ zeptal se.

	„Nesmysl, ABBA je podle Agnetha, Benny, Bjorn a Anni-Frid. To ví přece každé dítě, alespoň každé švédské dítě. Kromě toho máš žlutou omáčku v koutku,“ odpověděla Hultinová.

	Delgado si hřbetem ruky utřel pusu. Pak se na Hultinovou posměšně ušklíbl.

	„Lepší?“

	Přikývla.

	„Ale stejně jsi nechutný. Celá místnost smrdí těmi tvými rybami od Abby.“

	„Jsou dobré na kocovinu. Tys včera taky pila, že jsi tak bledá?“ vyzvídal Delgado.

	Hultinová se pobouřeně zasmála.

	„Půl noci jsem proseděla u počítače, ty vtipálku.“

	„Žhavé chatování? SexyAnette77?“

	„Nesmysl, ty idiote, makala jsem. Na rozdíl od tebe. Víš, kdo byl hrabě Carl Wennerberg?“

	„Politik druhé světové války?“

	„Švédské dějiny čtyři minus. Diplomat by bylo lepší. Byl to jeden z prvních vyjednávačů v dějinách OSN. A teď hádej, kam byl dosazen.“

	„Tak už se vyžvejkni.“

	„Do Izraele v roce 1948. Dělal zprostředkovatele mezi izraelskými a palestinskými zájmy. Vyjednávání průběhu hranic, jednání o územích, finanční kompenzace a tak. Ožehavá práce, choulostivá pozice, však si to umíš představit. V každém případě na sebe svou zprostředkovatelskou činností seslal hněv radikálů. V září 1948 došlo v Jeruzalémě k teroristickému útoku na konvoj OSN, při němž byli zastřeleni nejméně tři lidé: náš hrabě Wennerberg, jeden francouzský důstojník, který s ním seděl v autě, a řidič.“

	„A proč nejméně tři lidé?“

	„Protože tam byl ještě čtvrtý muž.“

	Delgado postavil skleničku s rybami na stůl.

	„Čtvrtý muž?“

	„Čtvrtý muž.“

	„V září 1948 v Jeruzalémě?“

	„Jo.“

	„No páni.“

	„Že jo?“

	„Jo. Ale zkus mi to vysvětlit ještě jednou a pořádně, paní dějepisářko. Jak může být Larsson mrtvý, jak ho mohli zastřelit při tom atentátu, nebo co já vím, a pak stejně nebýt mrtvý?“

	„On ale je mrtvý. Akorát jenom týden.“

	„Tak jsem to nemyslel. Myslel jsem tehdy, v Jeruzalémě.“

	„Přesně na tomhle místě je to zajímavé. Zdroje si totiž odporují. Tohle jsem si postupně dala do souvislostí, poslouchej: Henrik Larsson, to mu bylo dvacet dva, doprovázel na počátku roku 1948 Wennerberga do čtvrti OSN v Jeruzalémě. Tehdy to bylo hodně provizorní, myslím, že OSN sídlila v nějakém hotelu v centru města. Wennerberg měl roli zprostředkovatele mezi Palestinci a Izraelci, přičemž Izrael se teprve formoval. Wennerberg byl mezinárodní pozorovatel a vyjednávač s dalekosáhlými kompetencemi. Jenže jedné radikální skupině byly jeho představy proti srsti. Naplánovali to přepadení a zastřelili ho v autě i s doprovodem. Larsson atentát přežil. Nějakým způsobem se mu podařilo dostat se z auta a utéct, i když to v tom chaosu, který vypukl v důsledku zabití diplomata, vzbudilo pozornost až o několik hodin později.“

	„Jak se to mohlo stát?“

	„Byly to zkrátka jiné časy než dnes a Jeruzalém byl tehdy chaotické místo. A Larsson byl v celém tom okruhu OSN přece jen poněkud bezvýznamná osůbka. Než zahájili pátrání, setmělo se. Nedaleko od místa atentátu našli stopy krve, ale Larsson zmizel.“

	„A jak se přišlo na to, že je mrtvý?“

	„Našli okradenou mrtvolu, ale až tři dny poté. V nedalekém parku. Tělo bylo hrozně zřízené a v podstatě neidentifikovatelné. Podle všeho, co jsem pročetla, došlo k identifikaci těla na nátlak úřadů. Potřebovali rychlý úspěch. Kromě toho drama politické vraždy hraběte Wennerberga a hledání atentátníků zastínilo všechno ostatní. A nás Larsson byl opravdu jen bezvýznamná osoba.“

	„Nepřímá škoda světových dějin,“ zamumlal Delgado a ponořil poslední kousek knäckebrotu do hořčičné omáčky. „A ty radikální Palestince se podařilo chytit?“

	„Jaké Palestince?“

	„No ty atentátníky. Ty Wennerbergovy vrahy.“

	„Ale to nebyli Palestinci, byli to sionističtí ultrapravičáci. A ne, ty atentátníky se nikdy nepodařilo chytit.“
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	Když jela Nyströmová do města, bolela ji z únavy hlava; přesto si zapnula rádio. Jedna stanice z Jönköping hrála Händela, to bylo pokaždé zjevení i přes pulzující spánky. Nalevo od vozovky, na zamrzlé hladině jezera Helgasjön, už stály první tmavé louže, ale stejně voda do Velikonoc nestihne rozmrznout úplně. Balthasar Frost se ve skutečnosti jmenoval Henrik Larsson. Akcionář žijící v ústraní, kterého někdo vydíral kvůli homosexualitě. Nebo bylo důvodem vydírání něco jiného? Existuje někdo, kdo věděl o jeho pravé identitě? Někdo, kdo ho identifikoval jako Henrika Larssona z Uppsaly a vyhrožoval mu, že nechá jeho nepravé jméno, vypůjčený život vyhodit do povětří? Jestli toho parukáře Gina v telefonu pochopila správně, myslí si, že všechno začalo škodami, které způsobila voda. V roce 1983. To ještě ani nebyla opravdová policistka, zrovna přivedla na svět Sophii. Všimla si, že se nesoustředí na řízení. Na Mörners Väg málem nedala přednost v jízdě. Pak projela kolem dómu a na kruhovém objezdu před železničním mostem odbočila doprava k policejní stanici. Vedle kruhového objezdu před Domem emigrantů stála busta Vilhelma Moberga, kolem které projela snad už tisíckrát. Kovová hlava s expresivním výrazem stála na sloupu ze světlé žuly a měla sněhovou čepici.

	Najednou jí na palubní desce zazvonil mobilní telefon. Podívala se na displej. Byla to Anna, dcera. Hovor nepřijala. Teď to nejde, vždyť řídí. Zavolá nazpět, jen co zaparkuje před prezidiem.

	Před přechodem pro chodce u nádraží dupla zprudka na brzdu. Přes cestu zrovna přecházel otec s kočárkem. Muž ve světlém kabátě se na ni pohoršlivě podíval. Na zipu od kabátu se mu pohupovala odrazka ve tvaru medvídka. Z kočárku vyčnívaly dvě ručičky a třásly s lahví na pití. Voda vystříkla, na mužově kabátě se objevila temná skvrna. Další škoda způsobená vodou, pomyslela si. A najednou ji něco napadlo. Něco, co říkal Lars Knutsson před několika dny.
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	Šestého dne Bůh stvořil guláš z losího masa, pomyslel si Knutsson, když naposledy ochutnával hustou hnědou omáčku. Pak si vybavil, co na něj nedávno sykla mezi dveřmi ta hloupá stará čarodějnice při dotazování svědků. To o obezitě a království Božím. Možná by měl přece jenom být trochu opatrnější. S tím gulášem a rouháním. Ale dneska ne. Alespoň ne s jídlem, které dnes vaří Le Chef osobně! Ještě špetičku kajenského pepře, malinkatou kapičku citronu a pořádnou dávku smetany a bude to dokonalé. Z květináče stojícího na kuchyňském okně utrhl několik jehliček rozmarýnu a hodil je do nádherně vonícího bublajícího vývaru, který si v hrnci pěkně klokotal. Celý ten bláznivý pracovní týden s mrtvým, který je vlastně někdo úplně jiný, než si mysleli, s podivnou kostičkou z papíru, s jeho rafinovaným plánem sledování kvadrantů, s podivným prstem, který se zase objevil za skleníkem, to všechno bylo v tuhle chvíli na hony daleko a velmi abstraktní. Zato velmi blízko a velmi konkrétní byl prostřený stůl, vnouček Oskar, který si spokojeně pobrukoval v obývacím pokoji, a čerstvě uvařený guláš z losa. Po jídle položí Oskárka pěkně do kočárku a půjdou se spolu projít k jezeru. Pak bude na řadě kávička a jablkový koláč a později přenos běhu na lyžích v televizi. Takhle by přece měla vypadat povedená sobota.

	„Jídlo je hotové!“ zaburácel jeho bas domem. Spokojen sám se sebou a naplněn nedočkavou radostí z dobrého gulášku, natáhl si chňapky a zvedl těžký litinový hrnec. Vůně, která mu stoupala do nosu, byla tak úžasná, že se mu málem zatočila hlava. Tohle je sobotní jídlo, které se hodí dokonce i k nedělnímu obědu, pomyslel si hrdě. Pak mu zazvonil telefon.
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	O čtyřicet minut později seděla Ingrid Nyströmová naproti velmi zaraženému a velmi hladovému Knutssonovi.

	„Myslel jsem, že bude stačit, když dneska přijdu později, když je sobota,“ zamumlal těžký muž do vousů.

	Nyströmová se rozhodla, že raději polkne vztek a přejde to. Druhé kázání během několika dní – to už Knutssonovi vážně nemůže udělat.

	„Prostě si odpracuješ svoje hodiny, jinak by to ostatní vnímali jako nespravedlnost,“ řekla. Pak se dostala k tomu, co ji zaměstnávalo už více než hodinu. Informovala Knutssona o rozhovoru, který měla s Bennym Carlssonem. „Podle něho všechno začalo těmi škodami, které způsobila voda. A pak mě k tomu napadlo něco, cos už říkal ty, Larsi.“

	„Já?“

	„Ano. Před týdnem, když jsme mluvili o tom adresáři. O Frostově adresáři. Tedy o Larssonově adresáři.“

	Pro utvrzení svých slov poklepala na ohmataný adresář, který před ní ležel na stole.

	„Zmínil jsi jedno jméno, myslím, že to byla přezdívka, ale nemůžu si na ni vzpomenout, i když jsem adresář už dvakrát pročetla.“

	„Přezdívka?“

	„Přesně tak. Vzpomínám si na to jen matně. Něco mi docvaklo. Heslo: Škoda způsobená vodou.“

	„Škoda způsobená vodou?“

	Knutsson přemýšlel.

	Nyströmová to poznala podle toho, že si strčil prst do pusy a okusoval si kůži u nehtu. Jako by měl pořád hlad, napadlo ji.

	„Jan-Åke Bingström,“ řekl Knutsson nakonec. „No jasně, o něm jsme mluvili. Åke Trubka.“

	„Jan-Åke Bingström,“ zopakovala Nyströmová a pomalu přikývla. „Bingo.“
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	Växjö roste. To bylo motto realitní kanceláře Bingström AB a Jan-Åke Bingström se považoval za motor, klínový řemen a volant tohoto růstu. Bezpochyby byl součástí finančního, politického a sociálního života ve Växjö, které nebylo možno ignorovat. Realitní agent řídil kancelář s dvaceti čtyřmi zaměstnanci, měl soukromé podíly v různých kancelářích a obchodních budovách v centru, vlastnil chalupu na nejlepším místě a zprostředkovával objekty od Teleborgu až po Costa del Sol, takovou Floridu pro smålandské důchodce s odpovídajícími drobáky. Bingström zasedal v radě města jako bezpartijní, byl však zvolen díky svému nekompromisně neoliberálnímu postoji. Svým útokem proti tomu, aby byly zprivatizovány všechny mateřské školy, tak trochu přestřelil cíl, což mělo za následek vlnu pobouřených dopisů čtenářů ve Smålands Posten, ale přesto stál při loňském posledním setkání ministrů zemědělství EU ve Växjö v první řadě mezi honorací a směl potřást rukou spoustě prominentů. I když měl sám jen malé sportovní ambice, dotáhl to na předsedu golfového a jachtařského klubu a každoroční pojídání krabů, které pořádal vždy v srpnu ve své třípatrové vile v Evedal, se stalo jednou z největších společenských událostí v kalendáriu města. Minulý podzim se při příležitosti jeho šedesátin pořádal ohňostroj u jezera Helgasjön, kvůli kterému objednal ohňostrůjce až z Japonska. Bingströma nebylo radno podceňovat.

	Teď seděl ve výslechové místnosti číslo 2 Växjöského policejního prezidia, obličej opálený ze zimní dovolené na lyžích, a vyklepával na desku stolu rytmus samby.

	Ingrid Nyströmová byla nervózní. Pozvala na výslech jednoho z nejmocnějších mužů ve městě, postavu veřejného života a – jak se tak hezky říkalo – nositele sympatií občanů. Jestli se to nepovede, pomyslela si, tak to pro mě nebude zrovna jednoduché. Hloupé bylo, že v podstatě neměla skoro nic v ruce. Jméno v odrbaném adresáři, vzpomínku výrobce paruk a promlčenou dohodu o pozemku. A jednu teorii.

	Podle Bennyho Carlssona začalo vydírání Henrika Larssona poté, co mu voda způsobila škody v domě. A komu se volá, když voda poškodí dům? Správně, instalatérovi. Nebo Åkemu Trubce, jak se Bingströmově firmě o jednom zaměstnanci v osmdesátých letech přezdívalo, než dosáhl velkého úspěchu s nemovitostmi. A Åke v domě u Larssona a Lonna v lese byl, to měli černé na bílém; deset pracovních dní na jaře roku 1983. Hultinová během jedné z prvních porad informovala o rozsáhlých opravách domu. Pak se na to podívala pořádně a v Larssonových podkladech našla fakturu, kterou vystavil instalatér Åke. Oprava závad způsobených vodou a ostatní sanitární práce, 8 500 korun.

	Celkem vzato nic neobvyklého. Nezvyklé však bylo, že od toho okamžiku se z Larssonova účtu každý měsíc převádělo 10 000 korun, a to po dobu šesti let. Tato částka vynásobená dvanácti dělá celkem více než 700 000 korun. Larsson tyto měsíční částky ve svém účetnictví vedl jako splátky životního pojištění, a proto si Hultinová při prohlížení podkladů nejprve ničeho nápadného nevšimla. Vtip byl v tom, že Larsson vůbec žádné životní pojištění neměl, respektive to, za co v průběhu několika let vyplázl pěkný balík, bylo nejspíš životní pojištění zcela jiného druhu: svými platbami si zajišťoval mlčení, aby mohl dál vést život, který si vybral – život ve skrytu. Na konci osmdesátých let platby náhle ustaly. Stalo se ovšem něco jiného: Larsson prodal své stavební pozemky u jezera Helgasjön jedné malé realitní kanceláři se sídlem v Aby. Majitelkou byla jistá Sophie Malmgrenová. Tato Sophie se však už více než dvacet let jmenovala Bingströmová a byla to manželka Jana-Åkeho. Prodejní cena za pozemky činila 720 000 korun, tedy přibližně tolik, kolik už Larsson zaplatil v předchozích letech. K prodeji však došlo v okamžiku, kdy mohla každá jakžtakž chytrá hlavička předvídat očekávaný nárůst ceny těchto lukrativních pozemků. Navíc prodejní cena pro Sophii Malmgrenovou odpovídala přibližně částce, kterou Larsson za celé ty roky zaplatil za své takzvané životní pojištění. Bingström tedy Larssona vydíral, až nakřečkoval dost na to, aby mohl špinavé peníze výnosně investovat: do Larssonovych pozemků u jezera Helgasjön, jejichž hodnota v následujících letech vylétla přímo astronomicky. O více než dvacet let později se muselo přihodit něco, co Bingströma přinutilo k tomu, aby oběť a svědka tohoto neuvěřitelného vydírání umlčel navždy.

	Potud teorie. Co však s ohledem na praxi potřebují, je nevyvratitelný důkaz: shodu otisku prstu z místa činu, vlasů a vzorku krve. Nebo ještě lépe: Bingströmovo přiznání.
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	Byl neklidný už od rána. Za oknem tiše pršelo. Kmen borovice na zahradě se leskl, jako by byl z bronzu. Bolest uvnitř už byla utlumená, vlastně ji už ani nevnímal jako bolest, spíše mu to připadalo jako díra. Chvíli přemýšlel, jestli nemá zavolat matce. Pak se rozhodl raději netelefonovat, i když věděl, že na to čeká. V posledních dnech několikrát zazvonil telefon, ale on to nezvedl, protože neměl chuť s ní mluvit. Napil se vody, která stála na stole. Cítil, že je odstátá, stará a chutnala po zoufalství.

	Co teď bude? Jak jen se dostane k tomu, co tak nutně potřebuje? K tomu, čím byl. Čím se měl stát.

	Ten zatracenej dědek zatřepal bačkorama, na tom se nedá nic změnit. A byla u něj ta ženská. Její tmavý hezký obličej mu strašil v hlavě. Odkud ji jen zná? Nemohl si vzpomenout. Vylil vodu na koberec. Na šedém podkladu se udělala tmavá skvrna.

	Nepočítal s tím, že ho najdou. Alespoň ne tak rychle. Policisté si ho dlouho prohlíželi, měl pocit, že ho zkoumají, ale ti vědí úplné houby. Byl tvrdý jako skála, nedobytný jako pevnost, Jestřáb, který si nahoře ve skalách postavil své bezpečné hnízdo. Jen ať si to zkusí, jen ať si přijdou. Nemají nejmenší tušení. Jeden polda seděl naproti němu, vypadal jako ten chytřejší z obou, asi boss. Ten druhý se držel spíš stranou. A tak soustředil svou pozornost na toho chytrolína u stolu. Na lesk v jeho očích. Že by něco věděl? Udělal snad chybu? Něco, na co nemyslel? Nebo – a tahle možnost jím projela jako rána elektrickým proudem – to nějak souvisí s džinem? Že by na něj poldy poštvala ta černovlasá svině?

	„Co pro vás mohu udělat?“ Usmíval se.

	„Podle našich údajú jste majitelem vozu Volvo V40 se státní poznávací značkou LGR-386. Je to pravda?“

	„A co má být?“

	„Tento vůz byl minulý týden zajištěn v odstavném jízdním pruhu na L31, směr Vetlanda. Naprosto vyhořelý.“

	„Vyhořelý? Směr Vetlanda?“

	„To je ve Smålandu.“

	Teď k němu přistoupil druhý policista.

	„Nehrajete náhodou šachy?“ Policista to pronesl s úsměvem, jako by udělal vtip.
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	Do výslechové místnosti vstoupila Ingrid Nyströmová a Lars Knutsson. Sedli si naproti Bingströmovi, Knutsson si zkřížil ruce na hrudi a postavil se ke zdi vedle dveří. Záznam výslechu zajišťovala videokamera na stropě. Před obrazovkou ve vedlejší místnosti stáli Anette Hultinová a Hugo Delgado a přihlíželi. Bingström se opřel hodně dozadu a položil ruce na stůl. Košile se mu na hrudníku napínala a rukávy měl vyhrnuté tak, že mu byly vidět nadměrně velké náramkové hodinky měděné barvy. Veškerým držením těla dával najevo uvolnění a suverénnost. Šklebil se. Úšklebek mu dělal brázdy v obličeji. Opálená kůže Nyströmové připomínala kožený míč, který jim několik zim ležel na zahradě.

	Nyströmová si odkašlala a pak začala mluvit.

	„Jane-Åke, mohl byste mi povědět, jak vypadala vaše profesní dráha, než jste se stal makléřem?“

	Bingström se na ni podíval, přeměřil si ji pohledem téměř trošku zvědavě. Úšklebek přešel do úsměvu.

	„Proto jste pro mě poslala? Ten indián, který pro mě přijel, blábolil něco o vyšetřování vraždy. Děsnej náfuka. To jste si mohli ušetřit, moji životní dráhu zná přece každý. Můžete si to přečíst dokonce na Wikipedii nebo na mých webovkách. Ale dobře, když už jsem tady; dělal jsem sanitární práce. Opravy a likvidace odpadu. Stabilní příjem. Kadit se musí pořád, no ne?“

	Bingström se zasmál vlastnímu klišé. Přesto měla Nyströmová pocit, že velmi přesně zaregistroval, jak sebou při jeho fekálním výrazu škubla. Zatraceně, blesklo jí hlavou, zatraceně, Gunnare Bergu, ty bys sebou netrhl.

	„Jo, jo, kadění je stabilní záležitost, ale to je bydlení taky. Akorát rozpětí zisku je podstatně vyšší. Proto jsem pak přesedlal na nemovitosti. Výsledek zná nejspíš každý. Mám teď největší realitní kancelář mezi Malmö a Kalmar, smím-li to tak říct.“

	Bingström sundal ruce ze stolu a zkřížil je za robustní hlavou. Pohled, který přitom vrhl na Ingrid Nyströmovou, byl povýšený, pobavený a vyzývavý zároveň.

	„Přesně tohle mě zajímá: to, jak jste přesedlal na makléřskou branži. Z instalatéra Åkeho Trubky se stal král nemovitostí. Jak jste to dokázal? Mám tím na mysli, že k tomu je přece potřeba mít peníze, pořádný počáteční kapitál. A to člověk jen těžko naspoří tím, že lidem montuje záchody nebo vyndává vlasy z ucpaného umyvadla, co říkáte?“

	Bingström se přestal usmívat. Kožený obličej mu ztuhl, hlas ztratil žertovný tón. Dal ruce znovu dopředu a zatřásl zápěstím, na kterém nosil své obrovské hodinky.

	„Byla to tehdy dobrá, poctivá práce. A nevím, jestli se k vám hodí diskremitovat celé tohle řemeslo. Popřemýšlejte o svých slovech, až budete příště potřebovat instalatéra, protože budete mít sklep pod vodou nebo vám hovna ucpou záchod!“

	Nyströmová na to: „Říká se diskriminovat. Nebo diskreditovat. Ale nechtěl jste nám zrovna povědět něco o svém počátečním kapitálu ve výši 720 000 korun?“

	Teď se opřela do sedadla Nyströmová.

	Pozorovala Bingströma.

	Hnědý balon se naplnil vzduchem. Nejprve byl samolibý a vulgární, a teď je vzteklý. Takhle to neplánovala, to ji vedl instinkt. Možná je to tak dobře, možná musí tohohle instalatéra pod opálenou slupkou totálně vyvést z míry. Aniž by sebou škubla.

	„Se ženou jsme šetřili, dobře hospodařili. Několik spekulativních transakcí a štěstí při koňských dostizích, k tomu úvěr a menší dědictví. Trošku tady, trošku támhle, prostě se to tak nějak sešlo.“ Pohlédl jí pevně do očí. „Ale co má tohle všechno společného s případem vraždy, prosím vás? Jestli chcete slyšet něco o úspěšném založení firmy, tak jděte na seminář, místo abyste mi šla na nervy. Jsem poctivý obchodník, a ne nějaký váš obětní beránek! A to jenom proto, že nejste schopni najít vraha toho náfuky s motýly.“

	„U kterého jste ale pracoval.“

	„Ale vždyť je to skoro třicet let! A kromě toho jsem dřív opravil trubky stovkám lidí, možná tisícům, to ze mě snad ještě nedělá vraha!“

	„Já ale vůbec nemluvím o vraždě, alespoň prozatím ne. Mluvím o vydírání, Jane-Åke. Mluvím o jednom malém instalatérovi, který se po dobu dvou týdnů promenádoval po domácnosti jednoho homosexuála. Který jednoho dne viděl něco, co neměl, a vytřískal z toho majlant. Který vyhrožoval, že to na něj práskne, že jeho tajemství vytroubí do světa. Mluvím o někom, kdo si za své mlčení nechává draze platit, kdo zneužívá strachu jiných a kdo je za to nechává pěkně solit. Kdo vyinkasuje více než půl milionu korun, aby si zařídil skvělý život. O někom, kdo má plné zuby mizerného instalatérského života a tak moc by si přál být někým jiným, například makléřem, radním, předsedou golfového klubu, králem Växjö.“

	„Nesmysl!“ zařval Bingström.

	Pak bylo dlouho ticho.

	„Nemáte proti mně vůbec nic,“ pronesl tiše.

	„8 500 korun, Åke,“ pokračovala Nyströmová. „Fakturu za opravu škod způsobených vodou. Akorát že jste ji nevystavil jenom jednou, ale dělal jste to každý měsíc po dobu šesti let. Než jste měl pohromadě dost na to, abyste z Frosta vytáhl ještě stavební pozemky, kterými si chtěl přilepšit na stáří. Za dumpingovou cenu. Naprosto legálně, to se rozumí, férová dohoda. Včera Åke Trubka, dnes makléř Bingström.“

	„Všechno bylo naprosto legální!“ Bingströmovi žhnuly oči.

	„Jste vyděrač, Åke, a nakonec se z vás stal dokonce vrah. Frost to chtěl nejspíš dát na stará kolena do pořádku. Možná chtěl odčinit křivdu a oznámit úřadům, co jste mu celé ty roky prováděl, vždyť už neměl co ztratit. Třeba vám vyhrožoval udáním a vy jste dostal strach. Frost měl moc vám všechno zase vzít, Åke: vaše golfové hole, vaši firmu, váš ohňostroj nad jezerem. Všechno sakum prásk. Muž v nejlepších letech poputuje do vězeni. Nebylo to tak? Neudálo se to právě takhle? A vy jste viděl jen jediné východisko, jak si to všechno udržet. Musel jste Frosta umlčet, nejlépe jednou provždy. Vyrazil jste do lesa do Ramnåsa. Možná jste si s ním chtěl jen promluvit, přivést ho k rozumu nebo mu pohrozit, protože v tom se přece vyznáte. Jenže Frost na to nechtěl slyšet. A tak jste ztratil nervy. Nebylo to tak, Åke? Nestalo se to přesně takhle? Hádka. Frost nečekaně vytáhne pistoli, střílí kolem sebe a vy se bráníte, strhnete ho k zemi a zápasíte s ním a támhle je bečka s vápnem, a tak ho do ní cpete, čím dál víc a hlouběji mu tam rvete hlavu, a pak je najednou ticho, hra skončila, je konec. Co vy na to, Åke?“

	Bingström nehnul ani brvou. Na minutu zavládlo v místnosti hrobové ticho. Nakonec se předklonil. Podivně se usmál.

	Chtěla mu to usnadnit. Chtěla mu vsugerovat pocit důvěry. Doteď byla tvrdou policistkou, teď může být chápající matkou, která je připravena přijmout přiznání kajícího se dítěte. A proto se taky předklonila hluboko nad stůl. Hleděla do očí na nehybné tváři. Jeho ústa teď měla těsně vedle ucha.

	„Ty zasraná děvko, já tě dostanu!“

	Nakonec ho museli nechat jít. Bingström měl pravdu, neměli proti němu v ruce vůbec nic. A přesto si byla Ingrid Nyströmová po výslechu absolutné jistá, že Bingström je její muž. Odebrali mu vzorek vlasů a otisky prstů, v to jediné mohli doufat, poněvadž Bingström lhal, to cítila, stejně jako vnímala násilnické sklony, které ho obklopovaly jako gravitační pole. Jeho výhrůžka jí rezonovala v hlavě, cítila ji téměř bolestivě. Otřáslo jí. Věděla však, že z takového člověka nesmí mít strach, protože tím se lidé jako Bingström živí, strachem jiných lidí. Larsson a Lönn to pocítili na vlastní kůži, Bingström si na základech jejich strachu vybudoval kariéru.

	Musí se snažit vidět na tom všem něco pozitivního. Podařil se jim průlom, konečně mají podezřelého s konkrétním motivem. Bingström je dvouhlavý had a bydlí ve zlatém zámku. Všechno do sebe zapadá.

	Celý ten zamotaný příběh s Frostem a Larssonem, s prolhanou paní Hedingksovou a jejím pokusem o ovlivnění vyšetřování, s Jeruzalémem a nějakými atentátníky, s uříznutým prstem a parkovacím lístkem složeným do papírové kostičky, to všechno bylo najednou šíleně daleko a už to nehrálo žádnou roli. Všechno se točilo kolem prostého vydírání vulgárním člověkem. Zlo může být tak banální. Teď je z něj třeba už jen dostat přiznání.

	V šest to zabalili. Společně se rozhodli, že se bude vyšetřování prozatím soustředit pouze na Bingströma a ostatní plánované výslechy se odsunou na později. Hildegard Hedingksová bude mít radost, pomyslela si Nyströmová, dlouhé cesty ze Stockholmu je zatím ušetřena. Všichni se shodli na tom, že radní je teď podezřelým číslo jedna, pouze Forssová se k tomu nevyjadřovala. Nyströmová si všimla, že si sedla do rohu s hrnkem kávy, zkřivila ústa a kousala se do rtů, jak to často dělává.

	Zítra ráno pojedou ještě jednou do Larssonova domu a všechno tam převrátí vzhůru nohama, aby našli něco, co by mohlo dokázat, že Bingström Larssona vydíral. Šance, že najdou důkaz, se scvrkla na minimum, ale stejně je třeba pro to udělat maximum. Pak si Bingströma pozvou na okrsek na další výslech a opět se ho pokusí přinutit k přiznání, nebo ho přinejmenším dostat do rozporu ve vlastních výpovědích. Örkenrud a jeho lidé už v laboratoři pracují přesčas.

	Když Nyströmová konečně vyšla z budovy policejního prezidia, byla už dávno tma. Hultinová ji doprovodila ven. Před hlavním vchodem se rozloučily. Hultinová měla ráno štěstí, podařilo se jí ukořistit jedno z mála služebních parkovacích míst za prezidiem. Nyströmová musela jít dvě stě metrů dál směrem ke Störangsgatan a k železničním kolejím, kde stála její toyota na zpoplatněném obecním parkovišti. A protože obchody v nedaleké pěší zóně zavírají už odpoledne, bylo parkoviště liduprázdné a v matném oranžovém světle tří pouličních svítilen, které parkoviště osvětlovaly, stálo jen několik aut.

	Útočníka neviděla přicházet a ani nic neslyšela. Najednou byl černý stín vedle ní, před ní a nad ní. Než jí vůbec došlo, co se děje, ucítila bolest v levém prsu. Cítila, jak s ní někdo smýkl a jak jí něco zapraskalo v obličeji. Pak ztratila vědomí.

	Později si vybavovala jen obrysy Knutssona a nějakého policisty, kteří na ni mluvili. Doktorčiny lesklé umělohmotné crocsy v nemocnici. Anette Hultinovou, které ležela v náručí.

	Bolelo ji naprosto všechno, všechno.

	Měla přeražený a oteklý nos. Levé prso, na kterém se mezitím objevil hematom velký jako pěst. Unavené tělo, dlouhodobě namáhané až na samotnou hranici snesitelnosti. Cítila obrovské ponížení, stud a zoufalství, že se nedokázala bránit. Štvala ji Bingströmova nechutná výhrůžka ve výslechové místnosti. Neschopnost šéfa Edmana a snahy o zastrašení z úst doktora Ivera. Žralo ji celé tohle zasrané vyšetřování. Křečovitě se chytla Anettina svetru a plakala tak dlouho, až ztratila pojem o čase.
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	Když ji Hultinová s Knutssonem odvezli domů, myla se tak dlouho, až ze sprchové hlavice na zdi tekla jen studená voda. Pak zapálila oheň v krbu, zabalila se důkladně do vlněné deky, zabořila se do sedačky před krbem a čekala na to, až se vrátí Anders. I když seděla u ohně a měla deku, byla jí zima. Prso ji pořád bolelo. Šlo sice jen o pohmoždění, ale bolelo to jako otevřená rána. Dlouho jen tak tiše seděla a přihlížela, jak plápolá oheň, až z něj nakonec zbyla jen hromádka kouřícího, žhnoucího popela. Celá se třásla, jako by měla zimnici, a přitom bylo v obývacím pokoji více než dvacet stupňů. Tělo reaguje, pomyslela si. Reaguje opožděně na útok. Tělo má paměť a vědomí, a tomu to odporné prase ublížilo. Přeju si, aby mu někdo způsobil bolest, napadlo ji. Přeju si, aby mu někdo opravdu pořádně ublížil.

	Když se Anders konečně vrátil domů, seděla ještě pořád na sedačce, zabalená do deky. Nechtěla mu volat. O tom, co se jí stalo, nechtěla mluvit po telefonu. Anders Nyström znal svou ženu dost dobře na to, aby okamžitě vycítil, že se něco přihodilo.

	„Pojď ke mně, prosím,“ hlesla.

	Anders se jí podíval do očí a pochopil. Udělal něco, co neudělal už více než třicet let. Došel k sedačce a opatrné svou ženu nadzvedl, jednu ruku jí zasunul pod záda, druhou do podkolení. Ingrid Nyströmová byla vysoká žena, ale také Anders byl vysoký silný muž. Vynesl manželku z obývacího pokoje po schodech do ložnice. Jemně ji položil k posteli na dřevěnou podlahu s fládrováním v teplém tónu. Pak tělo opatrně zasunul pod postel. Sám za ní vklouzl do temné jeskyně. Tam, ukryti za dlouhými třásněmi přehozu, mezí chuchvalci prachu, leželi dlouho mlčky vedle sebe, naslouchali vlastnímu dechu a vzájemně se zahřívali v bezpečí domova.
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	„Kde bydlí?“ chtěla vědět Forssová.

	„Proč? Co chceš udělat?“ vyzvídal Delgado. Necítil se přitom dobře. Ta Němka vypadala jinak než obvykle. Rozhodněji.

	„Postarat se o výsledky,“ řekla Forssová.

	Dveře otevřela žena středního věku a udiveně si ji prohlížela. Pak ji nechala vejít do obrovského domu a ukázala na dveře na pravé straně chodby.

	„Můj muž pracuje. Jste s ním domluvená?“

	Ale Forssová se mlčky protáhla kolem ní. Několika kroky přešla předimenzovanou vstupní halu, otevřela místnost, vešla dovnitř a práskla za sebou dveřmi. Bingström, který seděl u psacího stolu s notebookem, se otočil a nechápavě na ni hleděl. Forssová byla třemi bleskovými kroky u něj a současně vytáhla zbraň z pouzdra pod kabátem. Zeširoka se napřáhla a praštila Bingströma podélnou stranou S1G SAUERU do spánku. Oči, které stačil ještě vytřeštit, protože pochopil, co se děje, se zavřely v okamžiku, kdy zbraň narazila do lebky. Těžké tělo se i se židlí, na které seděl, překlopilo dozadu. Hlava dopadla s bouchnutím na zem. Forssová odsunula židli, stoupla si nad ležící tělo a skočila mu koleny na ramena. Bingström zaječel bolestí. To byla chyba. Forssová mu zarazila SIG SAUER hluboko do otevřené pusy. Od chvíle, kdy vešla do místnosti, uběhlo sotva pět vteřin. Cvaknutím odjistila zbraň a zasunula mu ji ještě hlouběji do krku.

	„Tak spusť,“ řekla tiše.

	Bingströmova hlava se pohnula. Zatřásla se. Nebo to bylo slabé přikývnutí?

	Forssová mu pistoli pomaloučku vytáhla z pusy a uvolnila tlak na ramenou. Hlaveň pistole byla vlhká. Bingström vykašlal krvavé sliny a něco, co vypadalo jako kousek zubní plomby.

	„Dobře,“ zašeptal chraplavě. „Řeknu vám všechno.“
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	Jeruzalém, 
18.10.1948

	Milovaný příteli,

	nevím ani pořádně, jak začít, můj milý, milovaný Johane, protože mě už spoustu týdnů považuješ za pohřešovaného, za mrtvého. A tak jsem naplněn strachem a obavami, že ti teď mé řádky musejí připadat jako hrůzostrašný, zlý žert nebo jako strašidelný pozdrav ze záhrobí. Ujišťuji tě však, že tomu tak není. Jsem živ, Johane, navzdory veškerému rozumu a pravděpodobnosti žiji. A jak rád bych ti tuhle radostnou zprávu předal dříve, kdyby to jen bylo možné. Ale copak jsem mohl?

	Věř mi, byl jsem smrti blíže, než jsem si kdy dokázal představit. Dlouhé týdny jsem byl v kómatu, tělo se zmítalo v horečkách, vědomí se zdržovalo na temném místě. Kdyby mniši tady v arménském hospicu nebojovali dnem i nocí o můj skomírající plamínek života a kdyby mi jeden hodný doktor nevytáhl z paže a ramene kulky, byl bych už nejspíš na onom světě. Bůh mi dal druhou šanci. A nejenom to – ukazuje mi také cestu zpět k tobě, můj milý, cestu zpět z této Svaté, a přesto nehostinné země, cestu, která je možná kamenitá a nebezpečná, ale nakonec by pro nás mohla znamenat štěstí. Protože nyní, když ti fanatici zavraždili hraběte a když mě celý svět považuje za mrtvého, co mě tady ještě drží? Vím, že tvá rodina, tvůj otec by udělal všechno pro to, aby nám opět znemožnil společný život. Bylo by proto pošetilé, kdybych se jako jediný, kdo přežil atentát, vrátil do Švédska se vší parádou jako hrdina Henrik Larsson. Věř mi, noviny by z toho udělaly událost, oslavovaly by to jako zázrak – a on to zázrak je. Ale my si tuto pozornost nesmíme dovolit, můj milý, dokud tvůj otec tak nesoudně a nenávistně brání naší společné budoucnosti.

	Existuje jiná cesta, mnohem chytřejší. Jak rád bych ti řekl, jak tato cesta vypadá, ale věř mi, že přesně tohle by mohlo můj plán ohrozit. Poněvadž jak si mohu být jist, že tyto řádky čteš jako první a jediný? Tvůj otec je vlivný nedůvěřivý patron, a i když mne považuje za mrtvého, bude přece jenom nadále usilovat o to, aby tě držel dál od všeho lákavého, od všeho, co vnímá jako ohrožení. Proto nechci riskovat a prozrazovat detaily svého plánu. Mohu tě jen požádat o to, abys mi opět důvěřoval. Buď si jist tím, že budu v dohledné době znovu ve Švédsku. Prozatím zůstane mým tajemstvím, jak a kdy přesně to bude. Rád bych ti prozradil jen tolik: řešení našeho problému leží blízko.

	Milovaný Johane, důvěřuj mi a čekej na mne. Tolik toužím po tvém pohledu, dotecích a polibcích. Konečně, konečně ti moci zase ležet v náručí a být ti nablízku, NABLÍZKU. Tolik tě potřebuji. Po celý život.

	S nekonečnou láskou 
tvůj Henrik
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	Maria se v duchu neustále vracela k událostem ve skleníku. Ten stařec, co zemřel, byl zlý člověk, který za života napáchal spoustu zla. A přesto – opravdu si může být naprosto jistá, že zasáhla toho správného? V ten večer, kdy měl přednášku ve stockholmském Fjärilshuset a ona seděla s Love v publiku, o tom nebyla úplně přesvědčená. Už je to více než týden. Jeho hlas v ní nevzbuzoval vůbec nic, ale na druhou stranu mluvil cizím jazykem, švédsky, a člověk přece zní v cizím jazyce jinak. Když mu pohlédla do očí, nestalo se nic, nedošlo k žádnému poznání, pokud bylo nějaké poznání vůbec možné, pokud vůbec existovalo něco jako negativní přitažlivost, temné pouto mezi nimi. Znejistěla. Cítila, že se k němu musí přiblížit víc, podívat se mu do očí, cítit jeho dech, vnímat pulzování krve v žilách. Jenže v téhle poslední konfrontaci jí bylo krutě zabráněno. Jak si potom může být jistá?

	
NEDĚLE

	 


1

	Ingrid Nyströmová se probudila brzy. Samozřejmě měla nos ještě oteklejší, pohmožděnina se zvětšila a také ji při každém pohybu bolelo na prsou. Dlouho si v zrcadle na dveřích šatní skříně prohlížela ošklivý fialový flek na kůži. Když slyšela, že se Anders pohnul v posteli, rychle si zapnula halenku. Pak jí zazvonil telefon.

	Za hodinu už u nich v obývacím pokoji seděl Hugo Delgado s Anette Hultinovou. Nyströmová položila dopis na stůl a opřela se do sedačky. Těsně vedle ní seděl Anders a ruku měl položenou přes její rameno. Venku se probouzelo nedělní ráno a foukal silný vítr.

	„Dopis,“ řekla Nyströmová. „Takže tímhle milostným dopisem Bingström oba muže celé ty roky vydíral. Jak smutné.“

	„Je to mizernej vyděrač,“ mínil Delgado. „Seběhlo se to přesně tak, jak ses domnívala. Na začátku osmdesátých let, když prováděl opravy domu v lese, Larssona s Lonnem přistihl. Pak hledal cíleně něco kompromitujícího a nakonec objevil tenhle dopis a ukradl ho. Larsson a Lönn se mohli podělat strachy. I když se už doba dávno změnila, i když Švédsko osmdesátých let přece nemělo už nic společného s nenávistným společenským klimatem z počátku padesátých let. I když oba už mezitím byli dospělí muži, kteří si přiznali vlastní odlišnost, a Lönnův otec už byl dávno mrtvý, vyvolala v nich představa veřejného odhalení naprostou paniku a oni chtěli své tajemství uchránit za každou cenu. Na Larssona by kromě toho čekala spousta úředních problémů kvůli falešné identitě, i když v podstatě nikomu opravdu neublížil a pravděpodobně by z toho vyvázl s předpokládanou pokutou. Přesto Bingströmovi platil. On ani Lönn se nedokázali nikdy vnitřně zbavit přízraku padesátých let, a to je na celém tom příběhu skutečně to nejtragičtější.“

	„Museli cítit hloubku pádu, který už neexistoval,“ ozvala se Nyströmová.

	„Možná taky chtěli ušetřit skandálu vybranou rodinu Hedingksových,“ dodala Hultinová. „Johan byl přece jenom dlouhá desetiletí považován za zmizelého. Kdyby se pak zničehonic opět vynořil jako homosexuál, asi by to vyvolalo pěkný rozruch. Stará Hedingksová přece podle všeho tak přehnaně pečuje o vlastní věhlas, že se dokonce ještě dnes snaží ovlivňovat naše vyšetřování.“

	Nyströmová přikývla na znamení souhlasu. Pak se slova ujal Delgado. „V každém případě Bingström přísahá na všechny svaté, že nemá s Larssonovou smrtí nic společného. Já vám nevím. Vlastně už mu nevěřím ani slovo, ale něco mi říká, že on nevraždil. Celé okolnosti se k tomu jeho zkaženému charakteru nějak nehodí. Ta věc s prstem a kostičkou – mám-li být upřímný, tohle bych od něj nečekal.“

	„Co říká Örkenrud?“

	„Každou chvíli by se měl ohlásit.“

	„Má Bingström alibi?“

	„Skálopevné. Celý večer se s manželkou dívali na televizi. Běžel Melodifestivalen.“

	Nyströmová si uhladila vlasy. Hlas měla nevýrazný.

	„Já fakt nevím. Má silný motiv.“

	„Ve vězení skončí tak jako tak. Už podepsal přiznání,“ řekl Delgado. „A to je moc dobře. Alespoň ubude jedna svině, která si tady svobodně pobíhá, i když tím utrpí společenský život ve Växjö. Tak rychle tady asi další japonský ohňostroj nebude.“

	Nyströmová se pokusila o úsměv, ale nepodařil se jí. To, co jí Bingström udělal – a ona vážně nepochybovala o tom, že na ni zaútočil Bingström –, bylo ještě příliš čerstvé, aby se dokázala smát. A kromě toho byla myšlenkami jinde.

	„Poslouchejte, jak se vám podařilo Bingströma donutit mluvit?“

	Podívala se na Delgada.

	Pak na Hultinovou.

	„Byla to tvoje nová posila,“ řekl Delgado.

	„Naše Stina dokáže být velmi přesvědčivá,“ dodala Hultinová. „Jela za ním domů.“

	„Stina?“

	„Jo. Pak zpíval jako ptáček,“ uzavřel Delgado.

	Oba statečně čelili jejímu pohledu. Přesto měli v očích něco, co ji rozčilovalo. Hlavně Delgado.

	„Už jste snídali, nebo si dáte alespoň něco k pití?“ zeptal se Anders Nyström. „Čaj nebo kávu? A co ty, miláčku?“

	Okamžik byl pryč.

	Nyströmová zakroutila hlavou, Hultinová taky. Delgado si vybral kávu. Anders Nyström vstal a zamířil do kuchyně.

	Pak Delgadovi zazvonil mobilní telefon. Byl to Örkenrud. Bingströmův vzorek krve se neshoduje se stopami v motýlím domě a otisky prstů také ne. Výsledek analýzy DNA vlasů bude k dispozici až za pár dní. Ale na to v útvaru zajišťování stop už nikdo moc nesázel. Bingström pravděpodobně nebude vrahem Henrika Larssona. Delgado poděkoval a zavěsil.

	„Sakra,“ sykla Nyströmová.

	„No jo,“ řekl Delgado. A pak špitl: „Dopis.“

	Ozvala se Hultinová: „Tohle s definitivní platností dokazuje, že Svea Holmgrenová měla pravdu. Náš mrtvý není Balthasar Melchior Frost z Hull v Anglii, ale Henrik Larsson z Uppsaly.“

	Delgado navázal: „Mohlo se to klidně udát takhle: Larsson se po dokončení gymnázia stěhuje do hlavního města a začne studovat. To by mohl i v Uppsale, ale nejspíš mu velkoměsto připadá na vybíjení vášní vhodnější. Někdy v průběhu následujících let potká Johana Lonna, homosexuála z vysokých kruhů. Zamilují se do sebe a mají spolu poměr. Jejich vztahu však není přáno, poněvadž Adolphius Lonn, Johanův vlivný otec, se o známosti dozví a snaží se jí všemožně zabránit. Homosexuální vztah vlastního syna by byl společenským skandálem, kterého se chce vyvarovat za každou cenu. Stačí, že se šušká o králově homosexualitě. A kdyby teď ještě i jeho vlastní syn… Adolphius dává věci do pohybu. Vyvíjí na mladého Henrika Larssona nátlak, aby se rozešli. Zcela podle hesla sejde z očí, sejde z mysli. Milenci se však brání, Adolphius běsní, vyhrožuje, žebrá. Bez úspěchu. Nakonec v zoufalství požádá o pomoc jednoho starého rodinného přítele – hraběte Wennerberga.“

	Hultinová pokračovala: „Podle toho, co jsem si o Wennerbergovi ve stručnosti stačila přečíst, to byl chytrý a uvážlivý člověk. Neumím si představit, že by s sebou vzal Larssona do Palestiny proti jeho vůli. Spíš si myslím, že mu nabídl perspektivu. Představte si Larssonovu situaci: mladý nadaný muž, který ztratil oporu v životě. Rodiče mu zemřeli při tragické nehodě, začne si vášnivý milostný poměr, který však nemá šanci se naplnit; Johanův otec vyhrožuje tím, že mu udělá ze života peklo.“

	„Vzpomeň si, co ti vyprávěl Axelsson o Mobergovi a Haijbyho a Kejneho aféře,“ ujal se slova opět Delgado. „Otevřené homosexuální partnerství by tehdy znamenalo sociální sebevraždu. V této situaci ho osloví hrabě Wennerberg. Nabídne Larssonovi místo. Právě ho povolali do Jeruzaléma jako vyjednavače OSN. Mladý chytrý muž, jako je Larsson, se mu může hodit; jako sekretář, osobní asistent, jako poskok, co já vím. Larssonovi nabídka nejspíš zalichotila. Slavný hrabě. Organizace spojených národů. Palestina, Izrael, světová politika. Vábí ho dobrodružství, sláva a v neposlední řadě slušný příjem. Cena za to je však vysoká – musel by opustit milovaného Johana. Larsson přemýšlí. Smí obětovat lásku kvůli kariéře? Opravdu by měl zradit vlastní pocity? Ale na druhou stranu: jakou šanci má vztah s Johanem? Adolphius Lönn mu několikrát vyhrožoval, že mu zničí život. A kromě toho nebyl Johan v tu dobu ještě plnoletý. To, co dělal, bylo v podstatě trestné. Opravdu by měl riskovat, že půjde do vězení? Nebylo by mnohem chytřejší, kdyby počkal rok dva, než budou mít minimálně před zákonem právo být spolu? Nebylo mnohem chytřejší mít strpení a držet si Adolphia od těla, než bude Johan plnoletý? A možná by nakonec otec časem přece jenom změnil postoj.“

	Hultinová a Delgado se podívali na šéfovou. Věci začínaly dostávat rozumnou podobu a dávat smysl. Byla to jedna z možností. Nyströmová se dívala do ohně v krbu, který Anders před chvílí rozdělal. Neříkala nic.

	Delgado pokračoval.

	„Larsson se tedy rozhodl. Odjel s Wennerbergem na Dálný východ. Bylo to v roce 1948, zbytek je historie. A 17. září 1948 spáchalo sionistické teroristické komando atentát na Wennerberga a ve spršce kulek s ním přišel o život jeho švédský sekretář, francouzský důstojník a skotský řidič. Wennerbergovy a Larssonovy tělesné pozůstatky byly převezeny do Švédska a slavnostně pohřbeny. Dva švédští hrdinové, jeden velký a jeden malý, zemřeli ve jménu spravedlnosti, potud historické knihy. Od okamžiku, kdy jsme si přečetli ten dopis, s určitostí víme, že to není pravda. Larsson neumírá, je jen těžce zraněný, ale přežije to. Místo něj je pochována zmrzačená mrtvola neznámého muže, který byl nalezen o několik dní později v parku nedaleko místa útoku. Larsson se musel z posledních sil odplazit do bezpečí. Nějakým způsobem se mu podařilo dostat do arménského hospicu na Via Dolorosa. Tam leží týdny s horečkou a v kómatu, než se konečně probere. Zotavuje se a začne přemýšlet o své situaci. Možná se mu do ruky dostanou noviny v angličtině, možná to zaslechne od ostatních pacientů: hrabě Wennerberg, jehož byl chráněncem, byl zabit. Je v šoku. Leží dočista sám a naprosto opuštěný v malém zatuchlém pokojíku na konci světa. Co ho sem dohnalo? Jak se mohl ocitnout v takové situaci? Kdyby jen mohl být zase ve Švédsku. Kdyby jen mohl být opět u Johana. A pak se chopí příležitosti. Celý svět, dokonce i Johan ho přece musí považovat za mrtvého. Co by se stalo, kdyby se vrátil do Švédska? Jako mrtvý, jako neviditelný nebo jako někdo jiný.“

	„Jako Frost,“ ozve se Ingrid Nyströmová. „Stane se Balthasarem Melchiorem Froštem.“

	Do obývacího pokoje se vrátil Anders s kávou. Položil tác na konferenční stolek a pak se opět posadil těsně vedle manželky.

	„Otázka zní, jak to udělal? Jak se stal Frostem?“ zeptal se.

	„V dopise píše o tajemství a o řešení, které leží blízko něj, v arménském hospicu v historickém centru Jeruzaléma, na Via Dolorosa,“ uvažoval nahlas Delgado.

	„Via Dolorosa,“ zopakoval Anders Nyström. „To znamená Ulice bolestí. Trnitá cesta, po které kráčel Ježíš se svým křížem. Je to cesta od sídla úřadu Piláta Pontského až na popraviště na Golgotě, kde byl Ježíš ukřižovaný.“

	„Ty můj malý experte,“ řekla Ingrid Nyströmová a pohladila manžela po hlavě.

	„Ten arménský hospic ještě pořád existuje,“ navázal Delgado. „Volali jsme tam. Mniši tam ještě ani dnes neumějí pořádně anglicky. Ale nabízejí ubytování pro poutníky. Muž v telefonu o Henriku Larssonovi samozřejmě nic nevěděl, ale mají archiv, ve kterém skladují mimo jiné zdravotní záznamy od vzniku hospicu. Jsou přístupné pro historiky, vysvětloval mi ten mnich, je to něco jako knihovna s možností prezenční výpůjčky.“

	„Co to má znamenat?“ zeptala se Nyströmová. Podívala se na Delgada a pak na Hultinovou. „A nedívejte se na mě tak udiveně. Snad si vážně nemyslíte, že bych někoho z vás poslala do Izraele?“

	Nakonec odpověděl Delgado.

	„Nevím, jak ti to mám říct, Ingrid, ale už to asi nebude nutné.“

	Když Delgado s Hultinovou odešli, zeptal se jí Anders, jestli s ním nechce jít na bohoslužbu. Kdyby měla chuť, mohla by předzpívávat přímluvy, lidi by měli radost. Přemýšlela. Kostel je místo, kde se cítí dobře, místo, kde každou neděli nachází bezpečí a klid. Má ráda vůni svíček a starých dřevěných lavic, má ráda Andersův hlas, když slouží mši svatou, a má ráda ozvěnu vlastního hlasu, když zpívá. Ale pak se rozhodla, že s ním nepůjde, aniž by to dokázala rozumně odůvodnit.

	Jakmile odešel, uklidila ze stolu a zapnula myčku. Vytáhla vysavač a vyluxovala celé dolní poschodí. Pak si lehla na sedačku. Byla úplně zpocená. Vysprchovala se a oblékla si nejlepší kalhotový kostým. Nakonec se ještě jednou vrátila do koupelny a nalíčila se. To dělá normálně jenom před svatbou či jinou slavnostní příležitostí.

	I když mrholilo, jel Anders do kostela na kole, a proto si mohla vzít audi s CD přehrávačem. Rozhodla se pro Janovy pašije od Bacha.

	Erik Edman měl dům na Evedal, stál sice až ve druhé řadě od jezera a ve výhledu na vodu mu bránily domy, ale přesto patřil pozemek ke stovce nejlepších ve Växjö. U vjezdu stály dvě bílé, naprosto identické vlajkové lodě značky Volvo nejnovější generace. Jaká rozmanitost, pomyslela si ironicky Nyströmová. Zazvonila.

	Dveře otevřela asi tříletá dívenka a upřela na ni velké oči.

	Pak se za ní objevila hezká tmavovlasá žena a držela v náruči druhé, mladší dítě. Otevřely se další dveře a Edmanovo rodinné štěstí bylo kompletní. Měl na sobě zástěru s nápisem Master of Disaster a v ruce držel kuchyňský nůž s kousíčky petržele na čepeli.

	„Neruším?“ zeptala se Nyströmová.

	Od toho groteskního rozhovoru s doktorem Iverem se Edmanovi vyhýbala a ani on neměl tendenci vyhledávat její přítomnost. Stručně ho informovala o vývoji vyšetřování a on se jí dál na nic nevyptával. Podezírala ho z toho, že je spokojený s tím, že Hildegard Hedingksová není prozatím součástí vyšetřování a že na něj očividně není ze Stockholmu vyvíjen další nátlak, protože ten by nejspíš bez sebemenšího váhání vyvíjel na ni.

	„Máte to tady u jezera hezké, Eriku.“

	Edman ji zavedl do své pracovny. Doslova přetékala golfovými serepetičkami: poháry, hole, police plná barevných míčků. Na podlaze měl dokonce jakousi umělohmotnou dráhu, na které se dalo trénovat patování.

	„Díky. Ale tohle jste mi asi nepřišla říct. A co se vám vlastně stalo? Měla jste nehodu?“

	Edman si prohlížel její opuchlý nos, zatřásl hodinkami na zápěstí a podepřel si bradu rukou. Pak si přehodil nohu přes nohu. Pokouší se o šéfovské držení těla, o autoritu, pomyslela si, ale v té své zástěře s potiskem a ve společnosti těch svých golfových pitominek vypadá prostě jen hloupě.

	„Nic vážného, jen taková maličkost,“ odpověděla.

	Mluvila pomalu a dívala se mu přitom do hezkých světlých očí.

	„A máte pravdu. Nepřišla jsem vám obdivovat dům nebo se seznámit s vaší jistě hezkou rodinkou. Jsem tady, abych vám řekla dvě věci.“

	Polkla. Pak pokračovala.

	„Zaprvé: Jste mizerný šéf, Eriku. A s vašimi nedostatečnými praktickými profesními zkušenostmi, chybějící kriminalistickou znalostí věci nebo omezenou vnímavostí to souvisí jen částečně. Nebo se skutečností, že zítra přijdete jako poslední a odpoledne odejdete jako první, jako by se nechumelilo. Víte vy vůbec, jak vám za vašimi zády říkají? Erik patnáct třicet. Domnívám se, že tím vám vlastně lichotí, protože by se vám mělo přezdívat Erik čtrnáct čtyřicet pět. Je pro mě naprostou záhadou, jak jste se na tohle místo dostal. Možná máte kvality, které mi unikají. Možná se umíte prezentovat, to ano, vypadá to moc hezky a důvěryhodně, jak se v těch lesklých brožurách usmíváte do objektivu, možná jste zapotřebí právě na tohle, možná jste proto politicky chtěný. Ale věřte mi, každý policista ve Växjö si přeje, aby byl na vašem místě někdo jiný, a to z jediného důvodu: Jste naprosto bezpáteřní, Eriku. Jako šéf byste se měl stavět před své kolegy a chránit je, místo abyste je podrážel, jakmile zafouká byť jen slabý protivítr.“

	Edman nehnul ani brvou. Díval se na police s golfovými míči.

	„Zadruhé: Hildegard Hedingksová nám lhala. Měla kontakt se svým bratrem Johanem a věděla o jeho vztahu s Henrikem Larssonem. V obývacím pokoji má na zdi pověšené Larssonovy motýly. Něco před námi tají a já chci vědět, co to je. Proto ji hned zítra ráno předvolám k výslechu, a jestli ji budu kvůli tomu muset vzít do vazby, tak proti tomu nezmůžete nic ani vy, ani ten váš slavný doktor Iverus, ani žádný jiný stockholmský advokát.“

	Teď se něco v Edmanově obličeji pohnulo. Otevřel pusu. A pak mluvil. Rychle.

	„Děláte chybu, Ingrid. Děláte obrovskou chybu. Vůbec netušíte, jaké možnosti má Iverus. A kdo za ním stojí. Jestli Hedingksovou vezmete do vazby, tak jste skončila, to mi věřte, a já taky. Oni to zařídí tak, že už si ani neškrtnete. Tady ve Växjö ani nikde jinde.“

	Těkal pohledem.

	V očích měl strach.

	„Co mi tím chcete říct, Eriku? Že bych se snad já nebo my oba měli dopustit služebního přestupku jenom proto, abychom si zachránili kariéru?“

	„Když si to vykládáte takhle, tak ano. Ano, přesně tohle tím chci říct. Přemýšlejte přece. Komu bude k užitku, když Hedingksovou předvoláte? Nikomu. Larsson je mrtvý, na tom stejně už nic nezměníme. Ať už jeho vraha najdeme, či nenajdeme.“

	„A to jsou slova z úst policejního šéfa,“ pronesla znechuceně.

	Vstala, vzala si z opěrky kabát a zamířila k východu. Ve dveřích se otočila.

	„Málem bych zapomněla, ještě je tady jedna věc. Vyšlo najevo, že ten váš kamarádíček z golfu jménem Bingström dlouhé roky vydíral Henrika Larssona. Přiznání už nám podepsal. A jestli budete nadále bránit vyšetřování, dotáhnu vás před soud a pak si můžete trénovat patování v base společně s Bingströmem.“

	Potom se otočila a vyšla z pracovny na dlouhou chodbu.

	„Ty mi nemůžeš nic!“ vykřikl za ní Edman. „Vůbec nic!“

	U šatny, kde nechala Nyströmová boty, si hrála malá holčička s autíčky a parkovištěm.

	„A co ty?“ zeptala se jí Nyströmová a pohladila ji po hlavě.

	„Mám hlad,“ posteskla si holčička.

	„A copak budete mít dnes k jídlu?“ vyzvídala Nyströmová.

	„Spálenou rybu,“ odpověděla maličká a obrátila oči v sloup.

	Až když seděla v autě, vytáhla si z kapsy u kabátu Andersův mobilní telefon. Podrobně jí vysvětlil, jak se zapíná nahrávání.

	Poslechla si záznam. Každé slovo bylo slyšet jasně a zřetelně. Občas to má své výhody, když má člověk doma blázna do techniky.
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	Uklízel celé dopoledne. Tato činnost mu obvykle přinášela uspokojení, jenže dnes důvěrně známý příjemný pocit nepřicházel. Byl plný jiných pocitů, vzteku a zoufalství. Tak strašně potřebuje Frostův poklad. Co si bez něj počne? Dlouho o tom v noci přemýšlel. Má se odvážit a vrátit se do starcova domu? Riziko je značné. Byla nalezena mrtvola, policie určitě všechno uzavřela. Možná čekají jen na to, že se tam objeví, však jeho auto už našli. Musí být opatrný. Kromě toho z domu už nejspíš odnesli všechno důležité, zajistili důkazní materiál, tak se to přece v kriminálkách v televizi říká. Ne, jezdit k domu by bylo pošetilé. Musí existovat jiná možnost. Ta žena. Musí ji najít. To ona je klíčem ke všemu.

	Stál nahý ve sprchovém koutě a drhl spáry mezi kachličkami agresivním čisticím prostředkem. Líbilo se mu, jak ho výpary štípou v nose. Jako by ho čistily zevnitř. A vyvolávaly vzpomínku. Ta tmavá tvář. Už ví, odkud ji zná: tu ženu viděl ve Stockholmu, ve Fjärilshuset. Na přednášce, kterou měl starouš, když bylo to příšerné dusno. Jel tam a sedl si do publika. Chtěl, aby ho dědek viděl, aby mu docvaklo, že to myslí vážně. A byla tam i ta ženská. Seděla vzadu u jednoho ze stolečků. Nebyla sama, doprovázela ji jiná, trochu mladší žena. Viděl teď oba obličeje před sebou, jeden tmavý a jeden světlý. Dobře si na ně vzpomíná. Ta světlá tvář mu totiž připadala hezká. Toužebně se na ni díval zdálky a zapamatoval si její obličej. Světlé vlasy, vysoké líce, prsa pod bílým tričkem. Fakt kus, i když měla podle jeho vkusu triko, které se hodí spíš na mladší. Ženy by měly nosit oblečení přiměřeně svému věku. To tričko… No jasně, to tričko! Měla něco na tričku.

	Nějaké motto. Nějaký klub. Organizace. Ano, na tom tričku stálo Lékaři pro Palestinu.

	Vyskočil ze sprchy a běžel k počítači. Klávesnice jeho výbuch vzteku naštěstí přežila. Bušil do ní a klikal myší jako šílený. Google je bůh, pomyslel si, když spatřil výsledky hledání.

	Lékaři pro Palestinu je spolek, který organizuje lékařskou pomoc v Pásmu Gazy a na Západním břehu Jordánu. Ve Švédsku existují tři pobočky – v Norrköping, Skellefteå a ve Stockholmu. Stockholmská sekce byla jediná, která měla na stránkách fotografii svých členů, skupinový snímek z grilování; muži a ženy v zástěrách mávali grilovacími kleštěmi ve vzduchu a smáli se do objektivu. Pod fotografií stálo: Výtěžky každoroční srpnové oslavy jdou našim sestrám a bratrům v Pásmu Gazy k duhu. A pak jména internistů a zubařů, proktologů a chiropraktiků. Měl štěstí. Stála ve druhé řadě, usmívala se a měla na hlavě kuchařskou čepici. Podle popisku je to všeobecná lékařka a jmenuje se Love Lindgrenová. Hezké jméno, pomyslel si. Hodí se k její hezké světlé tváři. Všechno bylo tak snadné. Našel její adresu v on-line telefonním seznamu. Místo bydliště je Stockholm-Nacka. Zavyl radostí jako mladý tažný pes. S pronajatým autem by tam mohl být za dvě a půl hodiny. Pokud se dá věřit Google Maps. Ale proč by měl mít pochybnosti o bohu?
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	Když jela Nyströmová po druhé straně jezera po L30 směrem na sever, cítila, že z ní spadla obrovská tíha. Rozhovor s Edmanem byl důležitý, bylo to osvobození. Podívala se na hodinky, brzy bude půl druhé, z víkendu toho nezbylo moc.

	Když projela zatáčkou, spatřila znovu zamrzlé jezero, roztahovalo se tam, líné, tmavé, překrásné. Tenhle pohled je jednou z mála pozitivních věcí, které s sebou přináší dlouhé pracovní cesty do města. Nadzvedla ramena a zhluboka se nadechla, dlouho zadržovala dech a pak prudce vydechla. Vlastně by se teď mohla stavit u mámy, předsevzala si to už předevčírem, ale kvůli celé té šlamastyce na to zapomněla. Anders asi nebude chtít pít nedělní kávu sám, ale však bude nejpozději večer zpátky doma. Dřív matka taky bydlela na venkově, ale když otec před několika lety umřel, přestěhovala se do malého bytu ve městě. Gullan chce být tam, kde to žije, jak říká. Čtyři z jejích vnoučat bydlí ve Växjö a Ingrid věděla, že přinejmenším Anna chodí za babičkou několikrát týdně.

	Na další křižovatce se otočila. Snažila se vylovit z kabelky Andersův mobilní telefon, ale rychle to vzdala. Rozhodla se, že mu zavolá, až bude stát na parkovišti před ICA-Maxi. Skutečnost, že má supermarket otevřeno i v neděli, bylo vítězství komerce nad svatým dnem odpočinku, a ačkoli v tomto směru sdílela Andersovu kritiku, připadalo jí to během šílených pracovních týdnů, jako byl tento, docela praktické. Pro matku je velmi obtížné, když musí nakupovat sama, a tak jí může přinést nějaké potraviny. Skoro se nemohla dočkat, až se bude chvíli procházet mezi dlouhými regály a prohlédne si všechno, co by jí mohlo někdy přijít vhod. Přesně tenhle typ uvolnění jí teď vyhovuje. Našla místo na zaparkování úplně vzadu v pravém rohu, ve kterém obvykle parkuje. Bez téhle rutiny měla strach, že by pak auto na obřím parkovišti nemohla najít. Jednou bloudila téměř půl hodiny po předimenzovaném čtverci mezi supermarketem a jinými obchody.

	Po více než hodinovém nakupování se vrátila k autu. Zavolala Andersovi a řekla mu, že přijde domů až na večeři. Podle hlasu poznala, že se cítí být okraden o odpoledne v její přítomnosti, ale za ní a za matkou jet do města nechtěl. Pak přemýšlela, jestli má mámě zavolat a ohlásit se, ale nakonec se rozhodla, že by to bylo zbytečné. Matka patří ke generaci, která pod spontánností rozumí něco trochu jiného než krátké a nečekané domluvy přes mobilní telefon. Vždycky bývá doma a dcera je kdykoli vítána.

	Když zazvonila u dveří a pohlédla na hodinky, bylo jí jasné, že mámu možná vytrhne z odpoledního spánku. Ale na úvahy tohoto typu už bylo pozdě. Pak se otevřely dveře. Matka nespala, byla oblečená a podle všeho se nedivila, že ji přišla dcera navštívit; spíš to vypadalo, že na ni čeká. Chvíli musela myslet na Axelssona.

	„Ale co to máš s nosem?“

	Gullan Mathissonová na ni vyděšeně hleděla. Ingrid vešla dovnitř, sundala si kabát a zula se.

	„Nic vážného. Včera večer byl vjezd k domu hrozně kluzký, ujela mi noha a narazila jsem hlavou na dveře od garáže.“

	„Vypadá to zle. Musíte to pořádně sypat, když mrzne.“

	„No jo.“

	Nyströmová kráčela za matkou do kuchyně a postavila nákupní tašku na stůl. Pak si sedla na židli. Nákup ji unavil, a kromě toho se ještě pořád cítí špatně, když lže, hlavně když lže mámě.

	„Možná bys s tím měla zítra zajít k lékaři. Mimochodem, byla tady Anna s tou kamarádkou Madeleine. Moc milá holka. Už jsi ji viděla?“

	Madeleine, Madeleine. Nyströmová zapátrala v paměti. Není to ta holka, která byla u dcery, když si k ní přijela ostříhat vlasy? Ta druhá budoucí kadeřnice? Bylo jí nepříjemné, že si to už nevybavuje přesně. Matka má podle všeho lepší přehled o Anniných kamarádkách. Je to snad skrytá výčitka, že věnuje příliš mnoho času práci? Že svou rodinu příliš zanedbává?

	Teď je u mámy, a přesto se cítí provinile, že zároveň nemůže být se svými dětmi, vnoučaty a manželem. Opravdu je to osud – řekněme – kariéristky? Bojoval Berg s podobnými problémy? Nějak si to neuměla představit.

	„Jak se má Lars? Dlouho jsem o něm neslyšela.“

	Změna tématu, Lars je její bratr. Nechce se teď bavit o dětech.

	„Zrovna je s Barbro na týden na Krétě. Nejspíš nechtěli čekat na léto, ale údajně tam ani v tuhle roční dobu není zrovna teplo. Nechápu, proč tam lidi odtud lítají jen na týden.“

	„Aspoň že neletěli do Thajska.“

	„A proč ne do Thajska?“

	„Ale ne, jen tím myslím, že to dělá hodně lidí. Jako že jich tam létá hodně. A je to ještě dál.“

	Přesto pocítila závist. Týden na Krétě by si v bezútěšné únorové zimě taky dovedla představit. Bratříček tyhle věci odjakživa uměl tak nějak lépe než ona.

	„Dáš si ke kávě kousek dortu se šlehačkou? Včera tady byli Nilssonovi a ukazovali mi plány zahrady, velkolepý záměr, vážně skvělá věc, ale teď mi v ledničce zůstala víc než půlka dortu.“

	Nyströmová v duchu zakroutila hlavou. Staří lidé, kteří bojují se špatným srdcem a artritidou, jedí vždycky dorty se šlehačkou, sušenky a koláče, když se sejdou, a pak konzumují přebytky ještě další čtyři dny poté. A přestože se v posledních dnech zrovna moc nehýbala, s chutí se pustila do kousku dortu, který jí matka dala na talířek.

	„Co chtějí Nilssonovi dělat se zahradou?“

	„Asijské jezírko, umělý vodopád a všude plno květin, bude to moc hezké, však to v létě uvidíš.“

	Nilssonovi byli sousedi. Když jim děti odrostly a odstěhovaly se, věnovali veškerý volný čas zahradě, jeden projekt za druhým. Nyströmová si kladla otázku, jestli vůbec mají čas si vychutnat všechno to, co stvořili.

	Pily kávu a mlčely. Zdálo se, že matka je v myšlenkách jinde. Najednou ji něco napadlo. Otázka, která v ní hlodala od včerejška.

	„Jak to tehdy vlastně bylo, když došlo v tátově bance k tomu přepadení a zranili ho?“

	„Cože? Táta? Přepadení v bance? Aha, tohle máš na mysli.“ Stará žena si nejprve musela utřídit myšlenky v hlavě. „Nevím, jak to myslíš?“

	Nyströmová jedla dort.

	„Trpěl pak úzkostí? Zdály se mu špatné sny? Měl své povolání pořád ještě rád?“

	Matka si míchala kávu.

	„Je divné, že se na to ptáš. Už je to strašně dávno. Padesát let? Možná i víc. Ale… Ano, to přepadení ho přece jenom vyděsilo. Pobyl si taky několik dní v nemocnici a doktoři tehdy říkali, že s tím bodnutím nožem měl opravdu štěstí. Tvrdili, že kdyby to bylo o deset centimetrů víc napravo, tak to mohlo skončit hůř. Tohle mu dlouho nešlo z hlavy. Všimla jsem si, že ztratil část bezstarostnosti, která mu bývala vlastní.“

	„Podle čeho?“

	„Tak celkově si dával víc pozor, vždycky zamykal domovní dveře, dělal si starosti, když jste byli s Larsem večer venku. Ztratil prostě část své víry v dobro v lidech. Neříká se to tak? Ale proč se mě na to ptáš?“

	„Jen tak.“

	Nyströmová věděla, proč matce lže a tají před ní to přepadení. Gullan by si pak dělala zbytečné starosti. Tak nějak měla vždycky pocit, jako by máma nikdy nebyla spokojená s povoláním, které si vybrala, jako by nedokázala pochopit, proč se musí zrovna její dcera otravovat s kriminálními živly v tomhle městě.

	„V každém případě by takoví zločinci neměli nerušeně ničit životy ostatních.“ Nyströmová odsunula kávu a zbytek dortu na stranu a natáhla se pro nákupní tašku. Úplně zapomněla dát sýr a mléko do ledničky.
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	Příletová hala Ben Gurionova mezinárodního letiště v Tel Avivu vypadala přesně tak, jak si Stina Forssová jako malá představovala palác krále Šalamouna: vysoké sloupy, bílý mramor, zlatá výzdoba, metr vysoké kašny. A podobně čilý shon jako v biblickém paláci vládl také v hale s umělým osvětlením. Turisté s barevnými kufry na kolečkách, batůžkáři, obchodníci, vojáci, židovské ortodoxní velkorodiny, arabské rodinné klany, všechno se to mísilo a vířilo jedno přes druhé. Doléhaly k ní útržky angličtiny, ruštiny, hebrejštiny i němčiny. Ve vzduchu se vznášela nasládlá vůně cukrové vaty a pod vysokým stropem se mačkaly spousty stříbrně lesklých balónků plněných heliem; Forssová rozeznala srdíčka, koníčky a napůl vyfouknutého Spidermana. Takže teď jsem ve Svaté zemi, blesklo jí hlavou. Má to nádech vánočního jarmarku, jenom kolotoče chybí.

	„Židovka?“ zeptal se jí úředník na vstupní přepážce.

	„Ne, turistka,“ odpověděla.

	To byla ale blbá odpověď, došlo jí pak.

	Když vyšla prosklenými posuvnými dveřmi ven, tvář jí polaskal teplý vítr. Bylo osm večer a už byla tma. Nad hlavou měla bezoblačné nebe s hvězdami a jasný měsíc v poslední čtvrti. Na chvíli zavřela oči a zhluboka dýchala. Dřív by si v takové chvíli zapálila cigaretu, ale teď už to neudělá.

	Nikotin, kterého se Forssová vzdala před letištěm, jí byl následně dodán v hojné míře v taxíku; řidič se řítil po dálnici a kouřil jednu cigaretu za druhou. Forssová se ztrácela v dýmu černého silného tabáku jako ve vzpomínkách. Dívala se skrz okýnko na mladou noc, v měsíčním světle rozeznávala nalevo a napravo od dálnice holé kopce bez stromů. Měla pocit, že na vrcholku jednoho z nich na okamžik zahlédla ovci, kozu nebo možná jiné zvíře, jistá si však nebyla. V rádiu řinčel arabský pop, technoidní basový tón se snažil provokovat, a přesto v té písni, které nerozuměla, cítila vzdálenou bolest. Stejně tak nechápala celou tuhle zemi, kterou právě projíždí. Nebo se musí mluvit o dvou zemích? Izrael. A to, co kdysi byla Palestina, nebo ještě pořád je, nebo jednoho dne bude. Co vlastně ví o Izraeli a Palestině? Dívá se na zprávy, tu a tam si přečte noviny. Věděla, že Izrael je stát, na který by měl člověk mít názor. Nebo k němu zaujmout stanovisko. Ještě lépe postoj. Zejména když je Němec. Připadalo jí to těžké, i když byla jen poloviční Němka. Jak může mít člověk postoj k celé zemi?

	Ke všem lidem, kteří v ní žijí, ke všem věcem, které se tam současně odehrávají, k pěti tisícům let dějin? Ve Stockholmu si ještě před odletem koupila průvodce. Když na první straně potřetí narazila na slovní spojení „země plná rozporů“, průvodce raději zavřela a zastrčila ho do síťky s pokyny k bezpečnosti při letu a s reklamními letáky, která byla na sedadle před ní. Nechala ho tam. Vytáhla si jen mapu Jeruzaléma. Takže co je vlastně postoj? A kdo má postoj k Belgii nebo Nizozemí? Nebo ke Švédsku?

	Dál sledovala krajinu za oknem, zalitou měsíčním svitem. Cesta směrem do Jeruzaléma neustále stoupala, vzduch, který proudil otevřeným okýnkem, byl teď chladnější než předtím.

	„Jedeme teď zrovna přes Izrael, nebo přes palestinské území?“ obrátila se ze zadního sedadla na řidiče.

	Tmavý pár očí na ni dlouho hleděl.

	„Ani jedno,“ odpověděl nakonec řidič. „Tohle je jen mrtvá země.“

	Její hotel byl moderní desetipatrový komplex v centru města. Forssová hodila svých pár věcí na postel a šla se vysprchovat. Voda silně čpěla chlórem a dokonale jí vysušila kůži. Když se utřela, vnímala své bolavé tělo. Nevzala si s sebou žádný zvlhčující tělový krém, jen Penaten. Nakrémovala se s ním, i když pak měla kůži plnou bílých čar. Vypadám jako voodoo kněz před rituálem, usmála se v duchu. Sedla si na kraj postele a snažila se krém rozetřít, jak jen to šlo. Brzy bude muset zavolat šéfce, ale teď ještě ne. Až později. Myslela na to, co Bingström udělal Nyströmové. Na muže, kteří bijí ženy.

	Na Bingströma, tu svini. A na otce. Pak myslela na Sebastiana.

	Nechala se vést spletí uliček v centru města. Pouliční svítilny na pěší zóně Bena Jehudy byly stará dobrá secesní práce a připomínaly jí vchody do pařížského metra. V jedné výloze měli vystavené jarmulky. Udivilo ji, že se tyhle náboženské pokrývky hlavy prodávají jako háčkovaní smajlíci, ksichtíky ze slaných brambůrek Pringles a znaky různých fotbalových družstev od Reálu Madrid až po FC Chelsea.

	V jedné boční uličce King George Street objevila bar, který nabízel sendviče, a kromě toho tam hráli The Smiths. Forssová zůstala, najedla se a vypila dvě piva Beck’s. Když CD dohrálo, zašla si na záchod. Vykachlíkované zdi byly plné nálepek zvoucích na taneční zábavy a party, spousta z nich nebyla hebrejsky, ale anglicky. Největšími trháky se zdáli být hostující DJové z Berlína. Očividně tady neexistují nijak zvláštní výhrady vůči německému kulturnímu exportu, alespoň co se piva a techno hudby týče.

	Zamířila do dalšího baru. I když byla neděle večer, panovala tady radostná nálada. Vedle baru stál taneční parket, na kterém se mačkalo dvacet třicet mladých lidí. DJ hrál in-die: Arctic Monkeys, Franz Ferdinand, The Hives. Publikum bylo podle všeho mezinárodní: Izraelci, Italky ve skautských košilích, skupinka Holanďanů. Kromě barmanky tady byla nejspíš nejstarší. Objednala si další pivo. Když hráli Art Brut, začala tančit. Pak si stoupla celá zpocená k baru. Jeden z Holanďanů na ni promluvil. Byl vysoký, měl špičatý nos a usmíval se.

	„Odkud jste?“ chtěl vědět. Stál tak blízko, že se jí koleny dotýkal nohy.

	„Z Německa,“ odpověděla.

	„Aha,“ řekl. Pak si s ní krátce připil lahví piva a zmizel na tanečním parketu.

	Než se vrátila do hotelu, procházela se ještě chvíli po městě. Vychutnávala si chladný noční vítr na tvářích a dopíjela poslední pivo, které si s sebou vzala z baru. Pak si všimla tabulky s názvem ulice Hapalmach. Přesně tady, na rohu Ben-Zion Guini Square, střílelo teroristické komando na Wennerberga. Jižněji směrem k historickému centru objevila Forssová parčík, ve kterém byla nalezena mrtvola, jež byla mylně považována za tělo Henrika Larssona. Veřejný park tvořil trávník o velikosti tenisového hřiště, několik borovic, palem a křovin. Když se ujistila, že nejsou v blízkosti žádní kolemjdoucí, vyčurala se za rododendronem.
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	Od šérů doléhal křik racků. Maria se vyděšeně probudila. Ve snu byla opět ve skleníku. Honil ji ten cizí muž. Stále ji pronásledoval, byl jí v patách, a ten strach byl skutečný, vězel hluboko uvnitř. Když se probrala, pochopila: ten muž jí není neznámý. Už ho jednou potkala, bylo to ve stockholmském Fjärilshuset, když měl Frost přednášku. Celý večer se díval směrem k ní a k Love. Proto ta panika, proto ten neustálý neklid. Musel ji poznat, ano, v ten večer ve skleníku ji poznal. A nejspíš už ji dávno hledá.

	
PONDĚLÍ
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	Jediný tmavý kalhotový kostým, který neměl fleky a nebyl zrovna v čistírně, jí byl těsný přes stehna a zadek, ale přesto se do něj nasoukala. Aspoň že černý kabát byl čistý, i když je na tuhle roční dobu příliš tenký, a proto si kolem krku omotala jednu z Andersových šedých šál a v přihrádce pod šatnou objevila černou vlněnou čepici, která kdysi patřila Anně, když měla svá gotické období. Uvědomila si, že jí ještě pořád nestihla zavolat, tak to udělá nejpozději dnes odpoledne, přísahala si v duchu. Když se čepice správně natočí, vyšitý nápis The Cure zmizí pod límcem a šálou, zkonstatovala spokojeně před zrcadlem.

	To půjde, musí, protože nic přiměřenějšího tak narychlo nenajde; všechny poslední pohřby, na kterých byla, se asi konaly v létě.

	Samozřejmě tam byl Axelsson a taky nějaký muž, kterého podle popisu Hultinové považovala za Bennyho Carlssona. Pak Marianne Wettergreenová, ošetřovatelka z Veteránů, a několik lidí, které neznala. Byli tam také dva novináři ze Smålands Posten.

	Po prvních senzačních zprávách v nadregionálních bulvárních plátcích zavládl v novinách docela klid. Nic neříkajícího rozjímání se ujal Per Lööv, Andersův kolega, kterého si nijak zvlášť nevážila.

	Když byla rakev spuštěna do země, začalo pršet.

	Potřásla několika párům rukou a odešla.

	Smuteční hostina se nekonala.
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	Forssová byla brzy na nohou, v břiše jí kručelo. Možná to bylo tím, že se v noci probudila a napila se chlorované vody z vodovodu. Snídani vynechala, dala si jen šálek čaje, po kterém se cítila příjemněji. Na recepci se zeptala, jak se nejlépe dostane do historického centra. Recepční jí poradil, aby šla pěšky nebo jela taxíkem, autobus by jí neradil, to kvůli nebezpečí útoku.

	Venku Forssová našla nejbližší autobusovou zastávku. Vyvěšené jízdní řády nedokázala rozluštit, a proto oslovila jednoho čekajícího. Muž jí vysvětlil, že v Jeruzalémě jsou dva odlišné autobusové systémy: jeden, kterým jezdí Židé, a druhý pro Araby. Jako turistka však může jet oběma. Pak jí muž popsal, jak se co nejrychleji dostane do centra. Přijel autobus, který patřil arabským linkám. Přesněji řečeno, byl to dlouhý přestavěný nákladní automobil značky Mercedes. Forssová seděla skřípnutá mezi dvěma starými muži s tmavohnědou vrásčitou tváří. Vybavila si turecké přistěhovalce první generace: sako, kalhoty od obleku, jednoduché boty, knírek.

	Vystoupila u Damašské brány. Spatřila metrovou historickou městskou zeď z pískovce, na které zanechaly výfukové plyny v průběhu desetiletí šmouhy v různých odstínech šedi. Připadalo jí, že tady je z pískovce snad všechno. Jeruzalém, město ze žlutého písku pod šedým závojem.

	I když ještě nebylo devět, známou bránou táhly davy turistů. Mladí muži s černými vlasy oslovovali kolemjdoucí a nabízeli jim okružní cesty s průvodcem nebo výhodné nákupy na bazaru. Forssová se nechala unášet vírem lidí. Širokou ulici lemovaly po obou stranách stánky. Dalo se tady koupit oblečení, rifle, svetry, spodní prádlo, kabáty, taky koření, ovoce, zelenina, čaj, suvenýry, religiózní cetky anebo třeba trička s nápisy. Prodavači se hlučně snažili získat pozornost kolemjdoucích. U jednoho stánku s tričky si prohlížela motivy. Na jednom z nich byl vyobrazen bojový letoun a pod ním Don’t worry USA, Israel is behind you. Na jiném obličej vousatého muže a samopal s nápisem Israel = Guns’N’Moses.

	Tohle by Sebastianovi připadalo vtipné. Nechala tričko ležet a loudala se dál, aby ji prodavač neoslovil. Brzy byla na místě, na kterém Via Dolorosa zahýbá od hlavní cesty. Forssová se držela vlevo a vešla do nenápadné ulice. Tady vládl podstatně větší klid, proud turistů prořídl. Po několika metrech stála před vchodem do arménského hospicu. Byly to jednoduché dveře pod valeným obloukem ve vysoké pískovcové zdi. Forssová zazvonila, dveře se s bzučením otevřely. Vešla na stinný dvůr osázený zelení, kde nebylo po hlučné vřavě ulice ani památky. Pod balustrádou z valených a lomených oblouků prošla do hlavní budovy. Přivítal ji muž s přátelským pohledem a se sandály na nohou. Mluvil mizerně anglicky a až na sandály nevypadal moc mnišsky. Měl na sobě rifle a mikinu značky Nike a vlasy ostříhané nakrátko. Forssová byla ohlášená, a přesto musela dopodrobna vysvětlit svou žádost. Ukázala mu doklady, které jí Delgado vyrobil za pomoci Photoshopu. Podle nich přichází jako doktorandka medicínsko-historického oboru berlínské univerzity. Zfalšované dokumenty byly ožehavou částí její mise. Nyströmová o tom nevěděla a Forssová musela Delgadovi slíbit, že to tak zůstane. Muž v sandálech však o její legitimaci nejevil valný zájem. Provedl ji dlouhými chodbami a vysvětloval jí strukturu archivu. Forssová musela nechat v šatně tašku přes rameno, ale poznámkový blok i propisku si vzít mohla. Samotný archiv byl obyčejný a menší, než si představovala. V podstatě to byla místnost bez oken a s nízkým stropem s půdorysem nanejvýš pětadvacet metrů čtverečních. Podél všech čtyř zdí stály dřevěné kartotékové skříně po prsa, v širokých přihrádkách byly spisy seřazeny v závěsných deskách. Uprostřed místnosti se nacházel prostý stůl a hliníková skládací židle. Vedení hospiců umožňovalo badatelům přístup k aktům, která byla starší než padesát let. Ale Forssová se stejně zajímala jen o jediný ročník.

	Spisy byly roztříděny po desetiletích. Závěsné desky let 1940 až 1950 zabíraly dvě skříně. Čekala, až muž v sandálech odejde a zůstane v místnosti sama. Oči pomaloučku přivykaly mizernému osvětlení čtyřicetiwattové žárovky, která visela nad stolem. Pak se dala do hledání. Desky byly seřazeny podle abecedy a naštěstí v angličtině. Forssová si vytáhla desku s písmenem L z roku 1948.
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	Larsson nikde.

	Kde je Larsson?

	Proč mezi nimi není Larsson, sakra?

	Vyděsila se. Co když tady Larsson přece jenom nebyl? Co když v dopise neuvedl pravdu? Co když se jeho spis v průběhu desetiletí ztratil, nebo si ho tehdy vzal s sebou? Znovu prošla štítky na složkách, možná jeho jméno v tom mizerném světle prostě jenom přehlédla. Ne, Larsson tady opravdu není. Co když byl jeho spis špatně zařazen? Kde má potom začít hledat? Sotva by stihla projít všechny složky, to by byla sisyfovská práce, která by zabrala několik dní. Hlasitě zaklela.

	„Do prdele! Co teď?“

	Ale Larsson tady byl, tušila to. Tady, tady mezi zdmi arménského hospiců, kde Larsson ležel dlouhé týdny, tady je ukryto jeho tajemství a tohle tajemství nějak souvisí s jeho děsivou smrtí, o tom byla přesvědčená.

	Řešení našeho problému leží blízko.

	Takhle to stálo v dopise.

	Forssová se posadila na židli. Opřela si lokty o stůl a masírovala si spánky. Přemýšlej, přikázala si, tak přece mysli, krucinál!
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	Knutsson byl totálně vytočený, a sice už od víkendu. A bylo to především kvůli napadení Ingrid Nyströmové. Ta zasraná svině Bingström na ni vztáhl ty svoje hnusné pracky. Když vyklopýtal z nemocnice s obrazem zraněné plačící šéfky před očima, byl by schopný vraždit. Jenže Stina Forssová byla rychlejší. Nikdo nedokázal pochopit, jak přesně to tahle zvláštní mladá žena provedla, protože když se zase vrátila na stanici, seděl už skleslý Bingström ve výslechové místnosti číslo 2 a přiznal se ke všemu, až na vraždu starého Larssona. Byla tahle zlomená hromádka ubohosti tentýž člověk, který by ještě před několika hodinami mohl vyřídit tlustého chlápka? Stěží představitelné. Forssová se držela stranou. Najednou se mu tahle drobná žena s křivým úsměvem a v barevné teplákové soupravě jevila v úplně novém světle. Kdoví, jaké psychologické triky se u policie učí? Co se německých policistů týče, zná vlastně jen Derricka a Schimanského – a Forssová se jim rozhodně ani trochu nepodobá.

	Nicméně i přes všechny ty zamotané události kolem Bingströmova útoku na Ingrid Nyströmovou byl nadále zaměstnán svou teorií mobilních telefonů, i když na to vlastně neměl vůbec čas. Ještě pořád na něj čekají oba svědkové kvůli sérii vloupání v Araby. Taky má vyslechnout tři řidiče nákladních automobilů, kteří jsou podezřelí z ilegálního prodeje alkoholu. Kromě toho má počítač plný prkotin, které mu vážně děsně lezou na nervy. Kolegové z Örebro vyslýchali řidiče automobilu, který zavinil dopravní nehodu, toho podivného šachistu, ale nepodařilo se mu otevřít přílohu. Ať se o to pak postará Delgado nebo mladý Lindholm s tou svou velkou klapačkou. Zatímco nervózně proklikával e-mailovou schránku, začal vrčet fax. Když si přečetl odesílatele, byl rozčílený, protože konečně dostal od telefonní společnosti požadované informace, o které žádal už před několika dny. Z výsledku byl však rozčarovaný. V kvadrantu, ve kterém se nacházel Larssonův dům v lese, došlo během několika hodin před okamžikem vraždy a po něm jen k jedinému telefonickému rozhovoru; jedno číslo patřilo k nabité telefonní kartě velké společnosti provozující mobilní telefonní sít, kterou si člověk může koupit v každém stánku, a druhé číslo patřilo k mobilnímu telefonu s paušálem. Číslo bylo zaregistrováno na Melina Dohuka, toho taxikáře. Do prdele práce! Celá skvělá teorie je úplně na hovno, informační přínos nula nula prd. To, že se Dohuk v inkriminovanou dobu poflakoval po okolí Ramnåsa, aby mohl Erlandssonovy odvézt na rodinnou oslavu, ví od prvního dne vyšetřování. Zmačkal fax a vztekle ho hodil do koše. Teď potřebuje hlavně kafe a k němu rovnou skořicového šneka. A pak bude nejvyšší čas pohnout trochu s těmi řidiči náklaďáků a s tím ostatním krámem, kterého se nedotkl od minulého týdne. Ať si případ Frost vyřeší nějaký jiný idiot.

	Odsunul se na kolečkové židli od stolu a zvedl se. Uprostřed pohybu se zarazil. Pak sebou znovu plácl do židle. Přisunul se zpět ke stolu. Špičkami prstů chytl koš a přitáhl si ho k sobě. Rukou vylovil zmačkaný fax. Uhladil jej a znovu si přečetl seznam, tentokrát pozorněji. Jeden telefon, dvě čísla. Volající a volaný. Melin Dohuk s někým mluvil. Divné bylo jenom to, že Dohukovo číslo patřilo k mobilnímu telefonu, který se během telefonického rozhovoru nacházel mimo kvadrant. A to v Araby, městské části Växjö, která je od místa činu vzdálena 35 kilometrů.
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	Do Stockholm-Nacka dorazil za svítání. Noc s sebou přinesla jinovatku, jel po městské čtvrti napudrované nabílo. Bylo mu skoro slavnostně, dojalo ho to; je to jako o Vánocích, jako dřív, když byl malý. Lékařčin dům stál předposlední ve slepé uličce, měl dvě patra a byl postaven ze světlého kamene. Ve dvou oknech se svítilo. Pomaloučku projel kolem, na konci ulice se otočil a zastavil na kraji cesty. U vjezdu nestálo žádné auto, ale důležité bylo, že se uvnitř svítí. Někdo je doma.

	Plán si dobře promyslel. Jakmile se dveře otevřou, bude muset vyhrožovat, možná použít násilí, přes to nejede vlak. Felčarka musí kápnout božskou. A jeho zbraň, otcova zbraň, mu prokáže dobrou službu. S tím si nedělal starosti. Možná bude mít dokonce velké štěstí a žena s tmavou pletí bude doma taky. Mezi těmi dvěma něco bylo, mezi tou světlou a tmavou tváří, v ten večer před necelými dvěma týdny ve stockholmském Fjärilshuset, nějaké pouto, zvláštní přitažlivost, vnímal to na dálku, cítil to. Na chvíli ho sevřela žárlivost. Pak pomyslel na svou zbraň, na moc, která v ní spočívá. Může si dělat, co se mu zlíbí. Může zařídit, aby se doktorka hezky pěkně svlékla. Může jí poručit, aby si to před ním dělala, a fotit si ji při tom. Mohl by se pak na ni dívat pořád, na zralou pleť, vlasy, měkká prsa namáčknutá na skleněné dveře sprchového koutu. Všiml si, že má na chvílí erekci, a pak to bylo pryč.

	Vystoupil z auta, přišel ke dveřím a zazvonil. Nic se nedělo. Čekal, pak zazvonil znovu. Opět nic, žádný zvuk, žádný pohyb. Došla mu trpělivost. Zazvonil ještě jednou, podruhé, potřetí. Nestalo se vůbec nic. Z hloubi domu slyšel jen ozvěnu zvonku. Přivádělo ho to ke vzteku. Zvonil jako na poplach, drtil zvonek jako šílenec, bušil pěstí do dveří. Najednou ho zase rozbolelo to místo v břiše. Ohlédl se. Kolem domu byla zahrada, pokrytá bílými krystalky. Prošel kolem vřesu, který je odolný proti zimě. Zastavil se na zadní straně pozemku. Nad hlavou mu zavřískal racek. Krátce zaváhal, pak zvedl pistoli a použil ji jako těžké kladivo, kterým rozbil sklo francouzského okna. Dvojité zasklení tiše prasklo a už byl v obývacím pokoji, v kuchyni, na chodbě. Na zdi vedle schodiště visely fotky v mosazných rámech, ale vůbec je nevnímal. Proběhl všechny místnosti, jenže dům byl prázdný.
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	Forssová se kousala do ruky a prohrábla si vlasy, jako by chtěla myšlenky vyždímat z hlavy násilím.

	Larsson unikl politickému atentátu.

	Je těžce zraněný.

	Zkolabuje, upadne do kómatu.

	Arménští mniši se o něj starají, dokud se neuzdraví.

	Ale arménští mniši vůbec nevědí, kdo ve skutečnosti je. Mladý muž v bezvědomí a bez dokladů, ale ošetřují ho, protože následují přikázání o milosrdenství. Ani za mák je nezajímá, kdo to je. A když se Larsson probere z kómatu, nemá zájem vyzrazovat svou identitu, přesně tohle přece zmínil v dopise. Je to muž beze jména. Proto tady o něm není žádný spis. Nebo nějaký existuje, ale má jiné jméno, John Doe, Klaus Müller nebo třeba Sven Svensson. Ale jak má potom jeho spis najít, probůh? Vždyť neví, kde začít.

	Bouchla pěstí do stolu.

	Copak byla cesta do Izraele naprosto zbytečná? Vstala a obešla stůl. Pak se znovu posadila. Ne, pomyslela si. Ne, ne, ne, ne a ještě jednou ne!

	A najednou ji napadlo řešení. Bylo tak jednoduché, tak nasnadě. Opět vstala a vrátila se ke stejné skříni, kterou před chvílí prohledala.

	Tentokrát však vysunula horní přihrádku.

	farcelli 
fath 
fathi 
fazouani 
fendi 
feuermann
friedrichsen 
frost

	frost, balthasar, melchior

	* 30. 1 1918, hull, anglie 
†31.10.1948, jeruzalém, izrael

	Forssová polkla. Tak takhle to tedy bylo. Frost tady byl, skutečný Frost, tady v hospicu, ležel tady ve stejnou dobu jako Larsson. Několik dní poté, co Larsson napsal dopis Johanovi do dalekého Švédska, Frost zemřel. A Henrik Larsson si vzal Frostovy doklady, Frostovu identitu a vrátil se do Švédska jako Angličan.

	Vytáhla spis ze závěsných desek. Našla pořadač s chorobopisy. Záznamy byly většinou latinské zkratky. Kromě grafu teplot nerozuměla vůbec ničemu. Poznala jen jeden výraz. Lues venerea. Mlaskla jazykem. Tenhle výraz zná z jedné z rozvláčných přednášek z policejní vysoké školy, kterou absolvovala minulý týden, na téma sexuální delikty. Balthasar Frost zemřel podle chorobopisu na lues venerea. Šlo o latinský název pro syfilidu neboli příjici či francouzskou nemoc. Chudák, takže pohlavní nemoc. Přirozená smrt. Larsson se tedy ve svém zoufalství nestal vrahem. Ale stejně tomu tak jako tak úplně nevěřila.

	Listovala dál v podkladech. Za chorobopisy, které zabíraly několik stran, byla vložena ještě tlustá obálka velikosti A4. Vytáhla ji, otevřela a obsah vysypala na desku stolu. Byly to další papíry, plochá stříbrná krabička, peněženka a malý vázaný zápisník.

	Nejprve si prohlédla papíry. Pokud dokumentaci porozuměla správně, šlo o Frostovy doklady z armády a propouštěcí listy. Balthasar Frost byl umístěn jako voják na Blízkém východě, než byl v roce 1946 propuštěn ze služby. Pak se musel protloukat světem na vlastní pěst, dokud jeho život smutně neskončil v hospicu arménských mnichů.

	Potom si Forssová prohlédla peněženku. Obsahovala několik starých liber a bankovek s arabskými a hebrejskými nápisy a také několik mincí. Kromě toho dvě fotografie: jedna byla rodinný portrét, který působil velmi strojeně a podle všeho pocházel z dvacátých let. Otec měl oblek, na hlavě pleš a v ruce držel knihu, matka měla světlé šaty a světlý klobouk se širokou krempou. Oba strnule hleděli do objektivu. Před nimi stály jejich tři děti, všechny mladší deseti let; chlapec v kraťasech a košili a dvě mladší dívky v šatech, které se podobaly matce. Ani jedno z dětí se neusmívalo. Forssová předpokládala, že chlapec na fotografii je Balthasar Frost.

	Druhá fotografie byl portrét mladé ženy. Mohlo jí být šestnáct nebo sedmnáct a usmívala se do objektivu. Forssová zastrčila snímky do peněženky. Pak se pustila do zápisníku. Byl psán anglicky úzkým, špatně čitelným rukopisem a poslední třetina zela prázdnotou. Každý záznam měl datum, proto předpokládala, že půjde o Frostův deník. Nakonec otevřela stříbrnou krabičku. Až na černou hrudku velikosti hrášku v ní nebylo nic. Forssová uchopila kuličku mezi prsty, zaryla do pevné, tuhé hmoty nehet a přičichla. Pak se musela usmát. To, co právě drží v ruce, je šedesát let staré opium. Vložila kuličku do krabičky, zavřela ji a zastrčila do kapsy u kalhot. Papíry, peněženku a deník vrátila do obálky. Tu si nacpala do kalhot za zip a pod halenku. Chorobopisy zavěsila do pořadače a pořadač zařadila zpět do závěsných desek, které vrátila do horní přihrádky. Nakonec přihrádku s hlasitým bouchnutím zasunula.

	Za půl hodiny už seděla v rychlém občerstvení a cpala se smaženou plackou plněnou falafelem, čerstvou zeleninou a ostrou omáčkou. Chutnala znamenitě. Obrátila do sebe sklenici coly a objednala si další, už třetí od okamžiku, co si sedla na zahrádku před bufetem. Úlovek z loupežné výpravy vyskládala na stůl vedle talíře. Jako templářský rytíř, pomyslela si. Copak nebyli taky v Jeruzalémě, aby našli poklad? Po Římanech, Osmanech a bůhvíkom ještě. Příliš moc dějin, napadlo ji, to bude možná zdejší problém, a proto si tady všichni vzájemně roztloukají palice. Tohle město na sebe vrství vlastní dějiny jako Big Mac a každý chce zkrátka urvat kus žvance. Mladý číšník jí přinesl colu. Měl na sobě tričko s nápisem Peace in the Middle East? a pod ním obrázek panáčka, který se prohýbá smíchy a klepe si na hlavu. Je načase z tohohle města vypadnout, pomyslela si. Ještě předtím si ale musí vyřídit něco, co nemá s prací nic společného.
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	Nástěnný kalendář, do kterého si Love Lindgrenová zaznamenávala důležité termíny, visel v kuchyni vedle stolu. Uplynulých dvanáct dní bylo přeškrtnuto. Vzdělávání v Umeå, stálo tam pečlivým dívčím rukopisem. Strhl kalendář ze zdi. Takže ta zatracená doktorka je pryč. V domě se svítí jen díky digitálnímu časovému spínači, čili přišel zbytečně, návštěva nemá smysl. Co teď? Nemůže přece jet do zpropadeného Umeå a vřítit se na lékařský kongres. Ne, musí tady najít něco, co ho zavede k ženě s tmavou pletí, nějaké upozornění, adresu, telefonní číslo, cokoli. Horečnatě přemýšlel. Pak si znovu podal kalendář.

	Love Lindgrenová byla svědomitá žena. Dva dny před vzděláváním tady byl další záznam. S M, na Frostovu přednášku, stálo tam. A vedle načmárala malého motýlka. Večer ve stockholmském Fjärilshuset, kde byl taky, aby dědkovi nahnal strach. A den předtím další záznam: Přílet M., 16:15, Arlanda, KLM. A vedle nakreslila srdíčko.

	M. Všiml si, jak se mu zrychlil dech.
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	„Yad Vashem, prosím,“ řekla Forssová, když nasedla do taxi.

	Řidič přikývl. Mohlo mu být šedesát, možná víc, na hlavě měl jarmulku, ne však takovou tu křiklavou modernu, kterou viděla včera v jedné výloze na pěší zóně, nýbrž jednoduchou, černou. Taxi pádilo po pískovcově žlutých ulicích, řítilo se přes křižovatky, předjíždělo jiná auta, troubilo, brzdilo, zrychlovalo. S Forssovou to na zadním sedadle smýkalo sem a tam, křečovitě visela oběma rukama na držadle nad okýnkem, bezpečnostní pás by tady hledala marně. Podívala se z okna. Podle všeho se tady takhle zkrátka jezdí. Rychle, agresivně, bezohledně. Taxikář postřehl její výraz ve tváři a zasmál se.

	„Sorry, ale to je Jeruzalém,“ vysvětloval a přinutil přibrzdit skútr za sebou, ve kterém jeli dva mladí muži ve fotbalovém oblečení a který před několika vteřinami předjel zprava. „Vy chcete do Yad Vashem? Jedete na tohle památné místo poprvé?“

	Forssová přikývla. „Ano,“ odpověděla stručně.

	„Yad Vashem je dobré místo,“ pokračoval. Jeho angličtina měla východoevropské zabarvení. „Yad Vashem je strašný, ale musí být strašný. Je dobře, že Yad Vashem existuje. Ten název znamená Památník a jméno. Dává milionům ztracených paměť. Vrací jim jejich jména.“

	Taxi se šplhalo po serpentinách do kopce. Slunce a opar nasadily městu pod sebou čepici.

	„Yad Vashem je místo, kam chodím, když chci být u své rodiny,“ vysvětloval řidič. „Je to můj domov. Můj Izrael. Víte, v koncentračních táborech mi umřeli rodiče i sourozenci. Ani jeden z nich se nedočkal pohřbu, nikdo z nich nemá náhrobní kámen, a proto potřebuju Yad Vashem. Proto chodím do tohoto památníku. U proroka Izaiáše je psáno: ‚Že dám jim v domě svém a mezi zdmi svými místo a jméno lepší nežli synů a dcer. Jméno věčné dám jim, kteréž nebude vyhlazeno.‘23 To bylo důvodem vzniku Yad Vashem.“

	Taxi prudce zabrzdilo. S Forssovou to naposledy smýkío dopředu, pak taxi zastavilo na obrovském parkovišti památníku obětí a hrdinů holokaustu. Zaplatila.

	„Děkuji,“ řekla. Nic jiného ji nenapadlo. Vystoupila.

	„Hej!“ zavolal na ni řidič otevřeným okýnkem u spolujezdce. „Odkud jste, krásko?“ Usmíval se.

	„Já?“ zeptala se Forssová. „Ze Švédska.“ Pak se otočila a zamířila k návštěvnickému centru z bílého kamene.

	Yad Vashem byl podstatně větší, než jak si ho představovala. Kromě podzemního Muzea historie holokaustu se zde nacházela spousta památníků, Pamětní dvorana, Památník dětí, Dvorana jmen. Stála tu synagoga, knihovna, archiv a Muzeum umění holokaustu, ve kterém byly shromážděny obrazy, kresby a sochy vzniklé v koncentračních táborech. Kromě budov zde byly různé venkovní památníky, Alej Spravedlivých mezi národy a Zahrada Spravedlivých mezi národy, Památník deportovaných nebo Údolí komunit. Forssové trvalo dlouho, než se zorientovala. Prostorově i emocionálně. Zároveň s ní vešla do vstupní haly skupina izraelských vojaček a ona se na několik minut ztratila ve víru stovky mladých žen v zelených kombinézách. Nakonec našla správnou cestu a vešla do Muzea historie holokaustu.

	Výstava byla uspořádaná chronologicky a začala představením života Židů v Německu a v Evropě před rokem 1933 a před druhou světovou válkou. Výstava ji od prvního okamžiku doslova vtáhla. Videoprojekce, fotografie, tabulky s texty, exponáty a dokumenty na ni působily intenzitou, se kterou nepočítala. Dotkly se v ní něčeho, co překračovalo veškeré chápání. Samozřejmě že se už dějinami nacismu zabývala ve škole i později. Přečetla spoustu knih, zhlédla filmy, navštívila výstavy. Ale Yad Vashem byl jiný. Byly to dějiny Židů v dobách nacismu, vyprávěné těmi, kteří přežili. Yad Vashem byla změna perspektivy. Nejenom obsahově, ale hlavně emocionálně. Forssová byla rozrušená, bezradná a připadala si naprosto bezmocně. S hlubokým pohnutím procházela galeriemi. Výstava dokumentovala vznik a vývoj nacismu v Německu, druhou světovou válku, deportaci, ghetta na východě a nakonec systematické vyhlazování v koncentračních táborech. Nemusela se nutit dívat se na to všechno, prostě se to dělo. Fotografie lidí, kteří vypadali jako větve, jako ulomené, mrtvé dřevo. Dachau, Treblinka, Osvětim. Konec lidskosti. Od místnosti k místnosti hrůza narůstala, byla čím dál neskutečnější, nepochopitelnější. V jedné hale viděla zmenšeniny vyhlazovacích táborů, jako se odlévají modely vláčků a železnic z kovu: fabriky smrti ve velikosti hraček. Forssová myslela na dědu. Děda Friedrich, mámin otec, člen SA24, hnědých košil. Nějak jí to v hlavě nešlo dohromady. A přesto to byla pravda, byla to část historie její rodiny.

	Později si sedla na lavičku, už nebyla schopná vstřebat víc. Lidé ji míjeli, čas plynul, hlava jí třeštila. Potřebovala by tabletu proti bolesti, ale tu má v kabelce v šatně. A tak zase vstala a šourala se dál. Dala by si trochu studené vody. Jsou tady někde toalety? Rozhlížela se a pohledem přelétla fotografie a vitríny. A pak to uviděla.

	To není možné.

	To nemůže být pravda.

	Forssová přistoupila těsně k vitríně. Ležely v ní hračky, které si obyvatelé koncentračních táborů vyráběli za nejhorších životních podmínek. Káča, puzzle, šachy z papíru. Forssová hleděla upřeně na šachy. Přesněji řečeno na šachové figurky, které představovaly čtyři věže. Byly to kostičky složené z papíru. Když jí to definitivně došlo, jako by dostala pěstí do břicha. Poznala sklady a ohyby. Figurky byly poskládané stejným způsobem jako kostička, kterou našla před sedmi dny v opuštěném traktoru v lese.
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	Byl rozčílený, ale přesto se přinutil postupovat systematicky. Listoval fotoalby a adresáři a našel staré snímky ženy s tmavou pletí a telefonní číslo s mezinárodní předvolbou Nizozemí. Pak dostal nápad s počítačem. Heslo se mu podařilo zjistit na pátý pokus. Na člena Lékařů pro Palestinu nebylo zrovna originální: Free Gaza.

	Někdo internet použil před necelým půldnem. Průběh prohlížených stránek mu prozradil všechno, co potřeboval vědět.

	Jak se M. ve skutečnosti jmenuje.

	Kam M. vyrazila. A kde M. určitě zastihne.

	Možná tahle partie nakonec skončí dobře. Remízou. Nebo dokonce matem v jeho prospěch.
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	Forssová seděla pod stromem v Aleji Spravedlivých mezi národy. Cítila, jak ji sluneční světlo a čerstvý vzduch vracejí do přítomnosti, i když nedokázaly zahnat stíny, které jí na výstavě dolehly na srdce. A pak tady byla ta kostička, filigránská skládačka z parkoviště, kterou nechal v traktoru vrah Henrika Larssona. Takže to nebyl útvar origami, nýbrž šachová figurka, jakou skládali vězni v koncentračních táborech. Co to znamená? Že pachatel je bývalý vězeň koncentračního tábora?

	Nebo to snad nějak souvisí s Larssonovým pobytem v Jeruzalémě? S atentátem na Wennerberga? Chce snad nějaký izraelský extremista dokončit to, co se v roce 1948 podařilo jen částečně? Chce definitivně vyhladit delegaci OSN? Jenže jaký by to mělo smysl? Wennerberg byl přece tím, o koho tehdy šlo, Wennerberg byl diplomat s politickým vlivem; Larsson byl jen jeho sekretář, poskok.

	Nebo to všechno vůbec nesouvisí s koncentračními tábory či s Larssonovým pobytem v Izraeli? Je kostička jen náhoda? Falešná stopa? Nebo to všechno má úplně jiný význam, kterému Forssová nerozumí, protože toho o Larssonově životě ve Švédsku po roce 1948 ví příliš málo?

	Přemýšlela. Šachová figurka z papíru, věž. Říká se, že šachy jsou hra králů. Nezmiňovala se Nyströmová o nějakém homosexuálním švédském králi? O fámách o utajení nějaké aféry? O něčem, co odhalil spisovatel Vilhelm Moberg? Nešlo o kriminálníka, který měl vydírat královský dvůr? Haijby nebo tak nějak. Zatraceně, poslouchala jen na půl ucha. Mohl opravdu existovat vztah mezi Larssonem a švédským králem Gustavem V.? Homosexuální vztah na královském dvoře? Vysvětluje to chladnou reakci Hildegard Hedingksové? Intervenci nadřízených Nyströmová a nevěrohodného úředníka ze Stockholmu? Má tohle všechno znamenat ta šachová figurka?

	Forssová zasténala. Všechno je to příliš vycucané z prstu. Samá konstrukce a fantazírování. Nespoutané asociace vyvolané šachovou figurkou z papíru. Ale pak ji napadlo něco reálného. Naskočila jí z toho husí kůže. Přece jen to souvisí s Hildegard Hedingksovou: ta stará dáma o tom mluvila v zimní zahradě u úžiny na Lidingo, vyprávěla Ingrid Nyströmové o svém manželovi, o tom nešťastném Norovi Eriku Hedingksovi.

	O tom, že byl členem hnutí odporu proti německým okupantům a že se nikdy nevyrovnal s dobou strávenou v zajateckých táborech. Forssová našla jeho fotku v horním patře usedlosti, tam, kde viseli Munchovy obrazy a vypreparovaní motýli Henrika Larssona. Mladá Hildegard Hedingksová s přibližně desetiletým chlapcem: matka a syn. Chlapec držel v jedné ruce pohár a ve druhé šachovnici. Šachy a koncentrační tábor. Je to možné? Jakže se ten chlapec jmenoval? Walter Hedingks? A proč ho zatím nikdo nepředvolal, proboha? Okamžitě vylovila z kapsy u kalhot mobilní telefon.
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	Delgado měl službu pozdě, a přece zaspal. Zatracený World of Warcraft! Kvůli němu zmrzačil snídani na jednominutový násilný akt. Sestával ze dvou hrstí cornflakesů, které si nacpal do pusy, a půl sáčku mléka, které do sebe následně nalil. A přitom snídaně miluje: vlastnoručně umletá kávička, křupavoučký chléb se sýrem, vanilkový jogurt a sportovní rubrika v novinách. To všechno dneska násilně eliminoval. Holení musel vynechat taky, a místo aby si vyčistil zuby, bude žvýkat žvýkačku. Někde četl, že dvacet minut žvýkání je jako jedno vyčištění zubů, nejspíš to bylo v nějaké reklamě na žvýkačky. A teď ještě rychle kuličkový deodorant do podpaží a pak šup šup na autobus.

	Pocit, že jde příliš pozdě, se s ním táhl celý den. Když dorazil na prezidium, na schodech se proti němu vyřítila Nyströmová, Knutsson a Lindholm. Měli příšerně naspěch a ani se nepokoušeli zpomalit, nebo rovnou zastavit. Pochytil jen, jak Knutsson zamumlal něco jako „průlom“ a „taxikář“. Na otázku, jestli má jít s nimi, kterou za nimi třikrát zavolal, Nyströmová jen odmítavě mávla rukou. Nato komando zmizelo za dveřmi. Delgado pokrčil rameny a vystoupal po schodech do čtvrtého patra. V kuchyňce narazil na Hultinovou.

	„Taxikář?“ zeptal se. „Ten Dohuk?“

	„Možná,“ odpověděla Hultinová. „V každém případě ti neříkal pravdu. Přišel na to Lars. Ale nikdy v životě bys neuhádl, jak na to přišel.“

	„Udělal si seznam se jmény a pendloval?“ plácl Delgado.

	Hultinová se zasmála.

	„Samá voda. Ověřoval v Ramnåsa kvadranty provozovatelů mobilních sítí.“

	„Lars? Náš Lars? Víš to jistě? Vsadil bych se, že ani neví, co je kvadrant mobilní sítě.“

	„Tak to jsme se v něm nejspíš všichni tak trochu zmýlili. A opravdu objevil nesrovnalosti. V relevantní dobu byl v okolí Larssonova domu uskutečněn jeden jediný telefonický rozhovor. Někdo volal z neregistrovaného mobilu s nabitou telefonní kartou. A telefonoval právě Dohukovi, respektive na jeho smluvní mobil, který byl v tu dobu v Araby. Tam Dohuk bydlí.“

	„Ale to přece ještě nemusí nic znamenat. Možná si vyměnil telefon s manželkou. Nebo si ten její vzal omylem. Nebo má dva a jeden nechal doma. Dá se to vysvětlit různými způsoby,“ namítl Delgado.

	„Jasan. To Ingrid nejdřív říkala taky. Ale pak ještě jednou s Larsem prošla spisy. Dohukovu svědeckou výpověď a výpověď Erlandssonových. A něčeho si všimli. Erlandssonovi se tehdy kvůli tomu taxikáři příšerně rozčilovali. Protože přijel pozdě. A protože je cizinec. Švédských taxikářů stejně moc není…“

	„Anette!“

	„No jo, omlouvám se. Každopádně tvrdili, že Dohuk skoro neumí švédsky a že mu kvůli tomu jeho příšernému přízvuku skoro nebylo rozumět. Lars si ale vzpomněl, že Dohuk neměl vůbec žádný přízvuk. Mluvil perfektně švédsky.“

	„Možná to Erlandssonovi s tím svým líčením přehnali.“

	„Ingrid jim dnes ráno zavolala, aby se to ověřilo, a požádala je, aby jí Dohuka popsali. Podle jejich výpovědi byl taxikář mladý muž s vousy a v teplákové soupravě.“

	„No a co?“

	„Podle Larse je Melin Dohuk muž středního věku, je hladce oholený a nosí moderní oblečení.“

	„Takže si myslíte…“

	„Ať už ten večer řídil to taxi kdokoli, rozhodně to nebyl Melin Dohuk.“

	Když se Delgado posadil za psací stůl, měl podruhé během několika málo dní pocit, že je na špatném místě. Zaprvé to Bingströmovo přiznání a zatčení, které Forssová provedla na vlastní pěst, a teď ten taxikář. Rezignovaně zapnul počítač. Úplně nahoře v přijaté poště objevil e-mail, který mu přeposlal Knutsson. Lars má zase problém s otevřením přílohy. Vždyť je to směšné, už třikrát mu vysvětloval, jak se dají otevřít soubory s koncovkou .docx. Přelétl dokument, který se jmenoval divně – Šachista. Odesílatelem byla policejní stanice v Örebro. Zatracené Örebro, pomyslel Delgado, ta zasraná díra hraje první ligu a náš tradiční Osters Växjö IF se plácá ve druhé. Šlo o ověření majitele vozidla, jehož auto bylo před několika dny nalezeno vyhořelé na kraji silnice L31 směr Vetlanda. Delgado popisované místo znal, dvacet kilometru severně od Växjö, moc tam toho není, vlastně jen les a kamení. Řidič vůz nechal na kraji silnice, aniž by o tom informoval policii. To byl přinejmenším přestupek, který s sebou přinese citelnou peněžní pokutu, možná by mohla být dokonce naplněna skutková podstata ujetí řidiče z místa nehody. Případ převzala minulý týden Olssonova směna a předala ho Knutssonovi, který podle SPZ vypátral majitele. Ten bydlí v Örebro, což je o 330 kilometrů dál. Podle e-mailu se kolegové ze středního Švédska majitele vypáleného vraku na událost ptali. Muž prohlásil, že na hladké vozovce ztratil nad autem kontrolu, sjel z cesty a narazil do stromu, načež auto začalo hořet. Jemu samotnému se podařilo dostat do bezpečí a došel pěšky k nejbližší autobusové zastávce. Na ohlášení události prostě zapomněl. Nejprve byl v šoku, pak myšlenky na nehodu vytěsňoval až do okamžiku, kdy se objevili policisté. Jestli prý mu auto nechybělo, vyptával se ho jeden z úředníků. Ne, odpověděl muž, má ještě kolo. Delgado se ušklíbl. Podle úředníků mužovy podivné odpovědi odpovídaly jeho celkově mírně zmatenému vzhledu značka ‚bláznivý profesor‘. Jako důvod, proč na vše zapomněl, uvedl ten chlapík jakýsi šachový turnaj, na který se musel naprosto soustředěně připravovat. Jde přece o mistrovství. Šachovnice, která při jízdě ležela na palubní desce, mohla vysvětlit hádanku se zuhelnatělými šachovými figurkami na místě činu. Případ Šachista byl vyřešen.

	Delgado s úsměvem přenesl kliknutím myši informace do vhodného formuláře. Když už je u toho, může celou záležitost dokončit. Chlapík se sotva vyhne tučné pokutě, k tomu samozřejmě náklady na likvidaci autovraku, zasněnost sem, zasněnost tam. Když však zadával do formuláře osobní data, zarazil se. To jméno totiž znal.
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	To, co Ingrid Nyströmovou iritovalo, nebyla okolnost, že Melin Dohuk mlčí jako zarytý. Mlčící podezřelé už zažila při bezpočtu výslechů a vyšetřování a věděla, že pro to může existovat spousta důvodů: vztek, vzdor, strach z prozrazení, obava z nevyslovitelného. Občas lidem taky scházela slova, která potřebovali. Ale v případě Melina Dohuka se zdálo, že je to trochu jiné. Připomínal jí potápěče, který pod vodou zadržuje dech, a přitom nemá čas. Dohuk se ponořil do vlastního mlčení a Nyströmové připadalo, jako by se přitom díval na vlastní vnitřní hodinky. Zdálo se jí, jako by Dohuk přesně věděl, co chce říct, ale z nějakého důvodu vyčkává na správný okamžik.

	Cítila, jak Lars Knutsson vedle ní zneklidněl. Seděli už víc než dvacet minut v přetopeném obývacím pokoji v pátém patře bezbarvého obytného bloku v Araby a všechny otázky se od Dohuka odrážely jako squashový balónek od zdi. Lars supěl. Musela uznat, že ji svým výsledkem vyšetřování překvapil, tolik vlastní iniciativy by se od něj nikdy nenadála, hlavně ne v takové technické oblasti, jako je vyhodnocování kvadrantů mobilních sítí. Není totiž žádným tajemstvím, že má s věcmi tohoto typu všeobecně tak trochu problémy. O to víc ji jeho úspěch potěšil. Očividně si hodně lámal hlavu nad tím, jak napravit tu chybu s otisky nohou. Měla pocit, že její tým funguje, a to i přes nedostatky, nezdary a lidi, kteří tohle podivné vyšetřování blokují a maří. Myslela na svého šéfa Erika Edmana, na úředníka Ivera ze Stockholmu, na Hildegard Hedingksovou a na Jana-Åkeho Bingströma, který jí vyhrožoval a fyzicky ji napadl. Myslela na Henrika Larssona. Kdo jsi byl, ptala se ho v duchu, kdo jsi byl, Henriku Larssone, že tvá smrt uvedla do pohybu takovou spoustu lidí? Pak myslela na Stinu Forssovou, policistku z Německa. Je u nich rovné dva týdny, a přesto se do případu zakousla jako bojový pes. Teď je v Izraeli na vlastní pěst, na vlastní náklady, riskuje disciplinární řízení, dokonce vyloučení z kurzu, a to všechno proto, aby hledala v prachu minulosti dílek do skládačky. Co ji žene, kladla si v duchu otázku, co tu Forssovou vlastně pohání?

	Znovu si prohlížela muže, který seděl naproti ní na druhé straně stolu. Melin Dohuk přišel na svět před čtyřiceti sedmi lety na předměstí Bagdádu, studoval medicínu a až do začátku druhé války v Perském zálivu v Iráku pracoval jako lékař. Teď žije už slušnou řádku let v pidibytě v malém švédském městě a s lékaři přijde do styku jen v okamžiku, když je nemocný nebo pokud je veze ve svém taxi. Jak souvisí Melin Dohuk s vraždou Henrika Larssona? Existovalo mezi oběma muži nějaké spojení? Něco, co možná sahá až na Blízlcý východ? Proč jim Dohuk neřekl pravdu? Kdo řídil jeho taxi? A proč? Co skrývá muž, který se ponořil do vlastního mlčení?

	Naposledy pohlédla na Dohuka. Na manželku, která seděla vedle něj na sedačce. Na dvě děti, které na ně vyčítavě hleděly. Na háčkovanou dečku na televizi. Na obrázek Bagdádu ve zlatém plastovém rámečku.

	„Vezmeme vás s sebou na prezidium,“ řekla nakonec.
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	Forssové se nedařilo Nyströmovou telefonicky zastihnout. Neklidně se procházela po venkovních částech památníku. K tomuhle místu už se nedokážu chovat nestranně, pomyslela si letmo. Sochy, pomníky, zahrady vzpomínek: tohle všechno vnímala jen koutkem oka. Nakonec zkusila zavolat Delgadovi.

	„To jsi ty, Stino? Voláš z Izraele? Jaké tam máte počasí?“

	Otázky ignorovala.

	„Co máme k Walteru Hedingksovi? Walter, syn Hildegard Hedingksové?“

	V éteru se rozhostilo ticho.

	„To je šílené,“ zaslechla pak Delgadův hlas. Chraptivé chrastění z druhého konce světa.
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	Dveře výslechové místnosti se rozlétly a vytrhly Nyströmovou ze zamyšlení. Dohuk stále mlčel. Byl to Delgado a ve tváři měl výraz, který si nedokázala vyložit. Naznačoval jí, že má jít za dveře. Věděla, že je to důležité, protože jinak by nerušil. Když za sebou zavřela, vzal ji Delgado za paži a vedl ji po chodbě až do kuchyňky. Posadila se na roh stolu a vrhla na něj tázavý pohled.

	Podal jí list papíru. Na něm byl černobílý snímek muže; vypadalo to jako zvětšená pasová fotografie.

	„Myslím, že ho máme.“

	„Kdo to, k čertu, je?“ zeptala se Nyströmová a dívala se na fotku.

	„Tohle je šachista,“ řekl Delgado. „Walter Hedingks, syn Hildegard Hedingksové. Bydlí v tom zpropadeném Örebro.“

	„Tak teď už nerozumím vůbec ničemu,“ vzdychla Nyströmová.
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	Na Jeruzalém se pomalu snášel večer. Forssová seděla v rychlém občerstvení Shoarma v centru města a prohlížela si pasovou fotografii Waltera Hedingkse, kterou jí Delgado poslal na mobilní telefon. Myslela na poskládanou šachovou figurku ve vitríně, jež se nacházela několik kilometrů od ní. Na stejnou šachovou figurku, kterou našla v opuštěném traktoru v lese. Několik stovek metrů od místa, kde byl zavražděn Henrik Larsson. Dějiny se neopakují, pomyslela si. Ale občas mají zvláštní ozvěnu.

	Dojedla falafel a objednala si další pivo. Jídlo bylo ostré, ale dobré a vonělo mátou. Najednou dostala nápad.
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	Bylo pozdě a Nyströmová cítila únavu v celém těle. Místo na prsou stále bolelo. Napila se trochu energetického nápoje, který jí přinesla Anette Hultinová; chutnal jako gumoví medvídci. První doušek málem vyzvracela. Cítila, jak se jí cukr usazuje na zubech, ale zároveň postřehla, že ji to probralo.

	Forssová přišla v Izraeli na dvě zásadní věci. Našla důkazy, že Henrik Larsson přijal v arménském hospiců identitu Balthasara Frosta. Frost tam podlehl těžké nemoci a Larsson se po uzdravení vydal do Švédska s jeho doklady. Teď tedy vědí, že skutečný Frost je už dávno mrtvý a Larsson nemá s jeho smrtí nic společného. Tím můžou vyškrtnout ze seznamu jednoho možného pachatele a možný motiv.

	Ještě důležitější však bylo další zjištění: Forssové se náhodou podařilo dát do souvislosti podivnou papírovou kostičku, která byla nalezena nedaleko místa činu, s Walterem Hedingksem, synem Hildegard Hedingksové, i když Nyströmová přesné okolnosti ještě pořád tak docela nechápala. Navíc Delgado s Knutssonem narazili na nehodu související s ujetím řidiče z místa činu, která se v osudnou noc přihodila na silnici směr Vetlanda přibližně třicet kilometrů od domu, v němž došlo k vraždě. Walter Hedingks řídil vůz, podle všeho amatérský šachista z Örebro. Bo Örkenrud a jeho lidé právě horečnatě zajišťují stopy z vyhořelého vraku a z okolí a srovnávají je se stopami krve z motýlího domu. Dále zařídila, aby bylo po muži zahájeno celostátní pátrání; v terénu byli kolegové z Örebro a také úředníci ze Stockholmu, kteří vyjeli k úžině u Lidingö.

	Otázka, která ji však momentálně pálila nejvíc, se týkala Melina Dohuka. Protože jestli Walter Hedingks zavraždil Larssona, vdovce po svém strýci Johanovi, jak s činem souvisí Dohuk a jeho taxi? Proč Dohuk tak zarytě mlčí?

	Ještě jednou se natáhla pro energetický nápoj. Brynda z cukru a kofeinu chutnala vážně příšerně.

	„Tak co?“ chtěla vědět Hultinová. „Jak to chutná?“

	„Úžasně,“ odpověděla Nyströmová.

	Krátce před osmou jí zazvonil telefon. Byl to službu konající úředník z vazební věznice, která se nacházela o dvě patra níž. Dohuk se jí prý dožaduje, chce promluvit. Jak ty mně, tak já tobě, pomyslela si. Nechala ho přivést do výslechové místnosti, pak snědla jablko a mrkev. Když dojedla, pořádně si umyla ruce. Pak zavolala Andersovi a řekla mu, že dnes přijde domů hodně pozdě. Nakonec si došla pro Anette Hultinovou do kanceláře a společně zamířily do místnosti, kde už Dohuk seděl na židli a čekal. Obě ženy se posadily naproti němu. Nyströmová si složila ruce do klína, Hultinová seděla vzpřímeně.

	„Tak copak máte na srdci?“ zeptala se Nyströmová. Dívala se Dohukovi do tmavých očí. Na tváři měl strniště. To tam odpoledne ještě nebylo, napadlo ji.

	Dohuk si odkašlal a pak spustil. Hlas měl ochraptělý, ale mluvil švédsky velmi dobře, bez přízvuku.

	„Mám bratrance. Jmenuje se Karim Sahid. Před několika roky si zažádal o azyl. Dlouho mohl zůstat ve Švédsku, ale pak se měl vrátit domů. Jenže tam je všechno zničeno. Všechno, co kdy měl, je pryč. Jeho rodina, bratři, všichni zemřeli. Stolařství, které svého času provozoval, už neexistuje. Dům, ve kterém žil, je v troskách. Co by tam dělal? Chcípnul? Jako ty jeho kozy? Jako jeho bratři?“ Dohuk se poškrábal na tváři a pokračoval. „Karim chtěl žít. Když mu skončilo povolení k pobytu, zmizel ze Södertälje a skrýval se. Mimo jiné také tady u mě a mé rodiny ve Växjö.“

	„A minulou sobotu jel vaším taxíkem?“ chtěla vědět Nyströmová.

	Bylo to nouzové řešení. Něco na mě lezlo, měl jsem horečku. Ale potřebuju práci, potřebuju peníze. Soboty jsou nejlepší dny, člověk vydělá i třikrát víc než přes týden. A tak se mi Karim nabídl. Umí dobře řídit, nikdo by si ničeho nevšiml. Mluví obstojně švédsky a s navigací je řízení hračka.

	„Ale něco se stalo, že?“

	„Stalo. Večer, když měl tu jízdu do Ramnåsa. Navigace najednou přestala fungovat a Karim zabloudil. Neměl v autě mapu, nevěděl, kde je.“

	„A proto vám zavolal.“

	„Přesně tak. Po telefonu jsem mu vysvětlil cestu. Všechno to nějakou dobu trvalo. Nakonec se navigace zase rozběhla, byl to jen vadný kontakt napájení. Tak došlo k tomu zpoždění.“

	Všechno, co říkal, dávalo smysl.

	„A ten váš bratranec – kde je teď?“ zeptala se Hultinová.

	„Teď už je v bezpečí,“ řekl Dohuk přesvědčivě. „Nenajdete ho.“

	„Proto jste dosud mlčel? Aby mohl Karim utéct?“ ozvala se Nyströmová. Dohuk neodpověděl. Nebylo to ale nutné.

	„Z toho nevyváznete jenom tak, to je vám, doufám, jasné!“ rozčílila se Hultinová. „Zaprvé jste bránil důležitému policejnímu vyšetřování a zadruhé jste skrýval cizince hledaného úřady a napomáhal jste mu k útěku. Nemluvě o té události s taxíkem: jízda bez licence, bez pracovního povolení a možná i bez řidičského průkazu.“

	„Anette, prosím tě,“ sykla Nyströmová. Vyznělo to o fous ostřeji, než zamýšlela.

	„Ale vždyť je to pravda,“ obořila se Hultinová. „Kdyby…“

	„Karim něco viděl,“ pronesl Dohuk tiše. Obě ženy na něj překvapeně upřely zrak. „Toho večera, na cestě, když jel pro ty manžele.“

	„A co viděl?“ naléhala Nyströmová.

	„Na té lesní cestě k domu těch manželů ho minulo auto. V místě, kde bydlel ten zavražděný. Jedno z těch oranžovo-modrých pronajatých vozidel.“

	„Auto Bonnet? To by nám mohlo vážně pomoct. Viděl řidiče? Jak ten muž vypadal?“ zeptalá se Hultinová.

	Teď se překvapeně zatvářil pro změnu Dohuk. Nejprve pohlédl na Hultinovou a pak na Nyströmovou.

	„Nebyl to muž. To auto řídila žena.“
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	Zaklapl lékařčin bílý notebook a zastrčil jej zpět pod postel. Teď ví, co má dělat.

	M. znamená Maria.

	Svatá Matko Boží, pros za nás hříšné, 
nyní i v hodinu smrti naší.
Amen.

	Vstal a vyšel z pokoje. Pak se znovu vrátil. Pozotvíral všechny přihrádky komody u okna. Našel, co hledal. Dlouho a intenzivně čichal k podprsence měděné barvy a ke kalhotkám ve stejné barvě a pak obojí zastrčil do kapsy flekaté bundy z voskovaného plátna.
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	Forssová se chtěla o skládání šachových figurek a o hraní šachu v koncentračních táborech dozvědět víc. Domnívala se, že za pokus to stojí. V internetové kavárně našla pět jeruzalémských šachových klubů a jednu šachovou kavárnu; začala obvolávat nejprve kluby. Dva vyloučila hned, protože na webových stránkách stálo, že v pondělky nemají klubové večery. Ve třetím klubu vzal telefon někdo, kdo mluvil jen hebrejsky a nerozuměl jí. Ve čtvrtém klubu zavěsili, když začala anglicky vysvětlovat svou prosbu. V pátém klubu to nikdo nebral. Takže zbývala už jen šachová kavárna. Forssová tam jela taxíkem.

	Kavárna se nacházela v jedné boční uličce nedaleko ultraortodoxní židovské městské čtvrti Mea Shearim a Forssová by bez řidiče štítek s hebrejským nápisem nad nenápadnými dveřmi přehlédla. Váhavě vešla. Nebylo to zrovna to, co by si představovala pod kavárnou. Ocitla se ve velké, špatně osvětlené místnosti s přibližně tuctem stolů a dvakrát tolika židlemi. U tří stolů seděli naproti sobě muži a skláněli se nad šachovnicí, u čtvrtého stolu si nějaký muž četl noviny. Ženy tady nebyly a tak nějak nabyla dojmu, že sem ani nikdy žádná nevkročila.

	Neviděla ani bar nebo něco, co by vykazovalo znaky gastronomického provozu. Forssové to připomínalo atmosféru tureckých kulturních spolků v Kreuzbergu, akorát že na obložené zdi nevisela červená vlajka s půlměsícem, ale bílá s Davidovou hvězdou. Vedle ní visely zažloutlé trojúhelníkové vlaječky. Když vešla, dva muži na ni krátce pohlédli, jinak si jí podle všeho nikdo ani nevšiml, ženská sem, ženská tam. Forssová udělala několik kroků. Muži u stolů jí připadali příšerně staří a nikdo nevypadal, že by uměl žbleptnout anglicky.

	Přesto to zkusila. Ze zadní kapsy od riflí vylovila vyobrazení složených šachových figurek, které si vytrhla z výstavního katalogu, a rozložila si ho před prsa.

	„Omlouvám se,“ řekla. „Znáte někdo tohle?“

	Otočila se s obrázkem v ruce do půlkruhu. Jen zřídkakdy se cítila tak nepříjemně. Možná jsem úplně vedle a to, co dělám, je totální hovadina, blesklo jí hlavou. Jestli někdo z nich zná tyhle figurky z vlastní zkušenosti, nebude nejspíš chtít, aby mu ty doby nějaká kráva připomínala. A ještě k tomu Němka. Poloviční Němka.

	Šachisté krátce vzhlédli nebo se chvíli rozhlíželi, muž s novinami přestal číst. Forssová cítila, že je zpocená na šíji. Teď jí kapička potu sjela po zádech až dolů. Ozvalo se krátké zamumlání, jeden z mužů zlehka zakroutil hlavou. A pak byl ten vzácný okamžik ten tam. Šachisté opět upřeli pozornost k šachovnici. Forssová jim byla zase naprosto lhostejná. Vzdychla. Asi to tak bude lepší.

	„Škoda. Přesto vám děkuji,“ řekla.

	Pak se otočila a zamířila ke dveřím.

	„Počkejte!“ ozvalo se najednou. Německy.

	Forssová se překvapeně otočila.

	„Opravdu máte na bundě Reinickendorfer Füchse?“

	Byl to muž s novinami v ruce. Forssová spěšně přikývla. Muž na ni mávl.

	„Pojďte, posaďte se ke mně na chvíli.“

	Forssová prošla místností až ke stolu. Muž ukázal na prázdnou židli před sebou. Měl tvář jako zimní odrůda jablek. Na tisícovce vrásek a jaterních skvrn byly nalepené brýle se skly jako pivní tácky.

	„Posaďte se, jen se posaďte. Mladá dámo v liščím kožíšku.“ Stařík se hrdelně zasmál. „Füchse. Lišky. Celou věčnost jsem si na ně nevzpomněl, zatraceně, celou věčnost. Poslechněte, hrajete za ně? Jste opravdová ‚Liška‘? Pocházíte z Reinickendorfu?“

	„Ne, bohužel ne,“ pronesla Forssová opatrně. Měla strach, že staříka zklame. „Víte, já jsem tu bundu koupila v second handu. A to jen proto, že mám tyhle barvy ráda. S Reinickendorfer Füchse nemám jinak vůbec nic společného.“

	„Ani já ne,“ řekl stařík.

	Oba se zasmáli.

	„Jednou jsem proti nim hrál házenou. Byl jsem regulérní hráč, pivot. Ale myslím, že jsme s Liškami prohráli. Už je to dávno.“ Oči za brýlemi vypadaly obrovské. „Od války už házenou nehraji.“

	„Místo toho hrajete šachy.“

	„Přesně tak,“ souhlasil. „Chytrá hezká hlavička. Ale německý sport, ten je podle mě pořád dobrý, hlavně fotbal. Tady stojí fotbal za starou belu.“

	„Jakému mužstvu fandíte?“

	„Ještě pořád mám v srdci kosočtverec.“

	„Werder Bremen nebo HSV?“

	„Samozřejmě modro-černo-bílý.“

	„Takže HSV,“ řekla Forssová. Málem řekla ‚HIV‘, ze zvyku. To převzala od Sebastiana. Ten fandil Werderu.

	„Správně, holka, HSV, Hamburger Sportverein, skutečná jednička na severu. Vždycky byli nejlepší.“

	„To snad ne,“ ohradila se Forssová. „A kdypak jste, prosím vás, získali naposledy titul?“

	„Muselo to být ještě za Magatha,“ řekl stařík.

	„Přesně tak, za Magatha. Takže přibližně před sto lety. Ten teď trénuje Schalke.“

	„Vážně?“ divil se starý muž. Tvářil se skutečně vyděšeně. „Knappen?“

	„Bez prdele,“ přitakala Forssová. „A předtím trénoval Wolfe, před nimi byl u Bavorů a předtím ve Stuttgartu.

	A ještě dřív dokonce v Brémách, ale to se nepovedlo.“

	„Felix Magath?“

	„Jo, Felix Magath. Tady se toho o Německu moc nedozvíte, co?“

	„Ne. To je minulost. Už je to dávno.“ Po chraplavé bujarosti v hlase ani památky. Ale živá očka za obřími skly se mu pořád leskla. „Můj bratranec byl útočník u HSV, víte? Na pokutovém území dokázal divy. Bylo to dávno před válkou, než to všechno začalo. Umřel v Treblince.“

	„To je mi líto,“ řekla Forssová.

	„Nemusí vám to být líto,“ namítl stařec. „Není to přece vaše vina.“

	Forssová polkla. Myslela na dědu Friedricha. Na jeho otevřený smích, hru na akordeon, na zahradu plnou ovocných stromů. Ne, není to její vina. Ale přesto něco zdědila. Smysl pro zodpovědnost.

	„Mimochodem, jmenuji se Gunther,“ představil se muž a podal jí ruku.

	„Stina,“ řekla a potřásla obrovskou tlapou.

	„Těší mě. A co vás přivádí do Jeruzaléma, smím-li se ptát?“

	„To je opravdu velmi dlouhá historie,“ odpověděla Forssová.
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	Maria jela několik hodin směrem na jih. Počkala si, až ji zahalí ochranný plášť soumraku, a teď stála u čerstvého hrobu. Hlína byla navršená, vlhká a částečně zmrzlá. Opožděný mráz, napadlo ji, a přitom bude přece za chvíli jaro.

	Vrátila se ve vzpomínkách ke dni, který jí nadobro změnil život. Na jednu slunečnou sobotu vloni na podzim. Tehdy viděla ten klip poprvé, legrační video na YouTube, jaké si posílají přátelé. V duchu se smála staříkovi, který přednášel o motýlech a jejich chování při páření v té vtipné řeči, zatímco na pozadí se odehrávala perzifláž 11. září. A pak zkoprněla. Otcovo jméno. Otec, který je přece mrtvý, co si pamatuje. Jak je tohle možné? Nejspíš půjde o náhodu, takhle se přece může jmenovat každý. Teoreticky.

	Ten film byl jako infekce. V následujících týdnech strávila stovky hodin na internetu, psala dopisy, telefonovala, prosila Love, aby jí přeložila hromadu švédských článků. Nakonec dokonce požádala jednu mezinárodní kancelář, aby věc vyšetřila. Simone byla od počátku skeptická.

	„Nechej to být, Mario, minulost je minulost.“

	Simoninu radu ignorovala. Veškeré pátrání vedlo ke stejnému výsledku. Její otec je mrtvý, zemřel v roce 1948 v Jeruzalémě. Ale muž z videa pocházel také z Anglie a přijel do Švédska v roce 1949. Předtím byl vojákem v Palestině.

	Simone řekla: „Náhoda.“

	Nikdy tomu nevěřila. To bylo v lednu. Několikrát mu zavolala. Mluvil špatně anglicky, ale copak to u lháře hraje nějakou roli?

	Řekla mu: „Přijedu do Švédska.“

	„Ano,“ souhlasil. „Přijeďte do Švédska.“
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	Recepční v hotelu jí poradil, aby byla na letišti už čtyři hodiny před odletem. Forssové to připadalo jako naprostý nesmysl. Dlouho se sprchovala a dala si načas se snídaní. Když taxi dorazilo na Ben Gurionovo mezinárodní letiště, zbývaly do odletu letadla do Stockholmu celé tři hodiny, a dokonce i tahle doba se jí zdála jako hodně velkorysá časová rezerva. Bezpečnostní opatření však byla zahájena ještě předtím, než taxi vůbec smělo vjet na území letiště. Auto muselo zastavit před každou závorou, všichni pasažéři se museli legitimovat a ve většině případů si vojáci, vyzbrojení samopaly a automatickými puškami, nechali ukázat také kufr a za pomoci psa a zrcátek upevněných na tyčkách hledali v autě nálože. U první přepážky to trvalo dvacet minut. Druhá fronta se vytvořila u vstupu do odletové haly. Velkou rodinu s tmavou pletí, která stála před Forssovou, úředníci v uniformách vyzvali, aby si vystoupila z řady, a ona sama musela ukázat cestovní pas a letenku. Do odletu zbývaly dvě hodiny. Než skončí u přepážek pro příjem zavazadel, musí nejprve projít všeobecnou bezpečnostní kontrolou. Řada měla přes padesát metrů a Forssová nabyla pocit, že za minutu se zkrátí nanejvýš o metr. Úředníci v civilu obcházeli řady čekajících a vtahovali je do hovorů, které se mohly kdykoli změnit ve výslech.

	Když Forssová i zavazadlo prošly bezpečnostní kontrolou, odevzdala tašku u přepážky SAS. Hodina a deset minut do odletu. Měla hlad a potila se. Už se vzdala představy, že si v letištní hale koupí nový pásek. Vydala se k příchodu k letadlům. Zbývá už jen kontrola příručních zavazadel a pasová a celní kontrola. Musela uznat, že je ráda, že uschlé opium z Frostovy pozůstalosti nevzala s sebou, ale vyhodila ho v hotelu do záchodu. Když její taška přes rameno projela na páse přístrojem, zavolal si ji úředník v uniformě na stranu. Obsah tašky musela vysypat na stůl. Úředník pečlivě přejížděl po vnitřních stěnách tašky čímsi, co připomínalo houbičku. Houbičku pak přiložil k jakémusi přístroji a ta zmizela v díře. Půl minuty to bzučelo, pak se rozsvítilo modré světlo. Forssová neměla tušení, jestli je to dobře, nebo špatně. Ale asi to bylo dobře, protože si pak mohla všechny věci nacpat zase do tašky a pokračovat k pasové kontrole.

	Úřednice svědomitě listovala cestovním pasem a zkoumavě si Forssovou prohlížela.

	„Židovka?“ chtěla vědět.

	„Ne, turistka,“ odvětila Forssová.
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	Jihošvédská centrála řetězce autopůjčoven Bonnet se nacházela v Ljungby, necelých sedmdesát kilometrů od Växjö. Budova firmy, umístěná v průmyslové zóně, měla oranžovo-modrou křiklavou barvu jako celý vozový park firmy, čítající pět tisíc vozů po celém Švédsku. Tahle barevná kombinace je poněkud laciná, pomyslel si Delgado, který se kdysi ve škole učil něco o působení kontrastu komplementárních barev. Ale nakonec dělá tenhle řetězec reklamu taky sloganem Nikdo vám to neudělá levněji!

	Mikael Stengärd, službu konající – no jo, kdo vlastně? Jednatel? V každém případě stála na jeho jmenovce čtyři důležitě znějící anglická slova, poslední bylo manager a první tři Delgado nikdy v životě neslyšel – zaměstnanec ve své oranžovo-modré proužkované kravatě rozhodně nepůsobil seriózně. Naopak – vypadal jako člověk, který je placen podle počtu mrtvol, přes které každý den přejde.

	„Je nám ctí,“ řekl a nechal Delgada v kanceláři s mladou ženou u počítače, která působila velmi nejistě. Na její jmenovce stálo Karlotta Mendezová a funkce IT cosi. Delgado se představil a objasnil, co požaduje.

	„Jde o sobotu před deseti dny.“

	Karlotta Mendezová zaťala prsty do klávesnice. „Ten den jsme pronajali 1 365 vozů po celé zemi.“

	„A v oblasti Kronoberg?“

	„Po okresech to filtrovat nejde. Musíme hledat konkrétněji, takže podle měst nebo jednotlivých autopůjčoven. Je mi líto.“

	„Växjö,“ řekl Delgado.

	„Uvidíme. Ve Växjö bylo toho dne pronajato čtrnáct vozů. Máme tam tři autopůjčovny. U nádraží, u letiště a u čerpací stanice Norremark.“

	„Čtrnáct vozů. Můžete mi zjistit, jestli si nějaké auto půjčila žena?“

	„Bez problému. Tady, vidíte ten seznam? Jsou tady čtyři ženská jména.“

	„A dá se vidět, jaká auta si ty ženy půjčily?“

	„Jasně. V tomhle sloupečku stojí kategorie. A pak se dá samozřejmě zobrazit podrobný protokol o zapůjčení vozidla. N znamená nákladní automobil, D je dodávka, MO znamená malý osobní vůz a tak dále.“

	Delgado se teď opíral o rameno Karlotty Mendezové, aby na obrazovku viděl. Ze čtyř pronajatých vozů byly dva nákladní automobily, jedna dodávka a jeden malý osobní vůz.

	„Tohle,“ ukázal prstem a myslel na to, co mu řekl Melin Dohuk. „Musí to být to MO“

	Mendezová klikla na detail pronájmu. Rutinně přelétla informace.

	„Škoda Fabia. Pronajata v sobotu odpoledne kolem půl třetí v autopůjčovně u nádraží za úspornou sazbu na 24 hodin. Pronájem byl však telefonicky dvakrát prodloužen.“

	„A to se může?“

	„Bez problémů. Samozřejmě za předpokladu, že vůz není rezervován. Zákaznice má auto ještě pořád pronajaté. Až do pozítří. Jmenuje se Maria Alya-Fadia. Nizozemská státní občanka. Zaplatila kreditní kartou.“

	„Alya-Fadia,“ zopakoval Delgado.

	„Zní to tak nějak arabsky,“ zkonstatovala Mendezová.
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	Forssová zavřela oči. Vznášela se více než deset tisíc metrů nad Středozemním mořem, někde nad Kyprem nebo Tureckem, ale vlastně to bylo docela fuk. O něčem totiž přemýšlela. O něčem, co nezapadalo do obrázku, co absolutně nezapadalo do obrázku, který tak pracně poskládala. Krátce předtím, než se letadlo vzneslo do vzduchu a ona musela vypnout telefon, dostala SMS od Delgada: Nová stopa: žena, možná Arabka. Maria Alya-Fadia.

	Je to možné? Že by existovala druhá podezřelá? Vraždící dvojice? Bylo by to reálné? Jak se to hodí k Walteru Hedingksovi? Šachistovi, který se od svého otce Erika musel naučit, jak se skládají šachové figurky z papíru. Myslela na to, co jí Günther vyprávěl o životě v koncentračním táboře. Na to, co viděla v Yad Vashem. Na všudypřítomnou křivdu a bol. Na všudypřítomnou smrt. Ale také na vzpouru proti ní. Na obrovskou vůli žít. Na hru jako strategii přežití. Myslela na knihu Stefana Zweiga. Šachová novela. Četla ji ve škole. Někdo v ní přežil nacistické mučení jen proto, že se mohl držet šachů, ačkoli z toho málem přišel o rozum. Byl snad Erik Hedingks taky takový?

	Jeden muž a jedna žena. Walter Hedingks a Maria Alya-Fadia.

	Syn norského válečného zajatce a žena s arabsky znějícím jménem.

	Vraždící dvojice?

	Vyhrabala z tašky přes rameno zažloutlou papírovou obálku a vysypala obsah na podnos před sebou. Tak tady leží. Dědictví po Balthasaru Melchioru Frostovi. Po skutečném Balthasaru Melchioru Frostovi. Několik papírů, peněženka a deník. Forssová vzala peněženku a vytáhla z ní obě fotografie. Dlouho si je prohlížela a pak je pečlivě zasunula zpět. Potom si podala Frostův deník, otevřela ho a začala číst. A po delší době, když už letadlo skandinávských aerolinií letělo nad Baltským mořem, začala chápat souvislosti.
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	Když už měli jména, byl pro ně zbytek jen rutinní záležitostí. Třetí hotel, do kterého Hultinová zavolala, byl Cardinal na pěší zóně necelé tři minuty od nádraží. A byla to trefa do černého. Maria Alya-Fadia se v hotelu Cardinal ubytovala v sobotu dopoledne a zaplatila za jednu noc. V neděli v poledne však do smluvené doby nezaplatila ani se jí nedalo dovolat. Kolem patnácté hodiny nechala Maja Wirfältová, ustaraná ředitelka hotelu v pokročilém stupni těhotenství, otevřít dveře od hotelového pokoje. Našli netknutou postel, cestovní tašku a kosmetickou taštičku v koupelně. Za hodinu se konečně podařilo zákaznici dovolat na mobilní telefon, který uvedla při ubytování. Podle ředitelky hotelu žena v telefonu působila velmi nervózně a zároveň unaveně. Vysvětlovala, že musela z naléhavých rodinných důvodů náhle odcestovat. Omlouvá se za nepříjemné okolnosti a úsilí, které musel hotelový personál vynaložit, a nabídla finanční kompenzaci. Maja Wirfältová ji ujistila, že to není nutné, a nabídla se, že jí pošle zavazadla, která v hotelu zůstala.

	„Zdálo se, že chvíli přemýšlí,“ řekla Wirfältová. „A pak odpověděla, že to nebude nutné, že si zavazadla v následujících dnech vyzvedne. Dobrá, pomyslela jsem si, ušetříme si námahu a poštovné. Divné je, že si pro věci do dnešního dne nepřijela.“

	„Chcete tím říct, že zavazadla té ženy se stále nacházejí v hotelu?“ divila se Hultinová.

	„Teda, vám to ale pálí,“ poznamenala Maja Wirfältová a pohladila si obrovské, vypouklé břicho.
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	„Nechápu, proč si ty věci nechtěla nechat poslat,“ divil se Goran Lindholm a prstem si posunul brýle na správné místo. „Bylo by to přece mnohem praktičtější.“

	„Nechtěla prozradit, kde se zdržuje,“ zabručel Knutsson. Zrovna si namáčel skořicového šneka v caffè latte. „Prostě nechce, aby ji někdo chytil.“

	„Ale vždyť ještě pořád vůbec netušíme, jestli má něco společného s Larssonovou smrtí,“ namítla Hultinová.

	„Kdepak. Ta se v inkriminovanou dobu motala na místě činu čistě náhodou,“ ozval se Knutsson, a když řekl ‚náhodou‘ a slovo protáhl, udělal prsty ve vzduchu imaginární uvozovky. „Vsadím deset ku jedné, že to byla ona,“ pokračoval. „Počkej, až bude Bo hotový s porovnáním stop. Jak může být člověk takový blb a nechat v hotelu celou tašku?“

	„Ale Larsi, vždyť vůbec nevíš, co se tam venku odehrálo. Co je například se šachistou a tou kostičkou?“ uvažovala Hultinová.

	„Přestaň už s tím zasraným šachistou a s tou podělanou kostkou!“ vyjel na ni Knutsson podrážděně a nebezpečně gestikuloval nacucnutým skořicovým šnekem. „Örkenrudovy výsledky byly přece jednoznačné. Krev, která byla nalezena v lese vedle vyhořelého auta, nesouhlasí se stopami z místa činu. Kdy už to ta tvoje hlava konečně pobere, Anette?“

	„Ale…“

	Dveře se rozlétly a do místnosti se vřítil Delgado.

	„Máme novinky,“ řekl a hodil na stůl hromadu výtisků z počítače a knihu v nápadné obálce. Na neonově žlutém podkladu stálo velkými růžovými písmeny Síla ženskosti.

	„Co to jako má být?“

	„Maria Alya-Fadia není nějaká hej nebo počkej. Je to vysokoškolská profesorka z Amsterodamu. Působí na katedře historie, těžištěm její práce je zřejmě postkolonialismus a feministická teorie a podle všeho je mezinárodně uznávanou vědkyní. Její publikace byly přeloženy do čtrnácti jazyků, mimo jiné do švédštiny. Tady v téhle knize je od ní článek. Půjčili mi ji vedle v knihovně. Podle toho, co jsem o ní narychlo našel, je něco jako feministický koryfej, dostala asi tisíc vyznamenání, mimo jiné čestný doktorát. V časopise Times o ní vyšel dokonce sedmistránkový článek, ale už v roce 1993. Maria Alya-Fadia má šedesát jedna let. Tolik ve zkratce.“

	„A tahle žena měla jako zavraždit Henrika Larssona? Umučit ho k smrti a zmrzačit? To mi hlava nebere. A hlavně: proč by něco takového dělala?“ Anette Hultinová vyslovila nahlas, co si mysleli všichni. „Jak to spolu souvisí?“

	„Zatím víme jen to, že se v inkriminovanou dobu zdržovala v blízkosti místa činu. Ale nevíme to na sto procent. Nicméně spousta věcí tomu nasvědčuje.“

	„A proč se vlastně jmenuje Alya-Fa-Hádej, kdo jsem, když je přece Holanďanka?“ chtěl vědět Knutsson.

	„Proč, proč,“ napodobila ho Hultinová. „Proč ty se vlastně jmenuješ Knutsson, když by ses měl jmenovat Naprostej blb?“

	„Vy dva mi dneska fakt lezete na nervy,“ ozval se Lindholm.

	Delgado listoval ve svých výtiscích.

	„O tom se tady někde psalo. To jméno přijala teprve později. Nějak to souviselo s jejím původem. Tady to mám. Vlastně se jmenovala Maria Johnsová.“

	„To mi taky nezní zrovna moc holandský.“

	„A narodila se v…“

	Delgado se zarazil.

	Vážně se rozhlédl po kolezích.

	„Narodila se v Jeruzalémě.“ dokončil větu.

	6

	Nyströmövá přes okýnko taxíku pozorovala stockholmský večer. Město se vznešeně rozvalovalo v soumraku, ve vzduchu nad zámkem se vznášel fialový třpyt a vypadal téměř jako svatozář. Třpyt nebe a moře světel města se odrážel v rozmrzlém rameni před grandhotelem.

	Přemýšlela o věcech, které se jim dnes podařily zjistit. A vypadalo to, že stín, jenž se vznášel nad případem už deset dní, začíná dostávat konkrétní podobu, jenže takovou, s jakou nikdo nepočítal.

	Bo Örkenrud a jeho tým pracovali rychle: otisky prstů z osobních věcí Marie Alye-Fadie z pokoje v hotelu Cardinal se shodovaly s otisky prstů ze dveří v motýlím domě. Výsledky srovnání DNA budou k dispozici co nejdříve. Nystromová se dívala na fotografii, kterou jí Delgado vytiskl. Vážná žena s tmavou pletí, temnýma očima a tmavými dlouhými vlasy. Je krásná, pomyslela si, dávno za zenitem, ale stále velice krásná. Její život byl na internetu velmi dobře zmapován. Narodila se v roce 1949, vyrůstala jako sirotek s palestinskými kořeny v křesťanském dětském domově v Jeruzalémě, který řídily anglické řádové sestry. Byla pokřtěna jako Maria Johnsová, chodila do anglické školy, kterou ukončila s vynikajícími výsledky, a jako šestnáctiletá odešla do Anglie, kde díky různým stipendiím studovala nejprve na University of London a pak na Cambridgi, kde i promovala. Jako spousta dalších stovek tisíc studentů se na počátku šedesátých let pustila do diskusí o politice. Začala se zajímat o svůj palestinský původ a ženské hnutí a angažovala se v různých politických skupinách. Na konci sedmdesátých let předložila doktorskou práci na téma Moc a mužství – vládnutí v postkoloniální Palestině. Za několik měsíců zaujala předsednické místo v Mezinárodním týmu lesbicko-feministických akademiček. Odložila příjmení Johnsová a přijala jméno své biologické matky: Alya-Fadia. Bylo to arabsky a znamenalo to něco jako Vznešená rytířka. Její vědecké teze v sobě spojovaly feministické teorie s marxistickou kritikou kapitalismu, homosexualitu s antiimperialismem a Organizaci pro osvobození Palestiny s genderovým diskursem. Rychle udělala akademickou kariéru: na konci osmdesátých let byla jednou z nejmladších profesorek Velké Británie, později dostala statut hostující profesorky ve Spojených státech a v Paříži a nakonec se usadila v Nizozemí. Tam bydlí dodnes se svou životní družkou, také vědkyní, učí na Vrije Universiteit Amsterdam a je čestnou předsedkyní nizozemské sekce nevládní organizace Free Gaza Now.

	Ingrid Nyströmová si třela spánky. Maria Alya-Fadia, vědkyně a feministka s mezinárodním renomé. Skutečně má tahle žena něco společného s Larssonovou smrtí? Existuje něco, co ji přivedlo do malého Smålandu a přinutilo ji hrozným způsobem umučit k smrti jednoho starého muže?

	Nenávist? Touha po pomstě? Odplata? O tohle šlo?

	Co tyhle dva lidi spojuje?

	Sotva to bude fakt, že jsou oba homosexuální. Zmatená myšlenka. A co Jeruzalém? Jistě, Larsson byl v Izraeli. Ale když se Maria Alya-Fadia v roce 1949 narodila, byl už dávno ve Švédsku, nebo přinejmenším na cestě do Švédska. Nic z toho nedávalo smysl. A jak do tohoto obrázku zapadá Walter Hedingks? Všechno nasvědčovalo tomu, že také on se skutečně zdržoval na místě činu; teorie Stiny Forssové o poskládané šachové figurce, nehoda nedaleko místa vraždy. Teď zmizel, pátrání po něm je stále bezvýsledné. Ovšem – jestli je pachatelem on, jak je možné, že jeho stopy krve z místa nehody nesouhlasí se stopami krve z místa činu? A jaký by měl Walter Hedingks motiv pro vraždu životního druha svého dávno zesnulého strýce? Je možné, že se Alya-Fadia a Hedingks znali? Provedli vraždu společně? V hotelu Cardinal si nikdo nebyl vědom žádného doprovodu, ale to přece ještě nemusí nic znamenat.

	Cítila, že je příliš unavená na to, aby mohla dál přemýšlet. Opřela se hlavou do sedadla taxíku. Jen na chvíli zavřít oči, jen na kratičký okamžik.
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	Forssová se probudila, když právě přistávalo druhé, menší letadlo, ve kterém letěla ze Stockholmu do Växjö. Společně s ní vystoupil asi tucet dalších cestujících, většinou to byli očividně obchodníci v uniformních kabátech, botách a oblecích. Její kufr byl jedním z posledních, který vyplivla díra ve zdi, a když konečně prošla posuvnými dveřmi prázdné příletové haly, viděla, jak zadní světla letištního autobusu mizí v temnotě. Z nedalekého jezera Helgasjön jí do tváře a do širokých rukávů lodenového kabátu foukal poloslaný vítr. Ztěžka kráčela v dešti k autobusové zastávce na státní silnici.

	V autobuse jela jako jediná. Na jednom místě u cesty bylo skrz stromy a temnotu vidět několik metrů až na jezero. Na ledu stála černá lesklá voda, zima odhalovala slabiny. Myslela na nemocného otce. Když seděla v letadle, snažila se jí Maj dvakrát dovolat.

	V kanceláři seděla jen Anette Hultinová. Když se Forssová objevila ve dveřích, vyděsila se; jeden pramen vlasů jí podivně odstával od hlavy, očividně usnula na psacím stole. Pozdravily se a Forssová měla dojem, že má Hultinová radost, že ji vidí.

	„Kávu?“ zeptala se.

	„Moc ráda,“ usmála se Forssová.

	Sundala si kabát a položila Hultinové na stůl fotografii. Pak začala vyprávět.

	„Může být tohle všechno pravda?“ divila se Anette Hultinová, i když věděla, že se to takhle muselo stát. Všechno do sebe zapadalo. Dívala se na fotografie, které měla před sebou. Na malý černobílý snímek, který našla Forssová v archivu v Jeruzalémě, a velký výtisk z internetu o velikosti A4.

	„Musí to být pravda,“ řekla Forssová. „Maria Alya-Fadia je dcera Balthasara Melchiora Frosta. Všechno to stojí v jeho deníku. Frost byl umístěn jako britský voják na palestinské území pod britským mandátem. V roce 1946 je propuštěn z armády. Britové se pomalu z regionu stahují, vzniká stát Izrael. Frost zůstává, drží se nad vodou díky pochybným obchodům s pozemky. Jinými slovy: podvádí a oškubává palestinské sedláky a židovské obyvatele. V roce 1948 se to pak stane – na jednom palestinském křesťanském předměstí Jeruzaléma se seznámí s mladou dívkou Fadiou. Začnou spolu potají chodit, Fadia otěhotní. Její rodiče na to přijdou a Frosta vyženou. On se několik týdnů nešťastně potuluje po Jeruzalémě a utápí žal v barech. Po jednom z náročných tahů se probere v nemocnici. Má horečku a je vážně nemocný. Lékaři mu diagnostikují syfilis ve velmi pokročilém stádiu. Frostovi už nezbývá moc času. Musí myslet na Fadiu a na nenarozené dítě. Co když svou milovanou nakazil? Nebo vlastní dítě? Musí mít jistotu. Z posledních sil se vydá k domu Fadiiných rodičů. Otec a Fadiin bratr na něj vyběhnou s klackem v ruce. V jejich očích je tenhle cizinec ďábel, který pošpinil rodinnou čest. Frost si líže rány a dojde mu, že rodina Fadiu odvrhla. Vydává se ji hledat. Marně. O několik týdnů později umírá v arménském hospicu v centru Jeruzaléma, zapomenut bohem i světem.“

	Forssová se napila kávy. Hultinová hleděla zamyšleně z okna. Forssová pokračovala.

	„Pacient v hospicu, který ležel na vedlejší posteli, byl mladý Švéd. Taktéž zapomenut bohem a celým světem, ano, byl pokládán za mrtvého. Henrik Larsson, o kterém si všichni mysleli, že přišel o život při atentátu na diplomata Wennerberga. Ale Larsson to přežil, pomalu se uzdravuje a chápe, že se mu nabízí šance, jak se může vrátit do Švédska. Nepoznán. Do Švédska, kde na něj čeká jeho mladý přítel Johan Lönn. A tak se Henrik Larsson stane Balthasarem Melchiorem Frostem.“

	„A mladá Fadia…“

	Hultinová si opět prohlížela obě fotografie na stole před sebou. Dvě ženy. Snímek šestnáctileté matky a její šedesátileté dcery.

	„Jestli je pravda, co ses dočetla, a Maria vyrůstala jako sirotek, musela Fadia zemřít velice mladá. Nejspíš byly Frostovy obavy, že ji infikoval, oprávněné.“

	„Ale nebyla by pak nakažená i Maria?“ divila se Hultinová.

	„Podle všeho, co o téhle nemoci vím, nemusí nutně dojít k tomu, že by nakažená těhotná žena přenesla bakterie na plod. Kromě toho přišel na konci čtyřicátých let na trh penicilin, účinný lék na syfilidu. Navíc bývá průběh nemoci u každého velmi odlišný, takže je docela dobře možné, že Fadia na původce nemoci zemřela, zatímco Maria přežila. Jisté je, že Maria se časem musela dozvědět o matčině osudu. Nejspíš v tom anglickém dětském domově existovaly nějaké podklady. Vždyť přece později přijala matčino jméno. Takže musela narazit na jméno svého otce.“

	„Muže, který ji a matku nechal na holičkách a nakazil ji smrtelnou nemocí.“

	„Jestli tohle není pořádný motiv, tak už se vážně picnu.“

	„Dnes jsem četla dva její články. Píše spoustu chytrých a pravdivých věcí. O patriarchálně strukturované společností, o mužském násilí, o moci a ztrátě smyslu pro zodpovědnost.“

	„Myslíš si, žes v těch textech objevila jejího otce?“

	Hultinová se dotkla prstem špičky svého nosu.

	„To já nevím, nejsem psycholog. Ale všechno, cos mi vyprávěla, zapadá do toho, o čem píše. Nějaký vnitřní kompas ji k tomuto tématu nakonec přivedl. Do té míry lze možná opravdu hovořit o otcově stínu, který dopadá na její texty.“

	„Maria si o něm musela celý život myslet, že je nezvěstný. Nebo mrtvý, což je pravděpodobnější.“

	„A pak se něco změnilo.“

	„Nějak se jí podařilo otce najít. Nebo muže, kterého za svého otce pokládala.“

	„Balthasara Melchiora Frosta.“

	Komisařky se na sebe podívaly.

	„A co Walter Hedingks? Ten šachista? Jak ten do toho všeho zapadá? Myslíš si, že to byl její komplic, společník?“ zeptala se Hultinová nakonec.

	„Ne,“ namítla Forssová a poškrábala se na bradě. „Obávám se, že to bylo přesně naopak.“
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	Když dorazil na nádraží v Göteborgu, bylo brzy odpoledne. Měl ještě spoustu času. Rozhodl se, že se půjde projít do centra. Na prostranství před nádražím postávali mladí muži a rozdávali noviny zdarma; většina z nich byla tmavé pleti. Jsou jako holubi, napadlo ho, zasírají těma svejma blbejma bezplatnejma novinama okolí.

	Kráčel podél klikatého toku kanálu, až došel do staré městské čtvrti Haga. Stojící voda měla barvu starého motorového oleje. V Haga se posadil do kavárny s názvem Café Husaren. Objednal si kávu a skořicového šneka. Byl opravdu obrovský, ještě nikdy v životě neviděl tak velkého skořicového šneka. Podal si noviny, skutečné noviny, žádný z těch zbytečných bezplatných plátků, a otevřel je v zadní části na stránce se šachovou hádankou. Dneska byla amatérsky lehká. Vyřešil ji, a to nevypil ani půl kávy. Kromě něj v kavárně moc lidí nesedělo, jen mladý pár hippie a stůl s věčnými německými turisty. Poprvé po několika dnech se trochu uvolnil. Věděl, co musí udělat. Otcova stará vojenská zbraň v levé kapse bundy z voskovaného plátna ho příjemně tížila. Ale teď, ve chvíli uvolnění, zastrčil ruku do pravé kapsy bundy. Když nahmatal hedvábnou látku, měl tak příjemný pocit, že mu z toho naskočila husí kůže.
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	Na chvíli se rozhostilo ticho. Obě ženy přemýšlely o tom, co právě společně zrekonstruovaly.

	„Možná zemře ještě někdo.“

	„Možná už se to stalo.“

	Hultinová se na Forssovou najednou podívala. Byl to pohled, jaký u Hultinové neznala.

	„Byla jsi už někdy těhotná?“

	„Jako jestli mám děti?“ Forssovou vylekalo zděšení, které zaslechla ve vlastním hlase.

	„Ne, jestli jsi už někdy byla těhotná.“

	„Nebyla. Ty jo?“

	Hultinová odhlédla a Forssové došlo, o čem jí chce vyprávět.

	„Děti nemám,“ řekla nakonec. „Ale těhotná jsem byla.“

	Forssová si poškrábala místo na hlavě, které ji příšerně svědilo.

	„Tys… tys o to přišla?“ V ústech měla sucho. Cítila se sklíčeně, nepříjemně a na tohle téma si připadala zoufale nezralá.

	„Ne. Bylo to moje rozhodnutí. Takříkajíc.“

	Forssová si kousala ret. Nechtěla to poslouchat, všechno to bylo moc blízko. Až příliš blízko. Musela potlačit nutkání utéct z místnosti.

	„Bylo to s tím důstojníkem? S tím tvým bývalým trenérem?“

	Hultinová překvapeně vzhlédla. „Ty víš o Janovi?“

	Forssová pokrčila rameny. „Místní rozhlas.“

	„Ne, nebylo to s Janem. Nebylo to s mým trenérem. Byla jsem těhotná s Hugem.“

	„Aha,“ řekla Forssová.

	„Jen jsem si myslela, že bys to nejspíš měla vědět,“ usmála se unaveně.

	Možná, pomyslela si Forssová a přinutila se k něčemu, co připomínalo úsměv. Ale možná taky ne.
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	Tentokrát Hildegard Hedingksová odpor nekladla. Neexistovala už žádná zeď, žádný ledovec. Všechen led roztál. Vypadá menší než při našem prvním setkání, blesklo hlavou Ingrid Nyströmové, jako by se scvrkla. Stará žena je zavedla do zimní zahrady. Po mladé služebné nebylo nikde ani stopy, nejspíš už měla po práci nebo dnes měla volno. I ve tmě byl pohled na úžinu nádherný, na vodní hladině mezi skalisky se měsíční svit odrážel snad tisíckrát, někde v dáli přistáli na hladině velcí vodní ptáci. Trajekt do Helsinek vytruboval svůj signál do světa jak tetřeví tokání.

	„Váš syn Walter,“ začala.

	„Ano, můj Walter,“ zopakovala Hedingksová. Ruce měla sepnuté, oči vypadaly, jako by byly špatně nalíčené, ale mohlo to být také světlem, které vydávaly dva nízko zavěšené lustry.

	Stará žena se dívala na temnou lesknoucí se úžinu, jako by něco hledala, nejspíš ta správná slova.

	„Byl ještě malý, když mu zemřel táta, bylo mu dvanáct nebo třináct. Teenager. On svého otce miloval.“

	Hildegard Hedingksová si kapesníčkem otřela koutek oka. V tomhle gestu však tentokrát nebyla ani stopa po afektovanosti. Nyströmová mlčela. Čekala, až žena kapesník opět složí. Hedingksová pak pokračovala.

	„Erika tehdy našel Walter. Erik byl tak slušný, že se zamkl v pracovně. A tam to udělal. Svou starou vojenskou pistolí. Nevěděl však, že Walter má od pracovny klíč. Před lety ho na mně vyloudil, aby si mohl prohlížet Erikovu sbírku šachů, když nebude doma. Jeho otec je považoval za svůj majetek, byly mezi nimi také velmi vzácné šachy, dokonce jedny čínské ze sedmnáctého století; byl na ně hrozně hrdý. Na Waltera se tato fascinace přenesla jako horečka. Celé večery dokázal vysedávat nad šachovými problémy a hádankami v nedělních novinách. Byl to vášnivý hráč, jednou dokonce vyhrál cenu, čtvrté místo na nějakém školním mistrovství. Spolu ale ti dva nikdy nehráli, Erik říkával, že Walter pro něj ještě není dost dobrý. A hrát schválně hůř, to bylo pod jeho úroveň. Ano, byl to svým způsobem hrdý člověk. A já jsem Erika neviděla nikdy hrát ani s jinými lidmi, myslím, že hraní šachů ho už dávno definitivně přestalo bavit. Zůstala však láska k šachovnicím a figurkám.“

	Hedingksová opět muchlala kapesník. Držela ho, jako by potřebovala něco, čeho by se mohla chytit. Nyströmová seděla tak blízko, že viděla jemnou síť žilek pod šedou kůží. Teprve teď pochopila, jak stará ta žena naproti ní skutečně je. Jak životem zestárla. Loď v úžině zahoukala ještě jednou. Hildegard Hedingksová si odkašlala, jako by hlas hledal ten správný tón.

	„Toho dne, kdy Walter našel Erika, mu skončilo dětství, na duši mu dolehl stín, ta tam byla jasná mysl. Nedokázal se vypořádat se smutkem. Jak by taky mohl? Brala jsem v té době prášky, spoustu prášků. Walter a já, víte, nevycházeli jsme spolu dobře, vzdaloval se mi čím dál víc, nevěděla jsem, co ho trápí, co se v něm odehrává. Myslím, že měl málo přátel. Byl to pouze můj dojem, o takových věcech jsme mluvili jen zřídka. A nakonec šel na internát, bylo to pro oba nejlepší řešení.“

	Ženiny prsty si pohrávaly s cípem ubrusu. Kapesník zmizel. Stále měla pohled upřený někam nad šéry.

	„Byl to ztracený chlapec, jestli může matka o vlastním dítěti vůbec něco takového říct. To je přesné. Byl ztracený způsobem, který jsem nedokázala nijak vykompenzovat, zastavit. Moc ráda bych to udělala, což bylo mým úkolem, úkolem matky.“

	Úžinou opět projela loď, tentokrát podstatně menší, možná rybářská.

	„Zastavil ho pak někdo jiný.“

	„Johan. Váš bratr.“

	„Ano, Johan. Můj bratr, Walterův strýc.“

	„Věděla jste celé ty roky, že žije?“

	„Ne, nevěděla jsem to hned.“

	Hedingksová se vysmrkala. Kapesník byl znovu na světě.

	„Jeho situace nám nebyla jasná dlouhá léta. Utekl z domu v roce 1949. Brzy se začaly objevovat ojedinělé známky života, aby se matka netrápila. Pohlednice orazítkované v Lisebergu, v Hässleholmu, v Malmö. První přišla v roce 1951. Nejprve jsme tomu nechtěli věřit. Ale byly bezpochyby pravé. Jedna dorazila dokonce z Londýna. Později jsme si psali dopisy, byl opatrný, měl poštovní přihrádku v Lund, strach z otce musel být příšerný. Setkali jsme se až po spoustě let, po otcově smrti.“

	„To je ta fotografie z pohřbu, kterou jsem vám ukázala, že? Fotografie z Johanova alba.“

	„Přesně. Bylo to na jaře 1971. Od té doby jsme byli v kontaktu.“

	„A Balthasar Frost?“

	„Ano, hodný Henrik. Měla jsem ho ráda, bylo to vzájemné. Jeho smrt mne hluboce zasáhla.“

	„Včera měl pohřeb.“

	„Četla jsem o tom. Bolí to. Měla jsem tam být.“

	„To jste tedy měla.“

	Na vodě křičeli ptáci.

	„Znal Walter Henrika Larssona? Jaký byl mezi těmi dvěma vztah? Stýkali se v posledních letech?“

	Nyströmová cítila, že zneklidněla. Právě se blíží k rozhodujícímu bodu celého vyšetřování. Je docela blizoučko.

	Hlas Hildegard Hedingksové byl suchý. Šelestil jako starý papír.

	„Walter a Johan se seznámili na otcově pohřbu. Ztracený chlapec se setkal se ztraceným synem rodiny. Walterovi bylo tehdy čerstvě dvacet. Byl vyhublý jako tyčka, existencialista v černých rolákových svetrech. Když se objevil Johan, muselo to pro něj být jako zjevení. Postava, se kterou se může identifikovat, náhrada otce, člověk nemusí znát Freuda, aby to pochopil. Vzájemně si pomáhali. Pro Johana to bylo svého druhu odčinění, možná dokonce nové spojení s rodinou. Scházeli se po kavárnách ve čtvrti Haga, Walter tehdy studoval v Göteborgu, a taky tady, ve Stockholmu. Celé léto jsme proseděli venku na terase, dokud žila matka, tak ve čtyřech, později ve třech. Takříkajíc poslední Lönnovi, poslední svého druhu.“

	Na ženině staré tváři se na chvíli objevil mělký úsměv a rozhýbal rýhy a vrásky.

	„Ale Henrik u toho nikdy nebyl?“

	Nyströmovou něco táhlo kupředu. Dál a dál, jako proud v úžině, který je neustále v pohybu.

	„Ne, zpočátku ne. To nechtěl Johan naší mámě udělat. Samozřejmě to věděla, ale přehlížela to. Homosexuální syn? Něco takového neexistovalo. Anebo snad Johanův milenec u rodinného stolu? Nemyslitelné. Dokonce ještě několik let po její smrtí. Mně by to bylo jedno, ale i samotný Johan měl obrovské zábrany. Hlavně vůči Walterovi. Zrovna vůči Walterovi. Právě vůči Walterovi. Co se jeho nepřítomnosti celé ty roky týče, dlouho udržoval při životě legendu, na které Walter vyrostl, legendu o neúspěšné spisovatelské existenci na Novém Zélandu. Na Novém Zélandu, má milá. Jako by u Waltera cítil něco, co ho varovalo.“

	„Varovalo? A před čím?“

	„Nevím, jak to vyjádřit. Walter měl – jak jen to říct – zvláštní postoj. Měl pocit zášti.“

	„Vůči homosexuálům?“

	„Ano, vůči homosexuálům.“

	„Ale vždyť jste ho před chvílí označila za jakéhosi ztraceného rebela. Jako existencialistického studenta se světobolem. Jak se tohle snoubí s nepřátelským naladěním vůči homosexuálům?“

	Hedingksová váhala. Rysy ve tváři jí na chvíli ztvrdly. A pak byl ten okamžik pryč.

	„Něco se stalo. Erikovi se něco stalo. Tehdy v Norsku, za války, v pracovním táboře. Znásilnili ho, několikrát, nevím, možná k tomu docházelo pravidelně, nechtěl o tom mluvit, ani se mnou ne, stud byl příliš velký, to se přece dá pochopit. Tam v něm narůstala nenávist. Stále živená, sžíravá nenávist. Nadával homosexuálům, klel a proklínal je. Znáte ty příběhy, o kterých psal Moberg a večerníky na počátku padesátých let? Kejne? Haijby?“

	„O údajné homosexuální síti moci.“

	„Přesně. Pro Erika byly tyhle strhující články doslova živinami. Spatřoval v tom potvrzení vlastního obrazu světa.“

	„A Walter?“

	„Walter vyrostl v Erikově záplavě nenávistných slov.“

	„Věděl o tom znásilňování?“

	„Já… já nevím. Ale když se dozvěděl o Johanově sexuální orientaci, došlo k ostré výměně názorů.“

	„Co se stalo?“

	„Jedna z těch hloupých náhod. Potkal je na jedné studijní exkurzi v jednom z kodaňských muzeí. Stáli tam v těsném objetí a zamilovaně vrkali. Pro Waltera to byla naprostá katastrofa. Stál před volbou, jestli má svého milovaného strýce shodit z podesty, nebo zpochybnit otcův nenávistný obraz světa.“

	Hildegard Hedingksová ždímala kapesník. Choulila se čím dál víc.

	„Rozhodl se pro otce a ve vztahu k Johanovi došlo ke zlomu. I my jsme se příšerně pohádali. Vyčítal mi, že jsem ho dlouhé roky vodila za nos a obelhávala. Jistým způsobem měl pravdu. No jo, Nový Zéland. Johan mohl částečně jeho vztek a zklamání pochopit. Možná jsme mu měli říct celou pravdu, než o ni zakopl sám. Tak se všechno obrátilo k nejhoršímu. Johan se ještě několikrát pokusil získat Walterovu důvěru zpět, ale bylo to marné. Walter zůstal nesmiřitelný až do Johanovy smrti. Z jeho pohledu Johan zradil rodinu, nechal se svést buznou. Tak říkal Henrikovi, zasraná buzna. Nejtragičtější na tom všem je, že jsem přesvědčená o tom, že by si Walter s Henrikem v podstatě velice dobře rozuměli. Už jen díky společné lásce k šachovým kompozicím.“

	„Říkáte šachy?“

	Hildegard Hedingksová na Nyströmovou překvapeně pohlédla.

	„No jistě, šachy. Vy jste to nevěděli? Henrik přece dřív psal o šachových kompozicích do časopisů. Vůbec nevím, proč s tím přestal. Nejspíš ho to začalo nudit.“

	„Walter a Henrik se stýkali v posledních letech? Po Johanově smrti?“

	„Ne. O tom bych věděla. Často si telefonujeme, víte? Walter toho kromě svého spolku kompozičního šachu a práce pro pojišťovnu moc nemá. Ani dnes není zrovna sociální bytost.“

	Hedingksová zavřela oči. Řasenka jí slepila horní řasy do svazečků.

	Světlo v úžině teď bylo jiné, matnější než předtím. Jsem u cíle, napadlo Nyströmovou. Konečně jsem u cíle.

	„Je tady něco, o čem jste se mi nezmínila.“

	Hildegard Hedingksová na ni dlouho hleděla. Bez hnutí. Oči měla ledově šedé. Ale led už se v nich rozpustil.

	„Walter je pryč. Už deset dní. Od Henrikovy smrti. Nemůžu se mu dovolat.“
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	Walter Hedingks se nalodil přesně. U přepážky dopravního terminálu odevzdal jízdenku a dostal klíček od kabiny, jakýsi pásek z lepenky s čárovým kódem. Nemusel přes bezpečnostní kontrolu a nikdo se nedivil, že nemá zavazadla. Byla to hračka, při rezervaci přes internet ani nemusel zadávat své pravé jméno. Teď se jmenuje Bo Lindgren. Bylo to spontánní vnuknutí. Tak trochu za to mohlo jméno té hezké doktorky. Love Lindgrenová. Pod tímhle jménem provedla rezervaci ta rafinovaná ženská. Maria. Na lékařčině počítači vysledoval zpětně všechny její kroky. Je chytřejší než ona, pan Lindgren. Bo byla sentimentální reminiscence na toho nadutce. Bo Lindgren byl jediný švédský velmistr šachové kompozice. Bo Lindgren loni v létě zemřel, Walter na podzim navštívil jeho hrob.

	Plán se jménem byl jednoduchý, nicméně geniální.

	„Dobrý večer, jmenuji se Bo Lindgren. Podnikám tuhle cestu se svou sestrou Love. Není už nejmladší a duševně už taky není na vrcholu. Obávám se, že ztratila klíč. Sedí zrovna v restauraci na palubě 11 a celá tahle záležitost je jí nesmírně nepříjemná. A tak mě požádala, abych…“

	„Jakže se jmenuje?“

	„Lindgrenová, jako ta spisovatelka.“

	Vykouzlil na tváři svůj úsměv budící důvěru. To mu vždycky šlo. Je to muž, který nosí kárované košile. Dáma v uniformě na informacích na palubě 7 se také usmála. Zadala něco do počítače.

	„Tak tady ji máme.“

	Tiskárna za pultem zabzučela a vyplivla nový lepenkový klíč. Podala mu pásek, na kterém stálo také číslo kabinky.

	„Prosím, pane Lindgrene. A přeji vám příjemnou plavbu. A vyřiďte sestře, aby se tím netrápila. Tady se klíče ztrácejí neustále.“

	Walter si lehl na úzkou postel ve své jednolůžkové kajutě a přehrál si známou šachovou kompozici skutečného Bo Lindgrena. Složené papírové figurky si postavil na břicho. Jde to báječně, když člověk nosí kárované košile. Šachová úloha pocházela z vydání Tidskrift för Schack z roku 1959, úloha s šestinásobnou proměnou v jezdce nebo ve věž. Pokud si správně vzpomíná, existovaly v tomto případě dvě varianty řešení.

	c7-c8S+ Tb8xc8

	Celý život jen číslice a písmena.

	Zbraň ležela vedle něj. Přes kovové zdi velké lodi slyšel motory, tisíce koňských sil. Znělo to jako bušení obřího srdce. Ležím si tady schovaný jako na klíně něčí matky. Myšlenku na vlastní matku vypudil. Čeká ho rozhodující noc. b7xc8S+ Kb6-a6 Teď je dáma zablokovaná.

	Tg5-g6+ Sh4xg6 Mat.

	Nastavil si budík na svých náramkových hodinkách značky Casio na dvě ráno. Pak zavřel oči.
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	Když Nyströmové zazvonil telefon, stála u terminálu 2 na mezinárodním letišti Stockholm Arlanda a čekala na to, až bude moct nastoupit na palubu pozdního letu do Växjö. Byla unavená a neklidná. Z předražené kávy, kterou si dala v baru na letišti, ji pálila žáha. Možná to bylo i nervozitou. Společně s ní v hale čekala hrstka obchodníků, kteří vypadali dost vyčerpaně. Měla pocit, že jednoho z nich podle vidění zná, ale nedokázala sebrat energii a sílu na to, aby ho oslovila. Naštěstí se zdálo, že muž, který se úporně díval jiným směrem, je na tom podobně. Když jí začal vibrovat mobilní telefon, zalila ji vlna vděku.

	Byl to Delgado. Zněl příšerně rozčíleně. Okamžitě jí došlo, že se stalo něco zásadního.

	„Máme je oba.“

	„Oba? Kde?“

	„V Göteborgu. Teda tam byli. Teď jsou na trajektu do Německa, který vyplul před třemi hodinami. Příjezd do Kielu zítra ráno kolem deváté.“

	„Oba? Jak jste…“

	„Policejní hlídka. Na parkovišti před terminálem stál pronajatý vůz autopůjčovny Bonnet. Kolegům to okamžitě došlo. Oba se nalodili pod falešným jménem. A teď se něčeho chytni: oba pod stejným jménem – Lindgren, Lindgrenová. Okamžitě jsme si toho všimli, na seznamu pasažérů byli pod sebou. Bo a Love. Lístky však zaplatili vlastními, skutečnými kreditními kartami. A žena na přepážce dopravní společnosti oba na fotografiích identifikovala. Máme je, Ingrid!“

	„Lindgren, Lindgrenová? Takže patří k sobě?“

	„Vypadá to tak.“

	„Dobře.“

	„Otázka je, co bude dál. Máme připravit vrtulník?“

	Nyströmová přemýšlela. Lindgren a Lindgrenová. Walter Hedingks a Maria Alya-Fadia. Zvláštní pár, podivné zájmové sdružení. Ale přinejmenším se nezdálo, že by hrozilo nebezpečí, že si půjdou vzájemně po krku. To poslední, co teď potřebuje, je další mrtvola.

	„Ne,“ rozhodla se. „Žádný vrtulník. Nechci na Baltském moři žádné akční nasazení á la Hollywood. Přivítáme je v Kielu.“

	
STŘEDA
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	Najednou byl tady. Muž se zbraní. Stál před Mariou, zbraň jí držel před obličejem. Nevěděla, jak se dostal do její kajuty, ale to teď stejně nebylo důležité. Už nebylo podstatné vůbec nic, alespoň to tak vypadalo. Ze strašidelné postavy z horečnatých snů toho moc nezbylo, byl to malý muž v kárované košili. Až na nemoderní brýle vypadal jako úředník státní správy. Jediné, co mu propůjčovalo moc, byla zbraň, prastaré monstrum, tentýž masivní nástroj, ze kterého na ni vystřelil už v onu noc v otcově skleníku. To však nebyla jediná věc, která Marii naháněla strach. Byl to lesk jeho očí; buď měl horečku, nebo v něm žhnulo něco jiného, manického. Angličtinu měl otřesnou, a přesto mu rozuměla, i když nechápala, co od ní chce. Šachovou úlohu? Jakou šachovou úlohu? Nemá žádné šachové úlohy. Co tím vůbec myslí? Ty věci z novin jako pěšec z E7 na E8? Vůbec ničemu nerozuměla. Rozčílil se, začal být neklidný a hlučný.

	„Kdo jsi?“ chtěl vědět.

	„Co jste tam dělal?“

	„Co jsi chtěla od Henrika Larssona?“

	Chtěla mu odpovědět, uklidnit ho, nechtěla, aby ji zastřelil. Ale on jí nerozuměl. Kdo je Henrik Larsson, sakra?

	Mlela, mluvila jako o život, povídala mu o svém životě. O narození, o dětském domově, o mrtvé mámě. O hledání otce, toho znásilňovatele a přenašeče nemocí. Balthasara Melchiora Frosta. Kterého nakonec našla v jednom skleníku ve Švédsku; ležel na zemi, chroptěl, kašlal, aby přežil, tvář celá bílá od vápna. Kterého chtěla přes to všechno zachránit tím, že mu na hlavu nalila kýbl vody. Chudák, vypadalo to, že začal hořet. Který křičel a ječel a bolestí mlátil kolem sebe. Který sebou pak zacukal, zkřivil tělo a vypustil duši. A co udělala ona? Je ten mrtvý muž, který ležel před ní na zemi, skutečně její otec? Musela se mu podívat zblízka do očí, musela mít konečně jistotu, musela cítit, co se v ní pohne. Ale tam už oči nebyly. Nebylo tam nic. Jen mrtvé maso. A to, co udělala pak, bylo jednání v afektu. Chtěla mít jistotu, možnost identifikace. Neměla čas, tohle místo bylo nebezpečné. Protože proč by jinak otec ležel na zemi, krvácel na hlavě a bojoval o život? Musela jednat rychle. Jedinou šancí byly podle všeho zahradnické nůžky. Jeho otisk prstu by jí možná mohl jednou dát hledanou jistotu. V sedmdesátých letech strávila osm týdnů v palestinském vzdělávacím táboře, guerillové taktiky, tam je takové věci učili.

	A najednou se tam objevil neznámý muž se zbraní a vystřelil na ni. První střela ji minula, slyšela zasvištění. Vyskočila, utíkala. Druhá střela ji zasáhla. Rameno ji pálilo, bolelo to. Běžela dál, sedla do auta, hlavně pryč, pryč odtud, plný plyn, pořád dál, dál, jedna silnice za druhou, až nebylo ve zpětném zrcátku vidět světlomety.

	Pohlédla na něj. Teď byly světlomety jeho oči. Zbraň měl skloněnou, byl hubený, zbraň byla těžká. Ještě pořád stál před ní, u postele. Byla to patrová postel. Ona ležela na dolním lůžku. Horní, nepoužívaná část byla přiklopená ke zdi. To kvůli úzké kajutě. Kovový rám, který držel matraci, byl ke zdi připevněn pouze popruhem na suchý zip. Maria se soustředila, napínala svaly. Popruh byl v dosahu její levé paže, nezraněného ramene. Zdálo se, že muž usilovně přemýšlí. Počítala do tří. Pak se horní částí těla vymrštila co nejvíc nahoru. Chytla konec popruhu, trhla za něj. Kovový rám se uvolnil a praštil ho do hlavy. Vykřikl a otočil se na stranu. Vyšvihla nohy z postele a kopla ho zezadu do podkolení jamky. Sesul se k zemi a zbraň mu vypadla. Otočil se, čelo mu krvácelo, otevřená tržná rána. Poskočila dopředu a stoupla mu přitom na trup. Zavyl bolestí, chytl se za břicho. Dřepla si a popadla zbraň. Za zády měla dveře od kajuty. Ležel před ní, byl bezbranný. Rychle dýchala. Světlomety jeho očí teď byly zakalené. Vypadal, že brzy upadne do bezvědomí. Už neměla strach. Stala se pánem situace. Paní.

	„Kdo jsi?“ zaslechla svůj hlas. „Kdo, do prdele, jsi?“
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	Všechno bylo jen otázka organizace. Do příjezdu trajektu do přístavu v Kielu zbývalo ještě dost času. Ingrid Nyströmová poletí v 05:15 prvním letadlem do Hamburku, hodinu po přistání by mohla být v Kielu, těsně před devátou. Lodní společnost a kapitán trajektu už byli informováni. Zatčení provedou němečtí policisté, jakmile trajekt přistaví.

	Forssová jela do Kielu autem celou noc. Už kvůli spolupráci s německými policisty měla přítomnost mladé vyšetřovatelky smysl. Cesta po mostě přes Öresund a potom trajektem přes Fehmarnskou úžinu byla přibližně stejná jako ta, kterou před necelými třemi týdny přijela do Švédska. Tentokrát si v duty free shopu na trajektu nekoupila vodku ani parfém, ale jen plechovku coly. Kromě několika nadmíru unavených pasažérů na delší trase byla jediná cestující na lodi.

	Vzala si colu s sebou na horní palubu. Noční vítr nad Baltským mořem byl překvapivě mírný. Zítra je poslední únorový den, uvažovala v duchu. Pak přijde březen. Loď se rychle blížila k pobřeží. Spatřila řadu žlutých reflektorů a pouličních svítilen. Německo.

	Autorádio vysílalo zprávy, výsledky fotbalových zápasů, předpověď počasí, informace o dopravě. Parlamentní vyšetřovací výbor, zápas Borussia Mönchengladbach a 1. FC Köln nerozhodně, oblast nízkého tlaku, zácpa na A1, špička u Maschen. Maličké útržky vlasti. Grönemeyer zpíval něco o lidech.

	Myslela na Sebastiana v bytě v Berlíně.

	Na otce na nemocničním lůžku v Ljungby.

	Na akordeon strýce Friedricha.

	Lindgrenovi. Bo a Love, dvojice pachatelů. Duo infernale. Walter a Maria. Šachem posedlý osamělý syn s nepřátelským postojem vůči homosexuálům a lesbická historička. Snažila se představit si ty dva v jedné kajutě. Za nic na světě to nešlo. U Oldenburgu v Holštýnsku zajela na parkoviště. Bylo pět ráno. Zavolala Delgadovi. Po druhém zazvonění to vzal. Buď seděl u počítače a hrál, nebo byl tak rozčílený, že nemohl spát.

	„Kajuta,“ řekla mu. „Jakou mají falešní Lindgrenovi kajutu?“

	„Netuším, jaká čísla mají. Jsem doma, Stino.“ A po chvíli: „Mám jet na prezidium?“

	„Takže nemají společnou kajutu?“

	„To určitě ne, byla to dvě různá čísla, to si ještě pamatuju.“

	„Kurva,“ řekla Forssová. Kurva fix.
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	Zámek jen tiše pípl, cvakl a dveře byly odemčené. Vklouzl dovnitř a zavřel za sebou. Koberec tlumil kroky. Jedna, dvě, tři – a stál před ní. Na tvář jí dopadalo slabé světlo z koupelny. Tmavý obličej byl zneklidňujícím, cizím způsobem krásný. Dýchala pravidelně, spala spánkem spravedlivých. Pak se probudila. Prostě jenom tak.

	Dlouho na sebe upřeně hleděli. Přeměřovali se pohledem. Tichý boj o moc. Pak pochopila, že je v nevýhodě, a spustila. Nejprve rozuměl jen málo. Mluvila o věcech, které se odehrály už dávno, a o místech, která se nacházela velmi daleko. Voják, znásilnění, hrozná nemoc. Balthasar Frost byl zlý člověk, špatný otec, celý život scházel. Nakonec ho našla. Alespoň si to myslela.

	Zatímco mluvila, pomalu pochopil její příběh. Celé to drama. Vždyť ona neměla o ničem nejmenší tušení, neznala pravdu. Vůbec nevěděla o Henriku Larssonovi a jeho schopnostech. O uměleckém šachu. O kompozicích. O prestiži. Body, hodnocení, Henrikova genialita, kterou Walter tak nutně potřeboval pro velký titul. Neměla ani páru o blokování polí, rošádách a čistém matu. O meredithu, miniatuře a modelovém matu. O Rex Solus. O duálu. O koncovkách. Celý jeho nádherný svět o velikosti osm krát osm polí jí byl absolutně neznámý a cizí.

	Nepočítal s její rychlostí, s její bojovností. Vyřítila se na něj jako fúrie. A přitom to přece mělo být přesně naopak. To on měl v ruce zbraň, moc, kontrolu. Podruhé ucítil, jak v něm propuká zmatek. Najednou se na něj zřítila postel, neměl nejmenší šanci uskočit. V břiše mu zaburácelo a bolest byla najednou zpět. Tentokrát mnohem horší než po autonehodě. Něco se v něm utrhlo, cítil to. Cítil, jak mu tvrdne břicho, jak se mu plní. Koutkem oka spatřil strašného džina. Žena s tmavou pletí dřepěla u dveří. Teď držela zbraň ona. To ona nyní měla moc. Viděl, jak se jí v očích blýská vítězství. Tiše ho posadila. Jemu zbývá jen poslední tah. Aspoň jí může smáznout z ksichtu výraz vítězství. Znovu ucítil burácení motorů, pumpování velkého srdce. Bylo teď úplně v něm, byl zajedno s velkým strojem, s velkou matkou. Jako na začátku. A teď to končí. V ústech měl sucho, koberec byl cítit polystyrenem. Začal vyprávět. Pěkně od začátku.
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	Nad Kielerfjorden se převaloval zbytek mýdlovité mlhy, hladká zelená hladina vody se roztahovala v přístavu, bílí ptáci se handrkovali s černými, křičeli a trhali ticho na kusy jako bezcenný cár látky. Nebe má barvu a strukturu papíru kouzo, napadlo Nyströmovou, papíru, který ručně vyráběl Axelsson s Larssonem, papíru starých mužů. Slunce nebylo nikde vidět, a přesto bylo tak jasno, že jí to připadalo nepřirozené. Kiel, pomyslela si, tak hodně na jihu jsem už pěkných pár let nebyla; pak si vzpomněla na Krétu, kde si právě užívá její bratr Lars, a myšlenka jižní polohy Kielu jí najednou připadala směšná. Vedle ní stáli čtyři němečtí policisté, z toho dva v uniformě. A Stina Forssová.

	Náhle byla velká loď docela blízko, mlha ji pustila ze spárů. Cítila napětí. Veškerá únava, která se v ní nahromadila po probdělé noci a jedenácti dnech vyšetřování, se rozplynula. Vrah nebo vrazi Henrika Larssona jsou na této lodi. Situace na palubě je nejasná. Po Stinině burcujícím telefonátu v noci byli v neustálém kontaktu s kapitánem lodi a bezpečnostní službou. Bylo jisté, že kajuta Waltera Hedingkse, který se vydával za Bo Lindgrena, je prázdná. Zato bezpečnostnímu důstojníkovi se podařilo krátce navázat kontakt s Mariou Alyou-Fadiou alias Love Lindgrenovou, ovšem pouze skrz zamčené dveře kajuty.

	„Jděte pryč!“ vyštěkla. ‚Mám zbraň!‘ Nebylo jasné, co se odehrává za dveřmi. Nyströmová považovala za pravděpodobné, že Hedingks je v kajutě také. Ti dva přece patří k sobě, proč by jinak pluli pod stejným falešným jménem na stejné lodi? I když ještě ani za mák nerozuměla tomu, co tyhle dva tak odlišné lidi může spojovat. Nemohla a nechtěla věřit hypotéze Stiny Forssové o dvou pachatelích, kteří konají nezávisle na sobě. Protože to by znamenalo, že na lodi by mohlo dojít k dalšímu neštěstí anebo že už k němu došlo. V tom případě by udělala špatné rozhodnutí, když nesouhlasila s nasazením vrtulníku.

	Ocelový kolos udělal v přístavu půlobrat a stál teď paralelně s molem. Policisté čekali na přístavním můstku přibližně v desetimetrové výšce, a přesto jim čněl trup lodi vysoko nad hlavami. Otevřely se dveře, jakási propust, a pak byl vstup volný. Dva muži v bílých uniformách s ustaraným výrazem ve tváři byli připraveni, ukazovali cestu. Mluvili jeden přes druhého, německy, švédsky, bylo cítit napětí také proto, že tohle nebyl pro nikoho z přítomných rutinní zásah. Z lodi vystupovali cestující s kufry na kolečkách, zvědavě si skupinku měřili pohledem. Někde se rozplakal malý chlapec, všudypřítomné ampliony hrály nějaký šlágr.

	Červený koberec tlumil kroky. Na úzkých chodbách visely fotografie s námořními motivy, majáky, tuleni, panorama mořského pobřeží za letního dne, bílé čluny zalité sluncem. To všechno Nyströmová registrovala jen koutkem oka. A pak byli před kajutou. Přede dveřmi stál ještě bíle oděný muž, který držel stráž.

	Nyströmová na sobě cítila pohledy ostatních. Bylo to její vyšetřování. Zaklepala. Pořádně.

	„Otevřete dveře!“ zvolala. „Policie.“

	Nestalo se vůbec nic. Forssová musela zachytit její pohled. Přistoupila blíž. Její angličtina zněla tvrdě, čistě.

	„Otevřete dveře. Nemáte šanci. Stojí tady dvacet policistů. Nikomu se nic nestane. Položte zbraň na zem tak, abychom ji viděli. A pak otevřete dveře.“

	Nyströmová zopakovala Stinina slova ve švédštině. Opět vyčkávali. A opět se nestalo vůbec nic. Němci šeptali. Forssová překládala. Nyströmová souhlasila. Nemůžou tady přece stát věčně. Vytáhli zbraně, jeden z palubních důstojníků podal Nyströmové proužek z lepenky, to byl klíč.

	„Jdeme dovnitř. Nedělejte žádné hlouposti.“

	Nyströmová zastrčila klíč do štěrbiny. Zapípalo to. Dveře se pootevřely. Strčila tam nohu, dveře se otevřely směrem dovnitř.

	Seděla na zemi přímo naproti nim. I když bylo v kajutě šero a ona měla tmavou pleť, byla její krásná tvář bez výrazu úplně bledá. Vedle ní se blýskal matný kov ruční střelné zbraně. Zamířila si na spánek.

	Ne!

	Ozvala se rána. Vedle ženiny hlavy. Vystříkla krev. Ruka, která zbraň držela, odlétla dozadu, zbraň vypadla. Maria překvapeně hleděla na vlastní ruku, z níž část chyběla. Pak se podívala na Forssovou. To tahle malá žena v lodenovém kabátě vystřelila.

	Teprve teď si všimli hubeného těla, které leželo na koberci před Mariou a nehýbalo se. Hubené tělo v kárované košili.
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	Smál se, jak doufala. Přesto se cítila nejistě. Jako už tolikrát. Vzal si od ní hromadu komiksů s Asterixem včetně balicího papíru a položil je vedle sebe na noční stolek.

	„To kvůli těm zasranejm divočákům,“ dodala, ačkoli bylo jakékoli vysvětlování zbytečná. Gunnar Berg rozuměl.

	„Jo, jsou to zatracený mrchy. Obelix ví, jak s nima zatočit.“ Přitáhl se na držadle nad postelí a napřímil se, jak jen to bylo možné. Gunnar. Maják.

	„Jak se máš?“ zeptala se. Sedla si na židli vedle postele.

	„Dobře. Líp. Všechno bude lepší.“ Bas se mu třásl. Pak se znovu zasmál. „Hádej, kdo byl včera zvolený novým předsedou golfového klubu. Zdůrazňuju, že samozřejmě v nepřítomnosti.“

	„Nekecej.“

	„No fakt. A to jsem se chtěl radši naučit lovit ryby. V klubu vznikla takzvaná Iniciativa za slušnost. Po té záležitosti s Bingströmem musela být potřeba očisty opravdu obrovská. Přijali bláznivý morální kodex, sbíraly se podpisy. Někdo pak navrhl mě. Poloinvalidní šéf kriminální policie mimo službu. Víc slušnosti a political correctness v jedné osobě nejspíš nikdo nenabídl. Policista s tělesným omezením. Ani se mě předem nezeptali. Díky, Ingrid, vážně díky.“ Oba se museli smát. Berg byl, jak známo, mizerný golfový hráč. Vlastně byl členem golfového klubu jenom proto, že tam nabízeli tak chutné obědy.

	Chvíli mlčeli. Dívala se z okna. Hladina na jezeře Växjö se leskla. Ledová plocha praskla, kry tají, brzy už zmizí úplně.

	Jeho hlas ji vtáhl zpět do místnosti.

	„Slušně ses s tím poprala, po tom všem, co jsem slyšel. Odvedla jsi dobrou práci.“

	Polkla. Prsty si malovala obrazce na stehno, pak si látku kalhot uhladila.

	„Přestaň s tím. Dělala jsem chyby, Gunnare, jednu botu za druhou. Ta největší byla, že jsem na trajekt neposlala vrtulník. Walter Hedingks mohl být za určitých okolností ještě naživu. Jenže já jsem se rozhodla jinak.“

	„A měla jsi k tomu své důvody. Musela ses rozhodnout. Stůj si za tím. Neexistuje žádné měla jsem, kdyby a ale. Víš, kolik špatných rozhodnutí jsem udělal já? Patří to k tomu, je to součást tvé práce. Každý den. Teď jsi šéf, Ingrid. Nemůžeš si dovolit život v konjunktivech.“

	Nechala jeho slova doznít. Bylo příjemné, co řekl. Jako by měl pravdu. Strašně moc chtěla věřit jeho zkušenostem. Opravdu neexistuje život v konjunktivech. Jen ona to tak ještě necítí.

	„A ten Hedingks, co ho k tomu přimělo? Opravdu byl blázen?“ Berg změnil téma.

	„Na to se dost těžko hledá odpověď. Ještě pořád skládáme jednotlivé dílky puzzle. Mluvíme s jeho starými kamarády, známými. Přátele v přesném smyslu tohoto slova nejspíš neměl. Zítra přijede do Växjö na závěrečný výslech jeho matka. Iverus to chtěl zrušit, ale ona to nakonec vzdala a souhlasila. Myslím, že skutečnost, že se tady objeví osobně, taky nějak souvisí s její důstojností. Podle mě má pocit, že jako matka neudělala všechno. A Walterův motiv? Touha po vlivu, chamtivost, jak kdo chce. Ale nezvyklým způsobem. Skutečně šlo o šachové problémy, takové ty věci, které zná člověk jen z novin. Podle všeho o tom existuje celá věda, říká se tomu kompoziční šach. Delgado o tom načetl všechno možné. Pořádají se světová mistrovství a existují šachoví velmistři, na internetu se zadávají šachové úlohy a pořádají se soutěže, sbírají se body a dostávají hodnocení. Hedingks byl nejspíš docela bezvýznamná postavička, ale přesto tím byl posedlý. Chtěl mistrovský titul. A na to je zapotřebí určitý počet bodů. Měl dilema, že na to není dost dobrý. Časem musel přijít na Larssonovy šachové kvality, pravděpodobně mu o tom vyprávěla jeho matka. Larsson skutečně vytvářel v padesátých a šedesátých letech šachové kompozice a publikoval v odborných časopisech, a dokonce si tím vydělával i peníze. Když jsme poprvé procházeli jeho podklady, mysleli jsme si, že uvedené honoráře jsou za vědecké články, ty jeho motýlky a tak. Nevíme, proč s tím přestal. Možná prostě jen vyměnil jedno hobby za druhé, hmyz namísto šachů. Až se u něj objevil Walter Hedingks a nutil ho, aby mu pomáhal, vydíral ho. Věděl přece o Larssonově hře na schovávanou, o jeho pravém jméně – a nátlakový prostředek byl na světě. A Larsson se jednou před Axelssonem pateticky zmínil o vydírání a o hadovi se dvěma tvářemi nebo dvěma hlavami. Vypadá to, že tím myslel Bingströma a Hedingkse. Je ale taky možné, že Hedingksovi pomáhal dobrovolně, ať už ze soucitu, nebo z pocitu pro zodpovědnost. Nakonec – Walter byl jeho synovec, když se to tak vezme. Nejspíš se to nikdy nedozvíme. U Hedingkse jsme však našli zbytky dopisu, který psal Larsson. Nemám tušení, proč si ho schoval. Larsson v něm píše, že je momentálně příliš zaměstnaný a rozptýlený, než aby mohl posílat. Nejspíš myslel šachové kompozice.

	Myslíme si, že tenhle dopis byl pro Hedingkse spouštěčem, on prostě Larssonovi nevěřil. Vydal se za ním a vyhrožoval mu. Měl u sebe zbraň. Pravděpodobně se domníval, že Larsson před ním šachové úlohy schovává. Nakonec došlo ve skleníku k fyzickému napadení. Byli jsme schopni průběh zrekonstruovat takto: Hedingks mrštil starým Larssonem o kovový sloup a pak mu zatlačil hlavu do nehašeného vápna. Tam ho nechal a šel do domu hledat své šachové úlohy. V tom okamžiku nastupuje na scénu Maria Alya-Fadia. Byla s Larssonem domluvená, ale zpozdila se, proto ten způli použitý čajový servis v obývacím pokoji. Maria najde muže, který kašle a je zasypaný vápnem. Chce mu pomoct, impulzivně nabere z nádrže s rybami kýbl s vodou a polije ho. Zbytek si jistě umíš představit. Žádné mučení, žádná rituální vražda. Jen nešťastná náhoda. A taky načasování. Myslíme si, že zrada byla v tom, že jedna událost vyvolala druhou; takže Mariina ohlášená návštěva byla důvodem toho, proč se Larsson v předcházejících týdnech nedokázal soustředit na šachové kompozice. Protože – co jí měl vysvětlovat? Musel skoncovat s celoživotní lží. Je pochopitelné, že se v něm spousta věcí dala emocionálně do pohybu.“

	Berg souhlasně zabručel. Nyströmová pokračovala.

	„Takže Larsson umírá v Mariině přítomnosti, dovnitř se vřítí Hedingks a v panice kolem sebe střílí hlava nehlava. Postřelí Mariu, ale ta uprchne svým autem. Hedingks se rozjede za ní, ale způsobí nehodu. Není to divočák jako v tvém případě, ale los. Zdechlinu našli v lese o celé tři kilometry dál, nedaleko od chaty, v níž se Hedingks pár dní skrýval. Tam se povalovalo několik z jeho papírových figurek; musela to být opravdová posedlost.“

	„A ta záležitost s prstem? Nejdřív byl pryč a pak se znovu objevil?“

	„Ano, to bylo zvláštní. Maria se k tomuto bodu nevyjádřila, ačkoli jinak se vážně snaží spolupracovat, pokud jí to emocionální a tělesný stav dovoluje. Ještě pořád to všechno nestrávila. V popelnici u domu jedné lékařky ze Stockholmu, její přítelkyně, se našly zahradnické nůžky. Podle mě je jí to velice nepříjemné. Anette přišla s teorií, že ten prst ustřihla proto, aby mohla Larssona, tedy vlastně Frosta, později identifikovat jako svého otce. Už po první noci, kterou strávila v pronajatém voze na parkovišti u Jönkoping, musela litovat toho, že mu prst ustřihla, možná pochopila, že to bylo zbytečné a nesmyslné. Vrátila se. Dá se říct, že pohřbila část svého otce. Našly se otisky kolenou, takže se domníváme, že se ve skleníku modlila.“

	„A Hedingksova smrt?“

	„Utržená slezina, říká Ann-Vivika Kimselová. Už při autonehodě v lese si způsobil mnohočetná masivní zranění, která nebyla ošetřena. A rána, kterou mu zasadila Alya-Fadia na trajektu, dílo zkázy dokončila. Nakonec zemřel na vnitřní krvácení.“

	„Páni,“ vydechl Berg. „Takže v podstatě jen dvě ubohé duše, když o tom člověk chvíli přemýšlí.“

	Pak dlouho nic neříkal a Nyströmová mlčela také. Do místnosti pronikaly sluneční paprsky a pohrávaly si s prachem, který se vznášel ve vzduchu. Mlčení s Bergem bylo příjemné, patřil k téhle sortě lidí.

	„A co ta německá komisařka?“ zeptal se nakonec. „Ta Forssová. Pokud jsem to správně pochopil, dělala si tady, co chtěla.“

	„Já vím.“

	„Letěla na vlastní pěst do Izraele.“

	„Jo, já vím.“

	„A měla u sebe zbraň. Nelegální držení, neregistrovaná střelná zbraň. Kdoví, kde ji sehnala.“

	„No jo.“

	„Takže co? Vyhodíš ji?“

	„Netuším,“ vzdychla Nyströmová. „Uvidíme.“ Zvedla se ze židle. „Myslím, že už budu muset pomalu jít.“ Pousmála se.

	„Už? To je škoda.“

	Berg se usmál taky.

	„Za chvíli se mám sejít s Annou. Mám pocit, že mi chce říct něco důležitého. Alespoň mi to tak v telefonu připadalo.“

	„Tak ji ode mě pozdravuj, prosím tě. A Anderse samozřejmě taky.“ Berg se spiklenecky ušklíbl. „Možná má ta tvoje Anna nového přítele.“

	„Možná to bude něco v tom smyslu,“ pronesla Ingrid Nyströmová tiše. Stiskla mu ruku na rozloučenou. Pak se otočila a vyšla z místnosti.
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	Maj a Mathias jí nabídli přestavěný podkrovní pokoj ve svém domě v Moheda a ona po jistém váhání souhlasila. Šlo o přechodné řešení. Pokoj měl kuchyňský kout a vlastní koupelničku, v létě ho často pronajímali turistům, ale do té doby je ještě daleko. Lea s Tuvou jí vedle postele zavěsily lapač snů.

	Ráno byla v kostele. Ne že by byla věřící nebo tak podobně, prostě jen přijala pozvání Ingrid Nyströmové, nechtěla být nezdvořilá. A proti očekávání ji zpěv zasáhl.

	Šéfová měla překrásný hlas, který se v nábožné atmosféře dómu, uprostřed teplého světla svíček a mezi stovkami věřících pod vysokým stropem klenby a oběma špičatými věžemi mohutně rozvíjel a nádherně nesl. Po přímluvách vstala a odešla. Potřebovala udělat něco, co už se nedalo dál odsouvat.

	Teď už hodinu sedí v autě na parkovišti před ústavem sociální péče v Ljungby. Parkoviště je docela plné, neděle je návštěvní den. Jen ona tiše sedí a mrzne.

	Slunce bylo sice jasné, ale zatím ještě slabé. Forssová pozorovala dvě straky při stavbě hnízda. Od té neuvěřitelně zazpívané písně v kostele byla v myšlenkách u večera v Berlíně, kdy se všechno dalo do pohybu. A proto je teď tady, ve Švédsku, v lese.

	Sebastian vařil. Ne jen tak něco jako špagety s boloňskou omáčkou, pizzu nebo brambory s frikadelami, ne, to ne, muselo to být to jeho vegetariánské sushi. S tou speciální zelenou mořskou řasou, pro kterou jel přes celé město ke svému Japonci nebo Korejci na Torstrafce, nebo kde to bylo, někde v centru nebo ve čtvrti Prenzlauer Berg. Rovnou si koupil i nový nůž, nejspíš byl ještě ostřejší než ten poslední nebo měl ještě víckrát skládanou čepel nebo byl prostě v něčem lepší, v každém případě byl určitě drahý, protože Sebastian nenávidí levné věci, stovka za nůž je pro něj nic. Však si to jako samostatně výdělečně činný úspěšný ilustrátor mohl dovolit, to si pak člověk klidně může jet v poledne pro jídlo přes celý Berlín, koupit si přiblblý nůž a hrát si na Jamieho Olivera.

	A ona? Už čtyři týdny maká na směny, už čtyři týdny příliš málo spí. Úspěchy při vyšetřování? Chyba lávky!

	Chtěla jen spát. Jíst a spát. Normální jídlo, pizzu, hranolky, v případě nouze těstoviny, pak do postele, zavřít oči a spát. Místo toho seděla u stolu s bílým ubrusem, vegetariánským sushi a bio bílým vínem ze skleniček littala. Bylo to tak hezké. A tak stísňující. Tak geometrické a upravené. Svědilo ji celé tělo. Chtěla se dlouhé hodiny sprchovat v horké vodě. Začal dělat plány na víkend: plavba na člunu, později grilování, možná s Alexem a Moni. Kůže se jí napínala. Jak ti to chutná, miláčku? Děkuji za optání, je to skvělé, ne, vynikající. V podkolení ji svrbělo, lokty taky. Copak nemůže být na několik hodin sama? Ležet na sedačce, křoupat brambůrky a usnout? Když jí bez optání položil ještě něco na talíř, ztratila nervy. Ječela. Nejprve neříkal nic, pak bránil sebe a ještě to své hezoučké připitomělé jídlo. Měla se uklidnit, ustoupit, možná se dokonce omluvit, ale byla už mimo. Vyplivla víno na talíř a na jeho jídlo, to dobré bio bílé víno ze Sicílie.

	„Seš magor,“ řekl. „Seš stejnej magor jako tvůj fotr.“

	V tom okamžiku jí vypnuly všechny pojistky. Prostě vyhořely. A lup. Popadla vázu Savoy25 zprostřed stolu a mrštila mu ji přímo do tváře. Dvě a půl kila vody, sklo a mečíky. Později se snažila namluvit si, že po něm prostě něco musela hodit, že to byla náhoda, že si vybrala zrovna tu vázu, že to přece klidně mohl být třeba ubrousek. Věděla však moc dobře, že to není pravda. Musela to být váza. Něco těžkého, něco, co může ublížit, rozbít. Věděla to, protože to nebylo poprvé a ani podruhé či potřetí. Předtím to byly láhve od piva. Kovový popelník. Notebook. Jednou na výletě v Bretani dokonce kámen. Ti muži se jmenovali Frank, Ben a Michael. A tentokrát to byla designová váza. A Sebastianova hezká tvář.

	V sanitce seděla vedle nosítek a držela ho za ruku. Nikdo se jí na nic neptal. Nikdo nikdy neklade otázky, když je zraněným muž. Krátce zvažovala, jestli nemá jít na policii, za kolegy. Ale komu by tím prospěla? Existovala jiná, důslednější cesta. Rozhodnutí padlo, když Sebastiana ošetřovali v nemocnici. Tentokrát to bylo šestnáct stehů. Sebastian už jí mezitím odpustil a udělal by to znovu. To bylo to hrozné – udělat to znovu. Neexistovala perspektiva, musela přerušit spirálu. Když se s ní nedokáže rozejít Sebastian, tak musí odejít ona. Co nejdál, až na konec, a přesto co nejblíž k začátku, ke zdroji. Kvůli oběma. Už žádné lži, žádné falešné sliby, žádné porušené přísahy.

	Na začátku stálo porozumění. Pochopení. Pokus.

	Hned budu u tebe, táto, hned jsem tam. Vystoupila z auta, zabouchla dveře a přešla přes parkoviště ke vchodu.

	V borovicích a na unavené trávě cvrlikali ptáčci. Vrabci, sýkorky, červenky. Po dvou strakách už ani památky.
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	Možná to bylo svým způsobem spravedlivé, šíleným způsobem spravedlivé, možná Maria zaplatila férovou cenu, prostě prst za prst, proč taky ne, pomyslela si, vždyť se přece říká oko za oko, zub za zub. Bylo to tak nějak starozákonně uklidňující.

	Ráno ji navštívila Love, nazítří přijede z Amsterodamu Simone, konečně, Maria toužila po jejím teplém objetí. Simone se setká s Love, bude to poprvé, možná si budou i rozumět, obě v sobě mají něco altruistického, takové věci lidi občas spojují.

	Muž, který zemřel, nebyl její otec, ale nevinný Švéd. Starý muž, který se celý život skrýval, protože se styděl za svou homosexualitu. A ona uspíšila jeho smrt. Nemá ponětí, jak dokáže s touhle vinou žít.

	Dali jí otcovy zápisky, jeho deník. Ve spoustě věcí se mýlila. Jako historička. Jako dcera. Dějiny se neopakují; někdy se totiž ani neodehrají.

	
JERUZALÉM ROK 1948

	 


 

	Henrik Larsson nemohl usnout. Napětí ho udržovalo v bdělém stavu. Napětí a zoufalství. Za chvíli bude svítat. Malá místnost byla chladná a vlhká. Minulý týden přišla zima. Někde venku ve středu města, postaveného z mokrého žlutého písku, zakokrhal kohout. Tohle bylo jeho znamení, nevěděl, na co by měl jinak ještě čekat. Tiše se odvalil z úzké pryčny. Klekl si, pak se otočil. Nehlučně vstal. Před ním ležel Balthasar, ten Angličan. Spal tvrdě, hrudník se mu pravidelně nadzvedával a propadal. Několik týdnů špatně spal, neklidně, tělem mu otřásala horečka. Ale teď už je mu lépe. Doktor, který přišel včera, říkal něco o nových lécích. O průkopnických úspěších při léčbě v Evropě a o skutečné naději: o penicilinu.

	To Henrik nemůže a nesmí připustit. Někdo na něj čeká. Pohlédl na spícího mladého muže. Hlavou mu blesklo, že ve válce a v lásce je přece dovoleno vše. Podal si polštář, položil ho na spící tvář s ostrými rysy a s netečnou rozhodností zatlačil.
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Poznámky

		[←1]
	 Olof Palme (1927-1986) – švédský sociálnědemokratický politik a premiér, který prosazoval politiku všeobecného blahobytu a bojoval za práva chudých, i když sám pocházel z dobře situované rodiny.
 




	[←2]
	 Falunská červeň - barva, která se ve Švédsku používá na fasády domů; název má podle červeného barviva z dolu na měď ve městě Falun.
 




	[←3]
	 SÄPO - Säkerhetspolisen, švédská státní bezpečnost, obdoba americké FBI.




	[←4]
	 Mathias Rust (*1968) - německý amatérský letec, který v roce 1987 ilegálně přistál v Moskvě.




	[←5]
	 Mohammed Atta (1968-2001) - pilot letadla, které naletělo 11. září 2001 do jedné z věží WTC.




	[←6]
	 Köttbullar - tradiční švédské masové kuličky.




	[←7]
	 Fjärilshuset (Motýlí dům, ze švéd.) - botanická zahrada s tropickým deštným lesem v městském parku Hagaparken na severu Stockholmu, pyšnící se mimo jiné více než sedmi sty druhy motýlů.
 




	[←8]
	 Modus operandi - v kriminalistice charakteristický postup a způsob kriminální činnosti.




	[←9]
	 Henning Mankell (*1948) - švédský divadelní režisér a spisovatel, který proslul zejména detektivkami s hlavní postavou Kurta Wallandera.




	[←10]
	 Rolf Holger Lassgärd (*1955) - švédský herec, který se mimo skandinávské země proslavil také v Německu jako inspektor Kurt Wallander.
 




	[←11]
	 WunderBar (z něm.) - slovní hříčka; wunderbar = úžasný, zázračný, die Wunderbar - bar zázraků, divů.




	[←12]
	 Wilhelm von Gloeden (1856-1931) - německý fotograf, který proslul především snímky nahých sicilských chlapců.




	[←13]
	 Norra begravningsplatsen - tzv. Severní hřbitov, hlavní hřbitov ve Stockholmu.




	[←14]
	 Dalama - historická provincie ve středu Švédska s charakteristickým dialektem.




	[←15]
	 Vykání není mezi Švédy běžné, používá se pouze výjimečně, při zvláštních příležitostech. Tykání se stalo standardem od 2. poloviny 20. století v souvislosti s liberalizací a radikalizací švédské společnosti.




	[←16]
	 Narážka na rčení „mít motýly v břiše" - znamená být zamilovaný, vzrušený, šťastný.




	[←17]
	 Sutterlin - speciální typ kurentu, německého novogotického kurzivního písma.




	[←18]
	 Šéry - okrouhlé skalní vyvýšeniny, ohlazené a rýhované ledovcem, které vystupují nad hladinu jako nízké ostrůvky.




	[←19]
	 Gracht - nizozemské označení pro kanál, vodní příkop či uměle zbudovanou vodní cestu ve městech.




	[←20]
	 . Darwin, Ch.: O vzniku druhů přírodním výběrem. Praha: Academia, 2007, 579 s. (cit. s. 544). Překlad Emil Hadač a Alena Hadačová.




	[←21]
	 WFCC - World Federation for Culture Collections, mezinárodní organizace zabývající se sbíráním, ověřováním, zachováním a distribucí mikroorganismů a uměle vyšlechtěných buněk.




	[←22]
	 Osters IF - Osters Idrottsförening, švédský fotbalový klub z Vaxjó.




	[←23]
	 . Izaiáš, 56:5.




	[←24]
	 SA - Sturmabteilung, úderné oddíly (polovojenské formace NSDAP).




	[←25]
	 Váza Savoy - slavná váza ve tvaru finského jezera, navržená v roce 1936
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